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Maiṅ ne Ḳhudāwand ko Dekhā Hai 345

Kyā TūMujhe Pyār Kartā Hai? Barkat Pāne kā Rāz 358

Taswīrī Huqūq 371



Fazal par Fazal



Kalām ne Sab Kuchh Paidā Kiyā
Yūhannā kī Injīl kī pahlī bāt hameṅ chaunkā detī hai. Likhā
hai,

Ibtidā meṅ Kalām thā. Kalām Allāh ke sāth thā
aur Kalām Allāh thā. (Yūhannā 1:1)

� Jabham ḲhudākāKalāmkahte haiṅ tohamkyākahnā chāhte
haiṅ?
Har wuh bāt jo Ḳhudā farmātā hai.

Lekin yahāṅ yih buniyādī bāt ek aur ḳhyāl se juṛ gaī hai. Ek
ḳhyāl jo inqalābī hai. Kalām ek hastī hai. Ek hastī jis kā
Ḳhudā se tālluq qarībtarīn hai. Hastī kā nām Īsā Masīh hai.� Yih Kalām jo Īsā Masīh hai kab se hai?

Wuh ibtidā hī se hai. Azl se.� Yih Kalām kahāṅ thā?
Ḳhudā ke sāth.� Kalām kyā thā?
Ḳhudā thā.� Is kā kyā matlab hai?
Ḳhudā jab kuchh farmātā hai to apne Kalām ke wasīle se.
Tab hī wuh paidā ho jātā hai.

Ġhaur kareṅ: Yih nahīṅ likhā hai ki Allāh Kalām hai balki
yih ki Kalām, Allāh hai. Kalām Ḳhudā kī zāt meṅ sharīk hai
magar Ḳhudā kī pūrī zāt Kalām kī zāt par mahdūd nahīṅ hai.
Ḳhudā Bāp hai aur Ḳhudā Farzand hai, magar Bāp Farzand
nahīṅ hai.� Lekin Yūhannā yih bāt kyoṅ kartā hai? Kyā yih sirf kisī

philosopher kā ḳhyālī pulāw hai? Jis kā hamāre sāth koī ḳhās
tālluq nahīṅ hai?
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Nahīṅ. Is kā tālluq ham sab ke sāth hai. Mujh se aur āpse
bhī. Pahlī bāt, Yūhannā farmātā hai ki

Sab kuchh Kalām ke wasīle se paidā huā.
Maḳhlūqāt kī ek bhī chīz us ke baġhair paidā
nahīṅ huī. (Yūhannā 1:3)

Ḳhudā ne farmāyā to sab kuchh paidā huā. Us ke Kalām se
sab kuchh paidā huā. Yahī Īsā Masīh kā pahlā kām hai.

Kalām Zindā Kartā Hai
Lekin Kalām kā kām us waqt na rukā. Us waqt se us kā kām
jārī rahtā hai. Likhā hai,

Us meṅ zindagī thī, aur yih zindagī insānoṅ kā
nūr thī. (Yūhannā 1:4)

Ham light bulb banā sakte haiṅ. Lekin wuh us waqt jalegā
jab bijlī mile. Bijlī band kareṅ to light bhī band. Duniyā bhī
apnī tāqat se zindā nahīṅ rah saktī. Ḳhudā kā Kalām wuh
bijlī hai jo har lamhe use zindā rakhtī hai. Agar yih zindagī
na hotī to duniyā ekdam ḳhatm ho jātī.
Ham sabhoṅ kā dam ek din nikal jāegā. Magar Īsā Masīh
hameṅ ek aur qism kī zindagī de saktā hai: abadī zindagī.
Wuh zindagī jo hameṅ jannat meṅ rahne ke qābil banā detī
hai.� Kyā āp ko yih abadī zindagī hāsil hai?

KalāmRaushan Kartā Hai
ĪsāMasīh na sirf abadī zindagī detā hai. Wuh hameṅ nūr bhī
pahuṅchātā hai.� Is kā kyā matlab hai?

Us kī zindagī bijlī jaisī hai jabki nūr bulb kī raushnī jaisā
hai. Bijlī milte hī bulb raushan ho jātā hai. Lekin nūr
raushnī se farq hotā hai. Yih wuh rūhānī raushnī hai jo
insān ke dil ko raushan kar detā hai. Islie aglī āyat meṅ
likhā hai:
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Yih nūr tārīkī meṅ chamaktā hai, aur tārīkī
ne us par qābū na pāyā. (Yūhannā 1:5)

Andhere meṅ battī jalāī to kamrā ekdam raushan ho jātā
hai. Tab insān kone kone tak sab kuchh dekh saktā hai.
Wuh qarīne se sajī huī mez ko bhī dekh saktā hai aur dīwār
se chipke hue tilchaṭṭe ko bhī. Magar tilchaṭṭā tez raushnī
pasand nahīṅ kartā. Use dekhte hīwuh bhāgkar kisī andherī
jagah meṅ chhip jātā hai.
Nūr kā yahī asar hai. Insān kā dil raushan ho jāe to bahut
kuchh zāhir ho jātā hai.� Kyā āp kī āṅkheṅ is nūr se raushan ho gaī haiṅ?
Nūr ke sāmne nāpāk chīzeṅ bhāg jātī haiṅ. Nūr zāhir kartā
hai ki insān nāpāk hai. Ki wuh apnī tāqat se pāk‐sāf nahīṅ ho
saktā. Use samajh ātī hai ki is manzil tak pahuṅchne ke lie
zarūrī hai ki maiṅ pāk ho jāūṅ. Ki merī zindagī meṅ gunāh
ke tilchaṭṭe dūr ho jāeṅ. Maiṅ yoṅ gunāhoṅ meṅ uljhā huā
jannat meṅ dāḳhil nahīṅ ho saktā. Mujhe Masīh ke tez nūr
kī zarūrat hai jo mujhe is gandī hālat se āzād kare.

Kalām ke Ṭhos Gawāh� Lekin yih nūr kis tarah zāhir huā?
Yūhannā farmātā hai,

Ek din Allāh ne apnā paiġhambar bhej diyā,
ek ādmī jis kā nām Yahyā thā. Wuh nūr
kī gawāhī dene ke lie āyā. Maqsad yih thā
ki log us kī gawāhī kī binā par īmān lāeṅ.
(Yūhannā 1:6)

� Ḳhudā ne apne paiġhambar Yahyā ko bhej diyā. Kyoṅ bhej
diyā?
Use nūr kī gawāhī denī thī.

Is se mālūm hotā hai ki Injīl kā farmān ṭhos hai.� Kyoṅ?
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Injīl islie ṭhos hai ki us ke lātādād gawāh haiṅ. Yahyā
Nabī is kā ek ṭhos gawāh thā. Use bhej diyā gayā tāki wuh
nūr ke āne se pahle pahle gawāhī de ki jis nūr kī peshgoī
bār bār kī gaī hai wuh jald hī āne ko hai. Ab Īsā Masīh
āne ko hai. Nūr kī āmad ke bād bhī saiṅkaṛoṅ log us kī
bātoṅ aur kāmoṅ ke gawāh hue, aur pahle gawāhoṅ ne
yih gawāhiyāṅ Injīl kī sūrat meṅ qalamband kīṅ.

KalāmHameṅ Ḳhudā ke Farzand Banā Detā Hai
Īsā Masīh Kalām hai jis ke wasīle se duniyā paidā huī. Wuh
hameṅ zindagī aur nūr pahuṅchā detā hai.� Kyā yih ḳhushī kī bāt nahīṅ hai?

Zarūr. Lekin afsos, sab ne use qabūl na kiyā. Lekin kuchh
is nūr se raushan hue. Likhā hai,

Kuchh use qabūl karke us ke nām par īmān lāe.
Unheṅ us ne Allāh ke farzand banane kā haq
baḳhsh diyā. (Yūhannā 1:12)

Yih ek rāz hai ki bahut‐sāre log us par īmān nahīṅ lāte. Lekin
jinheṅ wuh īmān lāne kī taufīq baḳhsh detā hai wuh nūr se
raushan ho jāte haiṅ. Unheṅ abadī zindagī miltī hai. Na sirf
yih balki wuh Ḳhudā ke farzand bhī ban jāte haiṅ. Us ke
ḳhāndān ke bhāī‐bahneṅ.� Kis tarah?

Likhā hai ki wuh aise farzand haiṅ

jo na fitrī taur par, na kisī insān yā mard
ke mansūbe se paidā hue balki Allāh se.
(Yūhannā 1:13)

Matlabhai ismeṅna insānkāhāthhai, nauskīmarzī. Yih
Ḳhudā kī taraf se ek rūhānī kām hai. Zāhir hai ki Ḳhudā
ke sāth rishtā kabhī fitrī yā insān ke hāth se qāym nahīṅ
ho saktā. Ġharz Ḳhudā hī hameṅ apne farzand banā detā
hai, aur yih ek rūhānī rishtā hai.
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KalāmHamāreWāste Insān Ban Gayā� Lekin yih rishtā kis tarah qāym ho jātā hai?
Yūhannā farmātā hai,

Kalām insān bankar hamāre darmiyān
rihāishpazīr huā aur ham ne us ke jalāl kā
mushāhadā kiyā. Wuh fazal aur sachchāī
se māmūr thā aur us kā jalāl Bāp ke iklaute
Farzand kā‐sā thā. (Yūhannā 1:14)

Īsā Masīh azl se Ḳhudā Bāp kā iklautā Farzand hai. Us se
sab kuchh paidā huā, aur wuh duniyā kī zindagī aur nūr
hai. Us ne duniyā kī ḳharāb hālat dekhī to ranjīdā huā.
Har taraf dhokā hī dhokā. Har taraf lūṭ‐khasoṭ. Insān
Ḳhudā se dūr, bahut dūr ho gayā thā.� Ab wuh kyā kare?
Wuh ham sab ko ḳhatm kar saktā thā. Lekin us ne aisā na
kiyā. Use ham par rahm āyā, aur us ne kuchh aur kiyā.� Kyā kiyā?
Wuh insān bankar hamāre darmiyān ā basā. Wuh pūrī
tarah insānbangayā. Uskāgosht aur ḳhūn thā. Wuhdard
aur dukhmahsūs kar saktā thā. Go wuh Kalām thā to bhī
us ne insān kī fitrat apnā lī. Jo be‐gunāh thā wuh insān
ban gayā. Us ne hamārewāste apnī jān dī tāki hamKhudā
ke farzand ban jāen.

Jis kā tarjumā rihāishpazīr se huā hai us kā lafzī tarjumā
tambū lagānā hai: Kalām ne hamāre darmiyān tambū
lagāyā.� Yūhannā yih kyoṅ farmātā hai?

Sadiyoṅ pahle Ḳhudā ne Sīnā Pahāṛ par Mūsā par sharīat
nāzil kī thī. Jab Mūsā pahāṛ se utrā to us waqt us kī jild
sharīat ke jalāl se chamak rahī thī. Yih dekhkar log ḍar
gae. Mūsā ko apne chehre par niqāb ḍālnā paṛā. Us ne
pahāṛ ke dāman meṅ ek taṅbū lagāyā jis kā nām us ne
mulāqāt kā ḳhaimā rakhā. Jab kabhī wuh us meṅ jākar
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Ḳhudā ke farmān suntā to niqāb utārtā. Lekin nikalte
waqt wuh dubārā muṅh par niqāb ḍhāṅp detā tāki Isrāīlī
us kā chamaktā muṅh dekhkar ḍar na jāeṅ (Ḳhurūj 33:7‐11;

34:29‐35).� Yih jalāl Mūsā ke chehre se kyoṅ chamakne lagā?
Yih sharīat ke jalāl kā asar thā.

Isrāīlī sharīat kā yih jalāl bardāsht nahīṅ kar sakte the jo
Mūsā ke chehre se chamak rahā thā. ĪsāMasīh jab insān ban
gayā to us ne bhī mulāqāt kā ḳhaimā lagāyā. Us ke zariye
hamārī Ḳhudā semulāqāt mumkin ho gaī hai. Jo nāmumkin
thā wuh Masīh meṅ mumkin ho gayā. Quddūs Ḳhudā se
mulāqāt. Quddūs Ḳhudā se rishtā.

Sharīat YāMasīh kā Fazal?
Yahī wajah hai ki Yūhannā farmātā hai ki

Us kī kasrat se ham sab ne fazal par fazal pāyā.
Kyoṅki sharīat Mūsā kī mārifat dī gaī, lekin
Allāh kā fazal aur sachchāī Īsā Masīh ke wasīle
se qāym huī. (Yūhannā 1:16‐17)

Sīnā Pahāṛ par sharīat Mūsā par nāzil huī, magar jo kuchh
Īsā Masīh se milā hai wuh sharīat se kahīṅ behtar hai.� Kyoṅ?

Sharīat hameṅ batātī hai ki hameṅ kyā karnā hai. Lekin
ham sab ke sab fail haiṅ. Ham meṅ se koī bhī sharīat ko
pūrā nahīṅ kar pātā. Us ke jalāl ke sāmne ham Isrāīliyoṅ
kī tarah ḍarkar bhāg jāte haiṅ. Bār bār ham sharīat ke
taqāze pūre karne semahrūm rahte haiṅ. Jo sachchāī aur
wafādārī Ḳhudā hammeṅ dekhnā chāhtā hai wuh bahut
māndpaṛī rahtī hai. Yahīwajahhai ki ĪsāMasīhkī zarūrat
hai.
Wuhī Ḳhudā kā Kalām hai.
Wuhī hameṅ zindagī detā hai.
Wuhī hameṅ apne nūr se raushan kartā hai.

Sharīat YāMasīh kā Fazal? / 7



Wuhī apne fazal se ham meṅ wuh sachchāī qāym kartā
hai jo hameṅ jannat meṅ dāḳhil hone lāyq banā detī hai.� Kyā āp ko yih fazal hāsil huā hai?

Injīl, Yūhannā 1:1‐18
Ibtidā meṅ Kalām thā. Kalām Allāh ke sāth thā aur
Kalām Allāh thā. Yahī ibtidā meṅ Allāh ke sāth thā. Sab
kuchh Kalām ke wasīle se paidā huā. Maḳhlūqāt kī ek
bhī chīz us ke baġhair paidā nahīṅ huī. Us meṅ zindagī
thī, aur yih zindagī insānoṅ kā nūr thī. Yih nūr tārīkī
meṅ chamaktā hai, aur tārīkī ne us par qābū na pāyā.
Ek din Allāh ne apnā paiġhambar bhej diyā, ek ādmī jis
kā nām Yahyā thā. Wuh nūr kī gawāhī dene ke lie āyā.
Maqsad yih thā ki log us kī gawāhī kī binā par īmān lāeṅ.
Wuh ḳhud to nūr na thā balki use sirf nūr kī gawāhī
denī thī. Haqīqī nūr jo har shaḳhs ko raushan kartā hai
duniyā meṅ āne ko thā.
Go Kalām duniyā meṅ thā aur duniyā us ke wasīle se
paidā huī to bhī duniyā ne use na pahchānā. Wuh us
meṅ āyā jo us kā apnā thā, lekin us ke apnoṅ ne use
qabūl na kiyā. To bhī kuchh use qabūl karke us ke nām
par īmān lāe. Unheṅ us ne Allāh ke farzand banane kā
haq baḳhsh diyā, aise farzand jo na fitrī taur par, na kisī
insān yā mard ke mansūbe se paidā hue balki Allāh se.
Kalām insān bankar hamāre darmiyān rihāishpazīr huā
aur ham ne us ke jalāl kā mushāhadā kiyā. Wuh fazal
aur sachchāī semāmūr thā aur us kā jalāl Bāp ke iklaute
Farzand kā‐sā thā.
Yahyā us ke bāre meṅ gawāhī dekar pukār uṭhā, “Yih
wuhī hai jis ke bāremeṅmaiṅne kahā, ‘Ekmere bād āne
wālā hai jo mujh se baṛā hai, kyoṅki wuhmujh se pahle
thā.’”
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Us kī kasrat se ham sab ne fazal par fazal pāyā. Kyoṅki
sharīat Mūsā kī mārifat dī gaī, lekin Allāh kā fazal aur
sachchāī Īsā Masīh ke wasīle se qāym huī. Kisī ne kabhī
bhī Allāh ko nahīṅ dekhā. Lekin iklautā Farzand jo
Allāh kī godmeṅ hai usī ne Allāh ko ham par zāhir kiyā
hai.
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Rūhānī Shifā



� Yahyā kaun thā?
Wuh paiġhambar thā. Ḳhudā se bhejā gayā nabī.� Us meṅ kyā jādū thā ki wuh baṛī bhīṛoṅ se gherā rahtā thā?
Wuh to rough‐sā ādmī thā. Us kā kapṛā ūnṭoṅ ke bāloṅ se
banā huā thā. Khāne ke lie wuh bayābān kī ṭiḍḍiyoṅ aur
janglī shahd par guzārā kartā thā. Wuh shahroṅ se dūr
Dariyā‐e‐Yardan ke kināre rahtā thā. Ek‐domīl is taraf yā
us taraf jāo to registān shurū hotā thā.

Yih mard ajīb thā. Us kā paiġhām bhī ajīb thā.� Paiġhām kyā thā?
Us kā sādā‐sā paiġhām thā: Taslīm karo ki tum gunāhgār
ho. Phir yih dikhāne ke lie pānī kā baptismā lo. Yānī pānī
meṅ ġhotā lo.� Gunāhoṅ kā iqrār itnā ahm kyoṅ thā? Is kā maqsad kyā thā?
Maqsad yih thā ki

Hameṅ Rūhānī ShafāMil Jāe
Yahyā kā pūrā dhyān hamārī rūhānī shafā thī. Aur rūhānī
shafā kā pahlā qadam yih hai ki ham mān leṅ ki ham se
gunāh hue haiṅ.
Ajīb bāt yih hai ki saiṅkaṛoṅ log shahroṅ se nikalkar us ke
pās āe tāki baptismā leṅ.� Kyoṅ? Is paiġhām meṅ kyā ḳhās bāt thī?

Log to jānte the ki al‐Masīh āne wālā hai. Aur al‐Masīh
unhīṅkomaṅzūrkaregā jinhoṅneapnegunāhoṅkā iqrār
kiyā ho. Gunāhgāroṅ ko wuhmiṭā ḍālegā.

Jab hujūm Yahyā Nabī ko gherne lage to Yarūshalam ke
mazhabī leaderoṅ ke kān khaṛe ho gae. Kyā yih ādmī
logoṅ ko warġhlākar gaṛbaṛ karegā? Yih mālūm karne ke lie
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unhoṅ ne apne numāinde Yahyā ke pās bhej die. Dariyā par
pahuṅchkar unhoṅ ne sīdhe pūchhā, “Āp kaun haiṅ?”� Kyā wuh nahīṅ jānte the ki wuh Yahyā hai?

Be‐shak. Wuh to us kā nāmnahīṅ jānanā chāhte the balki
yih ki tumhārā yih karne kā kyā iḳhtiyār hai? Kis ne
tumheṅ bhej diyā hai? Yih to wuh kām hai jo al‐Masīh
kī āmad par kiyā jāegā. Kyā tum samajhte ho ki tum hī
Masīh ho?

Yih sunkar Yahyā Nabī ne sāf jawāb diyā, “MaiṅMasīh nahīṅ
hūṅ.”
Unhoṅne pūchhā, “To phir āp kaun haiṅ? Kyā āp Ilyās haiṅ?”� Unhoṅ ne yih kyoṅ pūchhā?

Malākī Nabī ne farmāyā thā ki al‐Masīh ke āne se pahle
pahle Ilyās wāpas āegā tāki logoṅ ko Masīh ke lie taiyār
kar rakhe,

Rab ke us azīm aur haulnāk din se pahle
maiṅ tumhāre pās Ilyās Nabī ko bhejūṅgā.”
(Malākī 4:5)

Bād meṅ Īsā Masīh ne farmāyā ki Yahyā hī Ilyās thā. Lekin
is waqt Yahyā ḳhud ne inkār kiyā, “Nahīṅ, maiṅ Ilyās nahīṅ
hūṅ.” Wuh to jāntā thā ki log Ilyās ke bāre meṅ ġhalat soch
rakhte haiṅ. Jis nāte se wuh Ilyās hai yih bāt log kabhī nahīṅ
samjheṅge. Wuh kabhī nahīṅ samjheṅge ki us kī bas ek hī
ḳhidmat hai, yih ki un kī rūhānī shafā ho jāe.
Tab pūchh‐gachh karne wāloṅ ne sawāl kiyā, “Kyā āp āne
wālā nabī haiṅ?”� Kaun‐sā nabī?

Mūsā ne farmāyā thā ki

Rab terā Ḳhudā tere wāste tere bhāiyoṅ
meṅ semujh jaise nabī ko barpā karegā. Us
kī sunanā. (Tauret, Istisnā 18:15)

Lekin Yahyā Nabī ne kahā, “Nahīṅ.”
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“To phir āp kaun haiṅ?”
Yahyā ne farmāyā, “Maiṅ registān meṅ wuh āwāz hūṅ jo
pukār rahī hai, Rab kā rāstā sīdhā banāo.”� Is se wuh kyā kahnā chāhtā thā?

Sadiyoṅ pahle Yasāyāh Nabī ne peshgoī kī thī ki al‐Masīh
kī āmad par ek āwāz pukāregī ki

Registān meṅ Rab kī rāh taiyār karo!
Bayābānmeṅ hamāre Ḳhudā kā rāstā sīdhā
banāo. (Yasāyāh 40:3)

� Yahyā paiġhambar ne yih kyoṅ kahā ki maiṅ wuh āwāz hūṅ?
Al‐Masīh āne wālā thā, islie us kā rāstā taiyār karnā thā.� Masīh kā rāstā kis tarah taiyār karnā thā? Pakkā road banāne
se? Yā jalsā‐julūs nikālne se?
Yahyā ko aisī bātoṅ kī parwāh nahīṅ thī. Us kā wāhid
maqsad rūhānī shafā thā. Aur is rūhānī shafā kā pahlā
qadam yih thā ki log apne gunāhoṅ ko taslīm kareṅ, ki
wuh dil se Ḳhudā ke lie taiyār ho jāeṅ.� Kyā āp Ḳhudā ke lie taiyār haiṅ?

Kuchh aur numāindoṅ ne pūchhā, “Agar āp na Masīh haiṅ,
na Ilyās yā āne wālā nabī to phir āp baptismā kyoṅ de rahe
haiṅ?”
Matlab hai, āḳhir yih sārā tamāshā kyoṅ ho rahā hai? Kaun
tum se yih karwā rahā hai?
Yahyā ne jawāb diyā, “Maiṅ to pānī se baptismā detā hūṅ,
lekin tumhāre darmiyān hī ek khaṛā hai jis ko tum nahīṅ
jānte. Wuhī mere bād āne wālā hai aur maiṅ us ke jūtoṅ ke
tasme bhī kholne ke lāyq nahīṅ.”
Matlab hai merā bas ek hī kām hai. Yih ki tumhāre dil al‐
Masīhke lie taiyārho jāeṅ. Uske lie taiyārho jāeṅ jo tumhāre
darmiyān ā chukā hai.
Pūchh‐gachh karnewāle ḳhālī hāth Yarūshalamwāpas lauṭe.
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Hamāre Gunāhoṅ koMiṭāyā Jāe
Agle din Īsā Masīh ḳhud Yahyā ke pās āyā. Us kī ḳhidmat ab
shurū hone wālā thā. Use dekhte hī Yahyā phūlā na samāyā.
Wuh pukār uṭhā, “Dekho, yih Allāh kā lelā hai jo duniyā kā
gunāh uṭhā le jātā hai.”� Is kā kyā matlab thā?

Us zamāne meṅ kuchh guroh samajhte the ki Masīh ākar
tāqatwar lele jaisā hogā jo gunāhgāroṅ kī adālat karke
rāstbāzoṅ ko najāt degā.
Lekin lelā ek aur bāt kī taraf bhī ishārā hai. Sadiyoṅpahle
jab Isrāīlī ab Misr meṅ ġhulām the to Ḳhudā ne farmāyā
thā ki Isrāīlī ek lele kā ḳhūn darwāze ke chaukhaṭoṅ par
lagāeṅ. Jis ne aisā kiyā us ke sab ghar wāle zindā rahe. Jis
ne aisā na kiyā us kā pahlauṭhā mar gayā. Rāt ke waqt
Misriyoṅ meṅ baṛā shor mach gayā, kyoṅki jail ke qaidī
se lekar Firaun tak un ke tamām pahlauṭhe mar gae the.
Tab Misr kā bādshāh Isrāīliyoṅ ko chhoṛne par majbūr
huā.
Ek lele ke ḳhūn ne unheṅ Ḳhudā ke ġhazab se bachāyā.
Ek lelā najāt kā bāis ban gayā.
ĪsāMasīh hī yih lelā hai jo insān ke gunāhoṅ ko apne ūpar
uṭhākar dūr karegā.
Wuh na sirf gunāhoṅ ko māf karegā balki unheṅ dūr bhī
karegā.� Māfī aur dūr karne meṅ kyā farq hai?
Jabmaiṅ kisī ke gunāhoṅ komāf karūṅ to wuh dūr nahīṅ
hote, unheṅ miṭāyā nahīṅ jātā. Wuh qāym rahte haiṅ.
Lekin Masīh ne na sirf hamāre gunāhoṅ ko māf kar diyā
balki unheṅ uṭhā le gayā. Unheṅ miṭā diyā. Yih ek bahut
baṛā farq hai.

Rūhul‐Quds Hamāre Dil meṅ Ā Base
Tab Yahyā ne ek chaunkā denewālī bāt kahī. “Maiṅne dekhā
ki Rūhul‐quds kabūtar kī tarah āsmān par se utarkar us par
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ṭhahr gayā. Maiṅ to use nahīṅ jāntā thā, lekin jab Allāh ne
mujhe baptismā dene ke lie bhejā to us ne mujhe batāyā,
‘Tū dekhegā ki Rūhul‐quds utarkar kisī par ṭhahr jāegā. Yih
wuhī hogā jo Rūhul‐quds se baptismā degā.’ Ab maiṅne
dekhā hai aur gawāhī detā hūṅ ki yih Allāh kā Farzand hai.”� Rūhul‐quds ke utarne kā kyā matlab thā?

Yasāyāh Nabī ne sadiyoṅ pahle farmāyā thā ki Rūhul‐
quds Masīh par ṭhahregā:

Rab kā Rūh us par ṭhahregā yānī hikmat
aur samajh kā Rūh,mashwarat aur quwwat
kā Rūh, irfān aur Rab ke ḳhauf kā Rūh.
(Yasāyāh 11:2)

Lekin Rūhul‐quds na sirf Īsā Masīh par ṭhahregā. Īsā Masīh
ke wasīle se hameṅ bhī Rūhul‐quds hāsil hogā.� Kyā matlab?

Yahyā kā baptismā taiyārī kā baptismā thā. Rūhānī shafā
kā pahlā qadam. Lekin insān apnī tāqat se apne gunāhoṅ
par ġhālib nahīṅ ā saktā. Islie zarūrī hai ki Rūhul‐quds us
ke dil meṅ baskar use tabdīl kare, use mahfūz rakhe, us
meṅ rūhānī zindagī ḍāltā rahe.

Bāp, Farzand aur Rūhul‐Quds kī Jhalak
Āḳhir meṅ Yahyā farmātā hai ki ab maiṅne dekhā hai aur
gawāhī detā hūṅ ki yih Allāh kā Farzand hai.
Yoṅ is wāqiye meṅ taslīs kī jhalak nazar ātī hai. Īsā Masīh
Ḳhudā kā Farzand hai jo apnī ḳhidmat ke āġhāz par Yahyā kā
baptismā letā hai. Islie nahīṅ ki apne gunāhoṅ kā iqrār kare.
Us se to kabhī bhī gunāh nahīṅ huā hai. Lekin jis tarah wuh
apne āp ko past karke insān ban gayā usī tarah use Yahyā kā
baptismā bhī lenā thā. Yih insān ke gunāhoṅ ko uṭhā le jāne
kā pahlā qadam thā.
Tab hī Rūhul‐quds us par ṭhahr gayā.
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Ḳhudā Bāp, Ḳhudā Farzand aur Ḳhudā Rūh. Bāp Ḳhudā hai,
Farzand Ḳhudā hai aur Rūh Ḳhudā hai, lekin Bāp Farzand
nahīṅ hai, Farzand Rūh nahīṅ hai.
Ḳhudā Bāp ne Farzand ko is duniyā meṅ bhej diyā tāki wuh
hamāre gunāhoṅ ko uṭhā le jāe. Us ne Rūhul‐quds ko bhej
diyā tāki us kī rūhānī zindagī hamāre andar ā base aur
hameṅ tabdīl kartī rahe.
Yoṅ hī hamārī rūhānī shafā ho jātī hai. Koī aur rāstā hai
nahīṅ. Sirf yih rāstā hai ki ham apne gunāhoṅ kā iqrār
karke apne hāth Īsā Masīh kī taraf phailāeṅ. Tab hī wuh
hamāre gunāhoṅ ko uṭhā le jāegā aur Rūhul‐quds hamāre dil
meṅ ākar basegā. Tab hī us kī rūhānī zindagī hamāre andar
phailegī aur hameṅ āsmānī manzil tak le jāegī.

Injīl, Yūhannā 1:19‐34
Yih Yahyā kī gawāhī hai jab Yarūshalam ke Yahūdiyoṅ
ne imāmoṅ aur Lāwiyoṅ ko us ke pās bhejkar pūchhā,
“Āp kaun haiṅ?”
Us ne inkār na kiyā balki sāf taslīm kiyā, “Maiṅ Masīh
nahīṅ hūṅ.”
Unhoṅ ne pūchhā, “To phir āp kaun haiṅ? Kyā āp Ilyās
haiṅ?”
Us ne jawāb diyā, “Nahīṅ, maiṅ wuh nahīṅ hūṅ.”
Unhoṅ ne sawāl kiyā, “Kyā āp āne wālā nabī haiṅ?”
Us ne kahā, “Nahīṅ.”
“To phir hameṅ batāeṅ ki āp kaun haiṅ? Jinhoṅ ne
hameṅ bhejā hai unheṅ hameṅ koī na koī jawāb denā
hai. Āp ḳhud apne bāre meṅ kyā kahte haiṅ?”
Yahyā ne Yasāyāh Nabī kā hawālā dekar jawāb diyā,
“Maiṅ registānmeṅwuhāwāzhūṅ jopukār rahīhai, Rab
kā rāstā sīdhā banāo.”
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Bheje gae log Farīsī firqe se tālluq rakhte the. Unhoṅ ne
pūchhā, “Agar āp na Masīh haiṅ, na Ilyās yā āne wālā
nabī to phir āp baptismā kyoṅ de rahe haiṅ?”
Yahyā ne jawāb diyā, “Maiṅ to pānī se baptismā detā
hūṅ, lekin tumhāre darmiyān hī ek khaṛā hai jis ko tum
nahīṅ jānte. Wuhī mere bād āne wālā hai aur maiṅ us
ke jūtoṅ ke tasme bhī kholne ke lāyq nahīṅ.”
Yih Yardan ke pār Bait‐aniyāh meṅ huā jahāṅ Yahyā
baptismā de rahā thā.
Agle din Yahyā ne Īsā ko apne pās āte dekhā. Us ne kahā,
“Dekho, yih Allāh kā lelā hai jo duniyā kā gunāh uṭhā
le jātā hai. Yih wuhī hai jis ke bāre meṅ maiṅne kahā,
‘Ek mere bād āne wālā hai jo mujh se baṛā hai, kyoṅki
wuh mujh se pahle thā.’ Maiṅ to use nahīṅ jāntā thā,
lekin maiṅ islie ākar pānī se baptismā dene lagā tāki
wuh Isrāīl par zāhir ho jāe.”
Aur Yahyā ne yih gawāhī dī, “Maiṅne dekhā ki Rūhul‐
quds kabūtar kī tarah āsmān par se utarkar us par ṭhahr
gayā. Maiṅ to use nahīṅ jāntā thā, lekin jab Allāh ne
mujhe baptismādene ke lie bhejā to us nemujhe batāyā,
‘Tū dekhegā ki Rūhul‐quds utarkar kisī par ṭhahr jāegā.
Yih wuhī hogā jo Rūhul‐quds se baptismā degā.’ Ab
maiṅne dekhā hai aur gawāhī detā hūṅ ki yih Allāh kā
Farzand hai.”
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Āo, Ḳhud Dekh Lo



Ek din kā zikr hai ki ek nāsamajh laṛkā nahrmeṅ nahāte hue
phisal gayā aur ḍūbne lagā. Us ke sāthiyoṅ ke dekhte dekhte
wuh shor machāte hue pānī kī gahrāiyoṅ meṅ ojhal ho gayā.
Lekin ek dost se rahā na gayā. Us ne pānī meṅ chhalāṅg
lagāyā. Aur sachmuch thoṛī der bād wuh dost ko pakaṛkar
nikāl lāyā.
Be‐chārā laṛkā! Wuh be‐his‐o‐harkat kināre par paṛā rahā.
Kyāuskādamnikal chukā thā? Uskeyār‐dost pareshānhālat
meṅ us ke gird ikaṭṭhe hue. Tab ek ne kahā, “Ṭhahro, pahle
ham phephaṛoṅ se pānī nikālte haiṅ phir nabz dekhte haiṅ.”
Wuh jhukkar kāfī der tibbī imdād dene meṅ lagā rahā. Phir
uṭh khaṛā huā aur kahā, “Bahut hī kamzor hai. Lekin zindā
hai. Halkī halkī sāṅs le rahā hai.” Hālāṅki bilkul be‐jān lag
rahā thā. Na ṭhīk taur se marā huā thā, na zindā.
Kitne logoṅ kī yahī hālat hotī hai. Dhyān se dekho tab hī
patā chaltā hai ki zindā haiṅ. Lag rahā hai ki wuh nahr ke
kināre adhmue paṛe haiṅ. Be‐his‐o‐harkat. Wuh bas guzārā
kar rahe haiṅ. Un kī zindagī kā koī maqsad, koī mazā nahīṅ
rahā. Dekhne meṅ zindā hote haiṅ magar haiṅ hī murde.� Āp kī zindagī kaisī hai? Kyā wuh bharpūr aur bāmaqsad hai?

Agar nahīṅ to ham kyā kar sakte haiṅ ki hamārī jān meṅ
dubārā jān āe?

Bharpūr zindagī pāne ke lie hameṅ kuchh sawāl pūchhne
chāhieṅ. Pahlā sawāl:

KyāMaiṅne Ḳhud Ākar Dekh Liyā Hai?
Ekwāhid hastī hai jis se hamārī jānmeṅ jān ā saktī hai—wuh
jo Īsā Masīh kahlātā hai.
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Ek din Īsā Masīh Yahyā Nabī ke pās āyā. Yahyā Nabī ne use
dekhte hī apne shāgirdoṅ ko batāyā ki yih Masīh hai. Yih
wuhī hai jo duniyā ke gunāhoṅ ko uṭhā le jāegā.� Kyā yih sunkar shāgirdoṅ ko samajh āī ki ĪsāMasīh kaun hai?

Nahīṅ. Lekin itnāwuh samajh gae ki yih ek ḳhās aur azīm
ādmī hai.

Andhere meṅ parwānā āg se khīṅchā jātā hai. Wuh majbūr
ho jātā hai chāhe wuh us meṅ jal bhī jāe. Shāgird parwānoṅ
kī tarah Īsā Masīh ke pīchhe pīchhe khichte gae.
Us ne muṛkar un se pūchhā, “Tum kyā chāhte ho?”� Āj ĪsāMasīh yih kuchhmujh se aur āpse bhī pūchhtā hai: Tum

kyā chāhte ho?� Āp kyā jawāb deṅge?
Āp baṛe hoṅ yā chhoṭe, mard hoṅ yā aurat, wuh har ek se
yih sawāl pūchhtā hai. Kyā āp kaheṅge ki “Mujhe chhoṛ
do. Paiġhambar ho na ho magar merā āpse kyā wāstā.
Merī to alag party hai.”� Apne āp ko dhokā mat denā. Roz‐e‐mahshar par āp kyā
kaheṅge jab āp ko taḳht‐e‐adālat ke sāmne lāyā jāegā?

Shāgirdoṅ ne aisī koī bāt na kī. Unhoṅ ne sāf pūchhā, “Ustād,
āp kahāṅ ṭhahre hue haiṅ?”
“Ustād.” Unko itnāhī patā thā: Masīhhamārāustādhai. Wuh
ustād jis se hamārī jānmeṅ jān āegī aur āsmān kā rāstā khul
jāegā. Isī lie ham wahāṅ jānā chāhte haiṅ jahāṅ wuh ṭhahrā
huā hai.
Īsā Masīh ne jawāb diyā, “Āo, ḳhud dekh lo.”
Kitnī ḳhūbsūrat dāwat! Wuh majbūr nahīṅ kartā. Khulī
dāwat hai ki āo aur ḳhud patā kar lo. Tab tum jān loge ki
maiṅ kaun hūṅ.
Donoṅ shāgird Masīh ke hāṅ pahuṅche. Shām ke chār baj
gae the. Unhoṅ ne kyā kyā dekh liyā hogā? Kyā wuh pūrī rāt
bāteṅ karte rahe? Ho saktā hai ki ustād kā muhabbat‐bharā
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chehrā hī kāfī thā. Jo bhī huā, yih shāgird ekdam Īsā Masīh
se lipaṭ gae. Ab se wuh us ke hāṅ ṭhahre rahe.
Īsā Masīh ke pīchhe ho lene kā matlab yahī hai: Āo, ḳhud
dekh lo. Aur is se zyādā: Mere sāth ṭhahro. Matlab yih nahīṅ
ki ham us kī party ke member baneṅ. Use siyāsī bātoṅ se
saḳht nafrat hai. Nahīṅ, wuh chāhtā hai ki ham us ke ghar
wāle ban jāeṅ. Ki jahāṅwuhhaiwahāṅhambhī hoṅ. Kiwuh
hamārā āqā ho. Ham us kī āwāz suneṅ aur us kā hāth thāme
hue chal paṛeṅ. Yoṅ hī hameṅ bharpūr zindagī miltī rahegī.
Islie merī aur āp kī zindagī kā sab se ahm sawāl yih hai:

KyāMaiṅ Us ke pīchhe Ho Liyā Hūṅ?
Jab zabardast chaṭṭān samundar meṅ gir jāe to baṛī baṛī
lahreṅ uchhalkar chāroṅ taraf phail jātī haiṅ. Jo bhī rāste
meṅ hai use wuh apne sāth le jātī haiṅ. Īsā Masīh ke pās
ṭhahrne se yahī kuchh huā. Wuh Masīh kī muhabbat‐bharī
lahr meṅ ākar itne josh meṅ āe ki un se rahā na gayā. Un ko
dūsroṅ ko yih ḳhushḳhabrī batānā hī thā.
Donoṅ meṅ se ek kā nām Andriyās thā. Us kā dil ustād
kī bātoṅ se chhalak uṭhā to wuh sīdhe apne bhāī Patras ke
pās jā pahuṅchā. Kahā, “Hameṅ Masīh mil gayā hai.” Wuh
jo hameṅ bachāegā. Yih kahte hī Andriyās apne bhāī ko
ghasīṭkar Īsā Masīh ke pās le gayā. Bhāī bhī ekdam Masīh
ke jādū meṅ ā gayā.
Lahreṅ abhī tak zoroṅ par thīṅ. Ab ĪsāMasīh ek ādmī banām
Filippus se milā. Us ne kahā, “Mere pīchhe ho le.”� Kyā maiṅ us ke pīchhe ho liyā hūṅ?
Tīsrā sawāl:

KyāMaiṅ Us kā GharWālā Ban Gayā Hūṅ?
Filippus na sirf rāzī huā. Wuh itne josh meṅ ā gayā ki sīdhe
apne jānane wāle Natanel ke pās pahuṅchā. Kahne lagā,
“Hameṅ wuh mil gayā jis kā zikr Mūsā aur nabiyoṅ ne kiyā
hai. Wuh Nāsarat kā rahne wālā hai.”
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Natanel kī haṅsī chhūṭ gaī, “Nāsarat!? Kyā Nāsarat se koī
achchhī chīz nikal saktī hai?” Nāsarat meṅ kam ābādī thī,
aur use haqīr jānā jātā thā. Al‐Masīh aisī jagah se kis tarah ā
saktā thā?
Filippus ne jawāb diyā, “Ā aur ḳhud dekh le.”
Filippus yihbāt samajh gayā thāki āne aur ḳhuddekh lene se
hī sab kuchh mālūm ho jātā hai. Koī aur rāstā nahīṅ. Ghar
kā rishtā bāndhnā hai. Yih to koī falsafā nahīṅ hai jo wuh
kitāb paṛhkar mān saktā hai. Na kisī party ke office meṅ
jākar apnā nām register karwānā hai. Ghar kā rishtā ghar
ke andar hī bāndhā jātā hai. Ghar wāloṅ ke āmne‐sāmne.� Kyā maiṅ us kā ghar wālā hūṅ?
Chauthā sawāl:

KyāMasīhMerā Bādshāh Hai?
Īsā Masīh Natanel ko āte dekhkar pukār uṭhā, “Lo, yih
sachchā Isrāīlī hai jis meṅ makr nahīṅ.”
Natanel hakkā‐bakkā rah gayā. “Āp mujhe kahāṅ se jānte
haiṅ?”
Īsā Masīh ne jawāb diyā, “Is se pahle ki Filippus ne tujhe
bulāyā maiṅne tujhe dekhā. Tū anjīr ke daraḳht ke sāy meṅ
thā.”
Kyā bāt hai! Is se pahle ki ham use dekheṅ Īsā Masīh hameṅ
pukārkar farmātā hai ki “Āo aur ḳhud dekh lo.”
Natanel bhī Masīh kī muhabbat‐bharī lahr meṅ ā gayā. Us
meṅ ḍūbe hue wuh pukār uṭhā, “Ustād, āp Allāh ke Farzand
haiṅ, āp Isrāīl ke bādshāh haiṅ.”
Īsā Masīh ne farmāyā, “Achchhā, merī yih bāt sunkar ki
maiṅne tujhe anjīr ke daraḳht ke sāymeṅdekhā tū īmān lāyā
hai? Tū is se kahīṅ baṛī bāteṅ dekhegā. Maiṅ tum ko sach
batātā hūṅ ki tum āsmān ko khulā aur Allāh ke farishtoṅ ko
ūpar chaṛhte aur Ibn‐e‐Ādam par utarte dekhoge.”� Ham yih mushkil bāt kis tarah samajh sakte haiṅ?
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Qadīm zamāne meṅ Isrāīl ke buzurg Yāqūb ne ḳhāb meṅ
ek sīṛhī dekhī thī jo zamīn se āsmān tak pahuṅchtī thī.
Farishte us par chaṛhte aur utarte nazar āte the. Rab us
ke ūpar khaṛā thā. Likhā hai,

Tab Yāqūb jāg uṭhā. Us ne kahā, “Yaqīnan
Rab yahāṅ hāzir hai, aur mujhe mālūm
nahīṅ thā.” Wuh ḍar gayā aur kahā, “Yih
kitnā ḳhaufnāk maqām hai. Yih to Allāh hī
kā ghar aur āsmān kā darwāzā hai.”
 (Taurāt, Paidāish 28:16‐17)

Īsā Masīh apne shāgirdoṅ ko batānā chāhtā hai ki ab tum
bhī mere wasīle se dekhoge ki āsmān kā darwāzā insān
ke lie khul jāegā.

Ek aur bāt. Īsā Masīh ne apne āp ko Ibn‐e‐Ādam kahā.� Kyoṅ?
Dāniyāl Nabī ne sadiyoṅ pahle al‐Masīh ke bāre meṅ ek
royā dekhī thī. Us meṅ us ne dekhā thā ki

Āsmān ke bādaloṅ ke sāth sāth koī ā rahā
hai jo Ibn‐e‐Ādam‐sā lag rahā hai. Jab
Qadīmul‐aiyām ke qarīb pahuṅchā to us ke
huzūr lāyā gayā. Use saltanat, izzat aur
bādshāhī dī gaī, aur har qaum, ummat aur
zabān ke afrād ne us kī parastish kī. Us kī
hukūmat abadī hai aur kabhī ḳhatm nahīṅ
hogī. Us kī bādshāhī kabhī tabāh nahīṅ
hogī. (Dāniyāl 9:13‐14)

Īsā Masīh yahī Ibn‐e‐Ādam hai jo ek din duniyā kī adālat
karne āegā. Us kī bādshāhī kabhī tabāhnahīṅ hogī. Wuhī
har insān kā Ḳhudāwand hai chāhe wuh yih bāt māne yā
na māne.
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Yoṅ Īsā Masīh kī ḳhidmat shurū huī. Aur yih ḳhidmat āj tak
jārī rahī hai. Āj tak wuh bār bār pukārtā rahtā hai: Āo, ḳhud
dekh lo! Āo, ḳhud dekh lo!� Rahā yih sawāl: Kyāmaiṅ ne us ke huzūr ākar ḳhud dekh liyā

hai?

Injīl, Yūhannā 1:35‐51
Agle din Yahyā dubārā wahīṅ khaṛā thā. Us ke do
shāgird sāth the. Us ne Īsā ko wahāṅ se guzarte hue
dekhā to kahā, “Dekho, yih Allāh kā lelā hai!”
Us kī yih bāt sunkar us ke do shāgird Īsā ke pīchhe ho
lie. Īsā ne muṛkar dekhā ki yih mere pīchhe chal rahe
haiṅ to us ne pūchhā, “Tum kyā chāhte ho?”
Unhoṅ ne kahā, “Ustād, āp kahāṅ ṭhahre hue haiṅ?”
Us ne jawāb diyā, “Āo, ḳhud dekh lo.” Chunāṅche wuh
us ke sāth gae. Unhoṅ ne wuh jagah dekhī jahāṅ wuh
ṭhahrā huā thā aur din ke bāqī waqt us ke pās rahe.
Shām ke taqrīban chār baj gae the.
Shamāūn Patras kā bhāī Andriyās un do shāgirdoṅmeṅ
se ek thā jo Yahyā kī bāt sunkar Īsā ke pīchhe ho lie the.
Ab us kī pahlī mulāqāt us ke apne bhāī Shamāūn se huī.
Us ne use batāyā, “Hameṅ Masīh mil gayā hai.” (Masīh
kā matlab ‘masah kiyā huā shaḳhs’ hai.) Phir wuh use
Īsā ke pās le gayā.
Use dekhkar Īsā ne kahā, “TūYūhannākābeṭā Shamāūn
hai. Tū Kaifā kahlāegā.” (Iskā Yūnānī tarjumā Patras
yānī patthar hai.)
Agle din Īsā ne Galīl jāne kā irādā kiyā. Filippus se milā
to us se kahā, “Mere pīchhe ho le.” Andriyās aur Patras
kī tarah Filippus kā watanī shahr Bait‐saidā thā.
Filippus Natanel se milā, aur us ne us se kahā, “Hameṅ
wuhī shaḳhs mil gayā jis kā zikr Mūsā ne Tauret aur
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nabiyoṅ ne apne sahīfoṅ meṅ kiyā hai. Us kā nām Īsā
bin Yūsuf hai aur wuh Nāsarat kā rahne wālā hai.”
Natanel ne kahā, “Nāsarat? Kyā Nāsarat se koī achchhī
chīz nikal saktī hai?”
Filippus ne jawāb diyā, “Ā aur ḳhud dekh le.”
Jab Īsā ne Natanel ko āte dekhā to us ne kahā, “Lo, yih
sachchā Isrāīlī hai jis meṅ makr nahīṅ.”
Natanel ne pūchhā, “Āp mujhe kahāṅ se jānte haiṅ?”
Īsāne jawābdiyā, “Is sepahle ki Filippusne tujhebulāyā
maiṅne tujhe dekhā. Tū anjīr ke daraḳht ke sāy meṅ
thā.”
Natanel ne kahā, “Ustād, āp Allāh ke Farzand haiṅ, āp
Isrāīl ke bādshāh haiṅ.”
Īsā ne us se pūchhā, “Achchhā, merī yih bāt sunkar ki
maiṅne tujhe anjīr kedaraḳht ke sāymeṅdekhā tū īmān
lāyā hai? Tū is se kahīṅ baṛī bāteṅ dekhegā.” Us ne bāt
jārī rakhī, “Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki tum āsmān
ko khulā aur Allāh ke farishtoṅ ko ūpar chaṛhte aur Ibn‐
e‐Ādam par utarte dekhoge.”
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Ilāhī Sharbat



Ek din ek shādī huī. Gāṅw kā nām Qānā thā. Īsā Masīh kī
māṅ wahāṅ gaī, aur ustād ko bhī shāgirdoṅ samet dāwat dī
gaī. Us zamāne meṅ shādī ām taur par 7 din manāī jātī thī.
Zāhir hai ki is ke lie khāne‐pīne kā bahut māl darkār thā.
AchānakMariyam Bībī Īsā Masīh ke pās āī. Wuh ghabrāī huī
thī. Us ne kahā, “Un ke pās mai nahīṅ rahī.”
Kyā? Mai ḳhatm hai? Hāy, hāy! Khāne‐pīne kī chīzoṅ kī
kamī ho to shādī karāne wāloṅ kā muṅh kālā ho jāegā. Aise
māmaloṅ ke bāis talāq tak dī gaī hai.

Mai: Al‐Masīh kā Nishān� Lekin mai hai kyā?
Mai ko Hindī meṅ hālā aur English meṅ wine kahā jātā
hai. Angūr kā ras galte galte mai meṅ badal jātā hai. Is
tarīqe se angūr kā ras derpā ho jātā hai. Tab wuh ḳharāb
nahīṅ ho jātā. Īsā Masīh ke zamāne meṅ mai rozānā
khāne ke sāth hī pī jātī thī, hālāṅki use pānī se milāyā
jātā thā. Jo mai kahī jātī thī us meṅ haqīqat meṅ sirf
ek chauthāī yā zyādā se zyādā ek tihāī mai huā kartī thī.
Matlabhai ki nashemeṅāneke lie bahut zyādāpīnāpaṛtā
thā.

Dīn‐e‐Islāmmeṅ sharābmanāhai jabki Tauret aur Injīl insān
kī apnī zimmedārī par zor detī hai, kiwuh aql se kām le. Hāṅ,
Kalāmmeṅ bār bār farmāyā gayā hai ki insān na nashe meṅ
paṛ jāe na nashābāz ban jāe. Yoṅ aql hameṅbatātī hai ki ham
har qism kī sharāb se katrāeṅ. Jo sharāb ke ādī ban jāe wuh
na sirf apne lie balki dūsroṅ ke lie bhī ḳhatre kā bāis ban
jātā hai. Kitne lātādād ghar sharāb kī wajah se barbād ho
gae haiṅ. Kitne anginat log sharāb ke bāis traffic ke hādasoṅ
meṅ ulajhkar mar gae haiṅ.
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� To yih kis tarahmumkin hai ki Kalāmhameṅ is jagah parmai
pīne par ubhārnā chāhtā hai?
Yih nāmumkin hai!� To phir mai kā yih wāqiyā kyoṅ pesh kiyā gayā hai? Kalām
hameṅ kyā sikhānā chāhtā hai?
Yih samajhne ke lie hameṅ Kalām kī gahrāiyoṅmeṅ jānā
paṛegā. Bahut sadiyoṅ pahle Ḳhudā ke paiġhambaroṅ ne
peshgoī kī thī ki ekwaqt āegā jab Ḳhudāna sirf Isrāīl balki
pūrī duniyā ko najāt degā. Yih zamānā al‐Masīh kī āmad
se shurū ho jāegā. Tab wuh ek ziyāfat karegā jis meṅ
behtarīn mai aur lazīztarīn khāne kī kasrat hogī. Yoṅ
Yasāyāh Nabī farmātā hai,

Yihīṅ Koh‐e‐Siyyūn par Rabbul‐afwāj
tamām aqwām kī zabardast ziyāfat karegā.
Behtarīn qism kī qadīm aur sāf‐shaffāf mai
pī jāegī, umdā aur lazīztarīn khānā khāyā
jāegā.
Isī pahāṛ par wuh tamām ummatoṅ par kā
niqāb utāregā aur tamām aqwām par kā
pardā haṭā degā.
Maut ilāhī fath kā luqmā hokar abad tak
nest‐o‐nābūd rahegī.
Tab Rab Qādir‐e‐mutlaq har chehre ke āṅsū
poṅchhkar tamām duniyā meṅ se apnī
qaum kī ruswāī dūr karegā. Rab hī ne yih
sab kuchh farmāyā hai.
Us din log kaheṅge, “Yahī hamārā Ḳhudā
hai jis kī najāt ke intazār meṅ ham rahe.
Yahī hai Rab jis se ham ummīd rakhte rahe.
Āo, ham shādiyānā bajākar us kī najāt kī
ḳhushī manāeṅ.” (Yasāyāh 25:6‐9)

Mai: Bahālī aur Rishte kā Nishān
Tamām qaumeṅ yih pīkar ḳhushī manāeṅgī. Kyoṅki wuh
Ḳhudā ke farzand bankar najāt pāeṅgī. Jo pardā insān aur
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Ḳhudā ke darmiyān paṛā hai wuh haṭā diyā jāegā. Aur yih
rishtā sab ko zāhir ho jāegā.� Kis tarah?

Is meṅ ki Ḳhudā un kī zabardast ziyāfat karegā. Wahāṅ
sab mai kā mazā lūṭeṅge, magar nashā nahīṅ chaṛhegā.
Kisī ko nuqsān nahīṅ pahuṅchegā.� Kyoṅ?
Us waqt duniyā kī ṭūṭe‐phūṭī hālat bahāl ho jāegī. Insān‐
o‐haiwānmeṅ jo nuqs hai wuh us waqt kahīṅ nahīṅ pāyā
jāegā. Mai bhī insān ko nuqsān nahīṅ pahuṅchāegī.

MariyamBībī kāMaqsad
Mariyam Bībī jab kahtī hai ki mai nahīṅ hai to wuh is taraf
ishārā kar rahī hai. Wuh samajhtī hai ki ab achchhā mauqā
hai ki logmojizādekhkarmān jāeṅki āpal‐Masīhhaiṅ. Wuhī
jis se najāt kā yih zamānā shurū ho jāegā.
Lekin Īsā Masīh kuchh saḳhtī se farmātā hai, “Ai ḳhātūn,
merā āpse kyā wāstā? Merā waqt abhī nahīṅ āyā.”� Is kā kyā matlab hai ki merā waqt abhī nahīṅ āyā?

Īsā Masīh zarūr zāhir karegā ki wuh al‐Masīh hai. Lekin
ab nahīṅ. Pahle use bahut kuchh karnā hai. Āḳhir meṅ
wuh hamārī sazā apne ūpar uṭhākar mar jāegā aur tīsre
din jī uṭhegā.

Jo KuchhWuh Tumko Batāe� Kyā Mariyam Bībī nārāz ho jātī hai? Kyā wuh māyūs ho jātī
hai?
Nahīṅ. Wuh naukaroṅ ko batātī hai, “Jo kuchh wuh tum
kobatāewuhkaro.” Wuhunheṅnahīṅbatātī ki kyā karnā
hai. Wuh kahtī hai ki jo kuchh wuhī tum ko batāe. Wuh
mān jātī hai ki merā Īsā Masīh par koī iḳhtiyār, koī qabzā
nahīṅ hai. Usī kī marzī pūrī ho jāe. Jo bhī wuh chāhe
ho jāe. Sāth sāth wuh jāntī hai ki Īsā Masīh hameshā
hamārī suntā hai. Shāyad wuh wuh kuchh nahīṅ karegā
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jo ham chāhte haiṅ. Lekin wuh kuchh karegā zarūr. Islie
Mariyam Bībī naukaroṅ se bāt kartī hai.

Wahāṅ pānī ke 6 baṛe baṛe maṭke paṛe the. Yih pānī wuzū
ke lie istemāl hotā thā. Patthar ke yih maṭke kāfī baṛe the.
Har ek meṅ taqrīban 100 liter kī gunjāish thī. Ab Īsā Masīh
ne farmāyā, “Maṭkoṅ ko pānī se bhar do.” Naukaroṅ ne aisā
hī karke unheṅ labālab bhar diyā.
Phir Masīh ne farmāyā, “Ab kuchh nikālkar ziyāfat kā
intazām chalāne wāle ke pās le jāo.”� Kyā? Pānī nikālkar intazām chalāne wāle ke pās le jānā?

Kyoṅ? Kyā wuh unheṅ pāgal nahīṅ ṭhahrāegā?
Zarūr. Lekin Īsā Masīh se ek aisā iḳhtiyār ṭapak rahā thā
ki wuhmān gae. Wuh pānī nikālkar ziyāfat chalāne wāle
ke pās le gae.� Ab kyā huā?
Pānī ko chakhte hī wuh khīj gayā. Bolā, “Har mezbān
pahle achchhī qismkīmai pīne ke lie pesh kartā hai. Phir
jab logoṅ ko nashā chaṛhne lage to wuh do number kī
mai pilāne lagtā hai. Lekin āpne achchhī mai ab tak rakh
chhoṛī hai.”
Pānī behtarīn mai meṅ badal gayā thā.

Ham kah chuke the ki mai pānī se milāī jātī thī. Islie shādī
manāne wāle itnī jaldī se nashe meṅ nahīṅ ā sakte the.
Intazām chalāne wāle kā matlab yih nahīṅ thā ki sab log
nashemeṅdhuthaiṅ. Wuhkahnāchāhtāhai ki log jī bharkar
khā‐pī chuke haiṅ, aur is waqt behtarīn mai pesh karnā be‐
kār hai.

Sharīat kā Pānī YāMasīh kī Ilāhī Sharbat?� Pānī ke yih baṛe maṭke kis kām ke lie istemāl hote the?
Yih dīnī ġhusl yānī wuzū ke lie istemāl hote the.� Is se Kalām hameṅ kyā batānā chāhtā hai?
Wuzū Tauret kā ek nishān hai. Is pānī se insān apne āp
ko Ḳhudā kī nazar meṅ maṅzūr karne kī koshish kartā
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hai. Magar ab yih pānī badal gayā thā. Wuh ek ḳhushī
aur tāqat dilāne wālī sharbat meṅ badal gayā thā. Yih us
āb‐e‐hayāt kī taraf ishārā hai jo sirf al‐Masīh se miltā hai.
Jise pīkar insān abadī zindagī pātā hai.

Yahī hai sharīat aur Injīl meṅ farq.
Insān pānī yānī apnī koshishoṅ se maṅzūr nahīṅ ho saktā.
Jitnī bhī jidd‐o‐jahd wuh kare wuh apne gunāhoṅ ko chhoṛ
nahīṅ saktā. Sirf ek usemaṅzūr karā saktā hai yānī al‐Masīh.
Is kā nishān yih ilāhī sharbat hai. Jo is kāmazā le wuh āḳhirī
ziyāfat meṅ shāmil hogā, wuh Ḳhudā kā farzand kahlāegā.
Sharīat ḳharāb nahīṅ hai. Wuh insān ko batātī hai ki use
kyā karnā aur kyā chhoṛnā hai. Ki kis tarah rāh‐e‐mustaqīm
par chalnā hai. Wuh gunāh karne kī sazāeṅ bhī farmātī hai.
Sharīat se ham ko patā chaltā hai ki Ḳhudā kī kyā marzī hai.
Aur us par amal karne se Ḳhudā hameṅ barkat detā hai.
Sharīat to achchhī hai. Maslā sharīat nahīṅ hai balki insān.
Insān apne gunāhoṅmeṅ jakṛā rahtā hai aur apnī koshishoṅ
se āzād ho hī nahīṅ saktā. Yahī wajah hai ki al‐Masīh āyā.
Tāki hameṅ gunāhoṅ se āzādī dilāe. Yoṅ Ḳhudā Hizqiyel
Nabī ke wasīle se farmātā hai,

Tabmaiṅ tumheṅ nayā dil baḳhshkar tummeṅ
naī rūh ḍāl dūṅgā. Maiṅ tumhārā sangīn dil
nikālkar tumheṅ gosht‐post kā narm dil atā
karūṅgā. Kyoṅki maiṅ apnā hī rūh tum meṅ
ḍālkar tumheṅ is qābil banā dūṅgā ki tummerī
hidāyāt kī pairawī aur mere ahkām par dhyān
se amal kar sako. (Hizqiyel 36:26‐27)

Jab Masīh insān ke dil meṅ bastā hai to us kā pathrīlā dil
narm ho jātā hai aur wuh tabdīl hone lagtā hai. Tab wuh
is duniyā meṅ rahte hue bhī ilāhī sharbat kā mazā le lekar
ḳhushiyāṅ manāne lagtā hai.� Kyā āp ḳhushī aur tāqat dilāne wālī is sharbat kā mazā le

chuke haiṅ?
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Injīl, Yūhannā 2:1‐12
Tīsre din Galīl ke gāṅw Qānā meṅ ek shādī huī. Īsā kī
māṅwahāṅ thī aur Īsā aur us ke shāgirdoṅ ko bhī dāwat
dī gaī thī. Mai ḳhatm ho gaī to Īsā kī māṅ ne us se kahā,
“Un ke pās mai nahīṅ rahī.”
Īsā ne jawāb diyā, “Ai ḳhātūn, merā āpse kyā wāstā?
Merā waqt abhī nahīṅ āyā.”
Lekin us kī māṅ ne naukaroṅ ko batāyā, “Jo kuchh wuh
tumko batāewuh karo.” Wahāṅ patthar ke chhihmaṭke
paṛe the jinheṅ Yahūdī dīnī ġhusl ke lie istemāl karte
the. Har ek meṅ taqrīban 100 liter kī gunjāish thī. Īsā
ne naukaroṅ se kahā, “Maṭkoṅ ko pānī se bhar do.”
Chunāṅche unhoṅ ne unheṅ labālab bhar diyā. Phir us
ne kahā, “Ab kuchh nikālkar ziyāfat kā intazām chalāne
wāle ke pās le jāo.” Unhoṅ ne aisā hī kiyā. Jyoṅ hī
ziyāfat kā intazām chalāne wāle ne wuh pānī chakhā
jo mai meṅ badal gayā thā to us ne dūlhe ko bulāyā.
(Use mālūm na thā ki yih kahāṅ se āī hai, agarche un
naukaroṅ ko patā thā jo use nikālkar lāe the.) Us ne
kahā, “Har mezbān pahle achchhī qism kī mai pīne ke
lie pesh kartā hai. Phir jab logoṅ ko nashā chaṛhne lage
to wuh nisbatan ghaṭiyā qism kī mai pilāne lagtā hai.
Lekin āpne achchhī mai ab tak rakh chhoṛī hai.”
Yoṅ Īsā ne Galīl ke Qānā meṅ yih pahlā ilāhī nishān
dikhākar apne jalāl kā izhār kiyā. Yih dekhkar us ke
shāgird us par īmān lāe.
Is ke bād wuh apnī māṅ, apne bhāiyoṅ aur apne
shāgirdoṅ ke sāth Kafarnahūm ko chalā gayā. Wahāṅ
wuh thoṛe din rahe.
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SachchāMaqdis



Fasah kī Īd qarīb ā gaī. Yih ek bahut ahm īd thī.� Is īd par Yahūdī kyā manāte the?
Yih ki Ḳhudā ne Isrāīliyoṅ ko Misr kī ġhulāmī se
chhuṛāyā.

Us waqt Ḳhudā ne farmāyā thā ki Isrāīlī ek lele kā ḳhūn
darwāze ke chaukhaṭoṅ par lagāeṅ. Jis ne aisā kiyā us ke sab
ghar wāle zindā rahe. Jis ne aisā na kiyā us kā pahlauṭhā
mar gayā. Rāt ke waqt Misriyoṅ meṅ baṛā hallā mach
gayā, kyoṅki jail ke qaidī se lekar Firaun tak un ke tamām
pahlauṭhe mar gae the. Tab Misr kā bādshāh Isrāīliyoṅ ko
chhoṛne par majbūr huā.

Lele ke Ḳhūn se Najāt
Ek lele ke ḳhūn ne unheṅ Ḳhudā ke ġhazab se bachāyā.
Ek lelā najāt kā bāis ban gayā.
Yih lelā sirf Yarūshalam ke maqdis meṅ zabah kiyā jā
saktā thā. Is mauqe par Īsā Masīh apne shāgirdoṅ ke sāth
Yarūshalam pahuṅch gayā.� Jāne kā kyāmaqsad thā? Wuhwahāṅ kyā sikhānā chāhtā thā?

MaqdismeṅManḍī
Jab wuh Baitul‐muqaddas pahuṅche to kyā dekhte haiṅ,
bairūnī sahn meṅ baṛī manḍī lagī huī hai. Us meṅ lātādād
gāy‐bail, bheṛeṅ aur kabūtar bik rahe haiṅ. Ek taraf mezoṅ
kī qatār lagī huī hai. Wahāṅ sarrāf baiṭhe ām sikke ḳhās
sikkoṅmeṅ badal rahe haiṅ. Māmūl ke sikkemanā the, islie
jo ātā thā use apne sikke in ḳhās sikkoṅ meṅ badalnā thā.
Har taraf ḍakārte gāy‐bail, mimiyātī bheṛ‐bakriyāṅ, ġhūṅ
ġhūṅ karte kabūtar, mol‐tol meṅ lage saudāgaroṅ kī chīḳh‐
pukār.
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Yih kuchh dekhte hī Īsā Masīh āpe se bāhar huā. Wuh
rassiyoṅ kā koṛā banākar sab par ṭūṭ paṛā. Us ne bheṛoṅ aur
gāy‐bailoṅ ko bāhar hāṅk diyā, paise badalnewāloṅ ke sikke
bikher die aur un kī mezeṅ ulaṭ dīṅ. Kabūtar bechne wāloṅ
ko us ne kahā, “Ise le jāo. Mere Bāp ke ghar ko manḍī meṅ
mat badlo.”

Maqdis: PākMaqām� Wuh kyoṅ itne ġhusse huā?
Baitul‐muqaddas wuh muqaddas jagah thā jahāṅ insān
Ḳhudā ke huzūr ākar us kī parastish kar saktā thā. Us
Ḳhudā kī jo na sirf azīm hai balki jo pāk bhī hai. Jis ke
sāmne gunāhgār insān qāymnahīṅ rah saktā. Usemanḍī
meṅ badalnā saḳht gunāh thā.

Is duniyāmeṅ har taraf dīnī manḍiyāṅ lagī rahtī haiṅ. Jahāṅ
log pūjā aur parastish karte haiṅ wahāṅ paise kamānā āsān
hai. Jo āmbāzārmeṅpaisā gin ginkar saudāmol letāhaiwuh
dīn ke māmaloṅ meṅ andhā‐dhund detā hai.� Kyoṅ?

Zāhir hai, kaun apne dewatā yā Ḳhudā ko nārāz karnā
chāhtā hai? Is binā par mazhab ko peshā banā diyā gayā
hai.

Maqdis: Ḳhudā ke Huzūr Āne kāMaqām
Yahāṅ Īsā Masīh ne na Baitul‐muqaddas kahā na maqdis.� Us ne kyā kahā?

Mere Bāp kā ghar.� Kyā Ḳhudā wahāṅ bastā thā?
Nahīṅ. Jis ne sab kuchh ḳhalaq kiyā wuh na Baitul‐
muqaddas na kisī aur jagah rahtā hai. Magar yih ghar us
kā nishān thā, wuh maqām jis se zāhir hotā thā ki wuh
apnī qaumke sāth hai. Jahāṅ us ke imāmuse qurbāniyāṅ
peshkarte the. Islie īmāndārbaṛī īdoṅpar jahāṅmumkin
thā wahāṅ āyā karte the.
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Maqdis: Bāp kāMaqām� Mere Bāp kā ghar. Mere Bāp kahkar wuh kyā kahnā chāhtā
hai?
Merā Ḳhudā Bāp se ḳhās rishtā hai, Farzand kā pāk rishtā.

Yahī wajah hai ki wuh itne ġhusse huā.
Bāp kā gharmerā ghar bhī hai. Aur isī ko tumnemanḍīmeṅ
badal ḍālā hai. Parastish aur duā kī jagah mol‐tol kī manḍī
ban gaī hai. Ḳhudā is kā markaz nahīṅ rahā. Us kī tauhīn ho
rahī hai.

Masīh Sachchī Parastish QāymKaregā
Nabiyoṅ ne bār bār is tauhīn kā zikr kiyā thā. Yoṅ Yarmiyāh
Nabī ne farmāyā thā,

Kyā tumhāre nazdīk yih makān jis par mere hī
nām kā ṭhappā lagā hai ḍākuoṅ kā aḍḍā ban
gayā hai? Ḳhabrdār! Yih sab kuchh mujhe bhī
nazar ātā hai. (Yarmiyāh 7:11)

Nabiyoṅ ne is se baṛhkar sāf batāyā thā ki insān apnī
koshishoṅ se sachchī parastish kar hī nahīṅ saktā. Islie ek
waqt āegā jab Ḳhudā ḳhud, al‐Masīh ke zariye yih sachchī
parastish qāym karegā. Yoṅ Zakariyāh Nabī sadiyoṅ pahle
peshgoī kartā hai ki us waqt saudābāzī ḳhatm ho jāegī.

Us din se Rabbul‐afwāj ke ghar meṅ koī bhī
saudāgar pāyā nahīṅ jāegā. (Zakariyāh 14:21)

YasāyāhNabī nebhī isMasīhānā zamānekī peshgoī kī thī,

Merā ghar tamām qaumoṅ ke lie duā kā ghar
kahlāegā. (Yasāyāh 56:7)

Ġharz, Īsā Masīh apne amal aur Kalām se zāhir kar rahā
hai ki wuh al‐Masīh hai jo sachchī parastish kā yih zamānā
shurū karne āyā hai.
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Apnī Ġhalatī ke lie Andhe� Dūsre log yih dekhkar kyā karte haiṅ?
Wuh pūchhte haiṅ ki “Āp hameṅ kyā ilāhī nishān dikhā
sakte haiṅ tāki hameṅ yaqīn āe ki āp ko yih karne kā
iḳhtiyār hai?”� Kyā āpne kuchh mahsūs kiyā?
Unhoṅ ne sochā tak nahīṅ ki yih kām ġhalat hai. Wuh
samajhte haiṅ ki jo zyādā tāqat dikhāe wuhī haqmeṅ hai.� KyāwuhKalām sewāqif nahīṅ the? Kyā un ko nahīṅ patā thā
ki manḍī kā yih intazām ġhalat hai?
Zarūr. Wuh pāk nawishtoṅ se wāqif the. Lekin is duniyā
meṅ kaun pūchhtā hai ki kyā ġhalat aur kyā sahī hai? Har
ek apne nafā aur fāyde ke pīchhe lagā rahtā hai. Aise log
kisī kī bāt sirf is sūratmeṅmānte haiṅ kiwuhun se zyādā
zabardast ho.

Isī lie wuh iḳhtiyār kā sawāl chheṛte haiṅ. Kahte haiṅ ki koī
ilāhī nishān dikhāo jis se patā chale ki tum zyādā tāqatwar
aur zabardast ho.

InsānMaqdis ko Pāk Nahīṅ Rakh Saktā� Īsā Masīh kyā jawāb detā hai? Kyā wuh koī shāndār mojizā
dikhātā hai?
Nahīṅ. Wuh ek pahelī pesh kartā hai: “Is maqdis ko ḍhā
do to maiṅ ise tīn din ke andar dubārā tāmīr kar dūṅgā.”

Pūchhne wāle chaunk uṭhe. Wuh bole, “Baitul‐muqaddas ko
tāmīr karne meṅ 46 sāl lag gae the aur āp ise tīn din meṅ
tāmīr karnā chāhte haiṅ?”
Baitul‐muqaddas itnī mehnat se taiyār ho gayā hai, aur ab
bhī tāmīr kā kām jārī hai. Yih kis tarah ho saktā hai ki āp use
tīn din meṅ tāmīr kar sakeṅ?
Lekin Īsā Masīh kuchh aur kahnā chāhtā hai. Pahle, insān
maqdis kā yih intazāmpāk rakhnemeṅ fail hai. Yih ismanḍī
se zāhir ho rahā hai. Islie jald hī ek waqt āegā jab use ḍhā
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diyā jāegā. Aur kuchh sāloṅ bād aisā hī huā. Romiyoṅ ne is
shāndār maqām kā satyānās kiyā.
Is se Ḳhudā zāhir karegā ki insān use pāk nahīṅ rakh saktā.
Insān apnī koshishoṅ se Ḳhudā tak nahīṅ pahuṅch saktā. Is
ke lie yih duniyāwī maqdis kāfī nahīṅ hai.
Lekin Yahūdī ek aur maqdis bhī ḍhā deṅge: al‐Masīh ko jo
Ḳhudā tak kā sachchā rāstā hai. Wuh use rad karke salīb par
chaṛhāeṅge.

Masīh hī SachchāMaqdis aur Lelā Hai
Lekin yih dūsrā maqdis qabr meṅ nahīṅ rahegā balki jī
uṭhegā. Aur yih ilāhī maqdis insān kā apne sāth rishtā qāym
karegā. Jis kām meṅ insān ḳhud fail thā use wuh ḳhud
saranjām degā. Wuhī jo sachchā maqdis hai. Jo qurbānī kā
sachchā lelā hai. Jo hamārī ḳhātir muā aur jī uṭhā. Jis se
hameṅ apne gunāhoṅ se najāt milī hai.
Baitul‐muqaddas ko ḍhā diyā gayā aur āj tak nae sire se tāmīr
nahīṅ huā. Lekin Masīh jī uṭhā. Wuh ek pāk aur abadī
maqdis hai jis ke wasīle se ham Ḳhudā ke huzūr ā sakte haiṅ.
Jis se ham us ke farzand ban sakte haiṅ. Aur yih maqdis kisī
maqām par mahdūd nahīṅ rahtā. Ham har jagah is maqdis
ke zariye Ḳhudā se rābtā kar sakte haiṅ. Har jagah ham
Ḳhudā kī pāk parastish kar sakte haiṅ.� Āp kā kyā maqdis hai? Ḳhudā tak pahuṅchne kā āp kā kyā

pāk rāstā hai? Kyā āp duniyā kī kisī dīnīmanḍīmeṅ uljhe hue
haiṅ? Yā Masīh āp kā sachchā maqdis hai?

Injīl, Yūhannā 2:13‐22
Jab Yahūdī Īd‐e‐Fasah qarīb ā gaī to Īsā Yarūshalam
chalā gayā. Baitul‐muqaddas meṅ jākar us ne dekhā ki
kaī log us meṅ gāy‐bail, bheṛeṅ aur kabūtar bech rahe
haiṅ. Dūsre mez par baiṭhe ġhairmulkī sikke Baitul‐
muqaddas ke sikkoṅ meṅ badal rahe haiṅ.
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Phir Īsā ne rassiyoṅ kā koṛā banākar sab ko Baitul‐
muqaddas se nikāl diyā. Us ne bheṛoṅ aur gāy‐bailoṅ ko
bāhar hāṅk diyā, paise badalne wāloṅ ke sikke bikher
die aur un kī mezeṅ ulaṭ dīṅ. Kabūtar bechne wāloṅ ko
us ne kahā, “Ise le jāo. Mere Bāp ke ghar ko manḍī meṅ
mat badlo.”
Yih dekhkar Īsā ke shāgirdoṅ ko Kalām‐e‐muqaddas kā
yih hawālā yād āyā ki “Tere ghar kī ġhairat mujhe khā
jāegī.”
Yahūdiyoṅ ne jawāb meṅ pūchhā, “Āp hameṅ kyā ilāhī
nishān dikhā sakte haiṅ tāki hameṅ yaqīn āe ki āp ko
yih karne kā iḳhtiyār hai?”
Īsā ne jawāb diyā, “is maqdis ko ḍhā do to maiṅ ise tīn
din ke andar dubārā tāmīr kar dūṅgā.”
Yahūdiyoṅ ne kahā, “Baitul‐muqaddas ko tāmīr karne
meṅ 46 sāl lag gae the aur āp ise tīn dinmeṅ tāmīr karnā
chāhte haiṅ?”
Lekin jab Īsā ne “Is maqdis” ke alfāz istemāl kie to is kā
matlab us kā apnā badan thā. Us ke murdoṅ meṅ se jī
uṭhnekebāduske shāgirdoṅkouskī yihbāt yādāī. Phir
wuhKalām‐e‐muqaddas aurunbātoṅpar īmān lāe jo Īsā
ne kī thīṅ.
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Jo Nae Sire Se Paidā Huā Ho



Falastīn meṅ ek izzatdār ādmī banām Nīkudemus rahtā thā.
Ek rāt wuh Īsā Masīh ke pās āyā. Us ne kahā, “Ustād, ham
jānte haiṅ ki āp aise ustād haiṅ jo Allāh kī taraf se āe haiṅ.”

Sachchāī Jānane kī Pyās
Nīkudemus ek dilchasp ādmī hai. Wuh ek baṛā ālim hai.
Wuh jāntā hai ki al‐Masīh āne wālā hai. Aur wuh use dekhne
ke lie taṛap rahā hai. Ab Īsā al‐Masīh sāmne āyā hai. Us kī
bāteṅ aur kām zāhir karte haiṅ ki wuh Ḳhudā kī taraf se hai.
Parwānā battī se khinch jātā hai. Isī tarah jis ke andar
sachchāī jānane kī pyās hai wuh ĪsāMasīh se khinch jātā hai.
Yahī Nīkudemus kā hāl hai. Koī chīz Masīh meṅ hai jo use
khīṅch rahī hai. Islie Nīkudemus us ke pās pahuṅchtā hai.� Kyā āp ke andar sachchāī jānane kī pyās hai?

Jo Nae Sire se Paidā Huā Ho� Īsā Masīh jawāb meṅ kyā kahtā hai?
Wuh ek chaunkā dene wālī bāt farmātā hai. “Maiṅ tujhe
sach batātā hūṅ, sirf wuh shaḳhs Allāh kī bādshāhī ko
dekh saktā hai jo nae sire se paidā huā ho.”� Kyā āpne kuchh note kiyā?
Nīkudemus, Īsā Masīh kī baṛī tārīf kartā hai. Jawāb meṅ
Masīh ek bilkul alag bāt chheṛtā hai.� Kyoṅ?
Use Nīkudemus kā pyāsā dil sāf nazar ātā hai. Wuh jāntā
hai ki kyā chīz is pyās ko bujhā saktī hai. Aur yih chīz nae
sire se paidā hone kā amal hai.

Tairūṅgā Yā Ḍūb Jāūṅgā?
Nīkudemus pāk nawishtoṅ kī gahrī gahrī bāteṅ jāntā hai. Ab
wuh soch rahā hai ki yih ādmī kaun hai jo Īsā kahlātā hai.
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Wuh na sirf ek baṛā ālim hai. Us se baṛe mojize bhī ho rahe
haiṅ. Kyāyihwuhnajāt denewālāhai jis ke intazārmeṅham
haiṅ? Nīkudemus uljhanmeṅpaṛā hai. Abwuh rāt kewaqt ā
gayāhai tāki sukūn se ĪsāMasīhkī bāteṅ sun le. Wuhmahsūs
kar rahā hai kimaiṅ nahr ke kināre par khaṛā hūṅ. Ab sawāl
hai ki kyā maiṅ ġhotā lagāūṅ yā nahīṅ? Agar lagāyā to kyā
hogā? Tairūṅgā yā ḍūb jāūṅgā?� Jo bhī ĪsāMasīh ke huzūr ātā hai use is sawāl kā sāmnā karnā

paṛtā hai: Tairūṅgā yā ḍūb jāūṅgā?

Hamārī Manzil: Āsmān kī Bādshāhī
Masīhuskīpareshānīdūrnahīṅkartābalki usemazīduljhan
meṅ ḍāl detā hai: Tujhe nae sire se paidā honā hai agar tū
āsmān kī bādshāhī dekhnā chāhtā hai.� Yih āsmān kī bādshāhī kyā chīz hai?

Pāk nawishte batā chuke the ki āsmān kī bādshāhī āne
wālī hai. Matlab hai Ḳhudā kī bādshāhī āne wālī hai.
Us waqt us kā duniyā par pūrā rāj hogā. Tab na sirf
gunāhgāroṅ balki gunāh ko ḳhatm kiyā jāegā. Yih ek naī
duniyā hogī jis meṅ na gunāh hogā, na jang aur na maut.

Yahūdī is bādshāhī ke intazār meṅ the. Nīkudemus bhī yih
bādshāhī dekhne kā pyāsā hai. Magar Masīh farmā rahā hai
ki tum is bādshāhī ko sirf is sūrat meṅ dekh sakte ho ki tum
nae sire se paidā hue ho.� Yih kitnī ajīb bāt hai. Nae sire se paidā hone kā kyā matlab

hai?
Baṛe ālim Nīkudemus ko samajh nahīṅ ātī bāt. Wuh
Masīh ko uksāne ke lie pūchhtā hai, “Kyā matlab? Būṛhā
ādmī kis tarah nae sire se paidā ho saktā hai? Kyā wuh
dubārā apnī māṅ ke peṭ meṅ jākar paidā ho saktā hai?”

HamārāWasīlā: Pānī aur Rūh
Īsā Masīh jawāb detā hai, “Maiṅ tujhe sach batātā hūṅ, sirf
wuh shaḳhs Allāh kī bādshāhī meṅ dāḳhil ho saktā hai jo
pānī aur Rūh se paidā huā ho.”
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Pānī aur Rūh? Nīkudemus ko samajh nahīṅ ātī ki Masīh kyā
kahnā chāhtā hai.� Kyā āp ko patā hai?

Ḳhudā ne Hizqiyel Nabī se sadiyoṅ pahle farmāyā thā
ki

Maiṅ tum par sāf pānī chhiṛkūṅgā to tum
pāk‐sāf ho jāoge. Hāṅ, maiṅ tumheṅ
tamām nāpākiyoṅ aur butoṅ se pāk‐sāf kar
dūṅgā.
Tab maiṅ tumheṅ nayā dil baḳhshkar tum
meṅ naī rūh ḍāl dūṅgā. Maiṅ tumhārā
sangīn dil nikālkar tumheṅ gosht‐post kā
narm dil atā karūṅgā. Kyoṅki maiṅ apnā hī
Rūh tum meṅ ḍālkar tumheṅ is qābil banā
dūṅgā ki tum merī hidāyāt kī pairawī aur
mere ahkām par dhyān se amal kar sako.
(Hizqiyel 36:25‐27)

Matlab sāf hai: Pahle, Ḳhudā al‐Masīh ke wasīle se apne
logoṅ ko pānī se pāk‐sāf karegā. Dūsre, wuh un ke saḳht
diloṅ meṅ naī rūh ḍāl degā. Pānī pāk ho jāne kā nishān
hai jabki Rūh ilāhī zindagī kā nishān hai jis se insān
Ḳhudā kī rāhoṅ par chal saktā hai.
Ek hī kām ke do pahlū haiṅ: Jab ham Īsā Masīh par īmān
lāte haiṅ tab wuh hameṅ pāk bhī kartā hai aur hamāre
andar apnā Rūh ḍāl detā hai jo hameṅ tabdīl kar detā hai.� To phir naī paidāish kā kyā matlab hai?
Pānī aur Rūh aisā ilāhī kām hai jis se insān pūre taur par
badal jātā hai.� Is kī kyā zarūrat hai?
Insān apnī gunāhgār hālat kī wajah se Ḳhudā ke huzūr
nahīṅ ā saktā na jannatmeṅ dāḳhil ho saktā hai. Sirf wuh
dāḳhil ho saktā hai jo pūre taur par pāk‐sāf ho jātā hai, jis
kā dil ekdam badal gayā hai.
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Rūh kā Andekhā Kām� Lekin yih naī paidāish kis tarah zāhir hotī hai?
Īsā Masīh hawā kī misāl detā hai: Ham hawā ko na dekh
sakte na use control kar sakte haiṅ. Wuh apnī marzī
se chaltī hai. Tab ham use mahsūs karte haiṅ. Peṛoṅ
ke patte hilte haiṅ. Paudhe hawā meṅ lahlahāte haiṅ.
Ḳhudā kā Rūh bhī isī tarah hai. Wuh apnī marzī se kisī
ke dil meṅ ākar use tabdīl kartā hai. Use dekhā nahīṅ
jātā lekin us ke kām se insān Ḳhudā kī qurbatmeṅ chalne
lagtā hai.

Hamārī Rāh: MaslūbMasīh� Ham yih naī zindagī kis tarah pā sakte haiṅ?
Īsā Masīh khaṅbe par laṭke sāṅp kī misāl pesh kartā hai:
Jab Isrāīlī abhī registān meṅ phir rahe the to ek jagah
par wuh buṛbuṛāne lage. Natījatan bahutoṅ ko zahrīle
sāṅpoṅ se ḍasā gayā. Jab Mūsā ne un kī sifārish kī to
Ḳhudā ne farmāyā ki “Ek sāṅp banākar use khaṅbe se
laṭkā de. Jo bhī ḍasā gayā ho wuh use dekhkar bach
jāegā.”
Jis ne khaṅbe par laṭke sāṅp par nazar kī wuh bach gayā.
Masīh ko bhī khaṅbe se laṭkā diyā gayā. Jo us par nazar
kare wuh abadī maut se bach jāegā.

Tab Īsā Masīh ek bāt sunātā hai jo ek jumle meṅ Injīl kī pūrī
ḳhushḳhabrī pesh kartī hai:

Kyoṅki Allāh ne duniyā se itnī muhabbat rakhī
ki us ne apne iklaute Farzand ko baḳhsh diyā,
tāki jo bhī us par īmān lāe halāk na ho balki
abadī zindagī pāe. Kyoṅki Allāh ne apne
Farzand ko islie duniyā meṅ nahīṅ bhejā ki
wuh duniyā ko mujrim ṭhahrāe balki islie ki
wuh use najāt de. (Yūhannā 3:16)
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Nūr ke pās Āo� To jo ḳhushī kā yih paiġhām qabūl nahīṅ kartā us kā kyā
banegā?
Īsā Masīh farmātā hai: Allāh kā nūr is duniyā meṅ āyā.
[. . .] Jo sachchā kām kartā hai wuh nūr ke pās ātā hai.
Īsā Masīh Allāh kā nūr hai. Jo us ke pās ātā hai us meṅ
yih nūr chamakne lagtā hai. Aur yih nūr us ke achchhe
kāmoṅ se zāhir ho jātā hai. Lekin jo andhere meṅ rahnā
pasand kartā hai wuh burā kām kartā hai. Us ke apne
kām use mujrim ṭhahrāte haiṅ. Is hālat meṅ wuh āsmān
kī bādshāhī meṅ dāḳhil nahīṅ ho saktā.
Jo nae sire se paidā huā ho us meṅ pāk Rūh bastā hai aur
wuhMasīh ko taktā rahtā hai. Us kā dil us ke nūr se bharā
rahtā hai. Wuh is duniyā meṅ rahte hue abadī zindagī
pātā hai.� Kyā mujhe naī paidāish mil chukī hai? Kyā us kā Rūh mujh
meṅ bastā hai aur maiṅMasīh ko taktā rahtā hūṅ? Kyā us kā
nūr merī zindagī meṅ chamak‐damak rahā hai?

Injīl, Yūhannā 3:1‐21
Farīsī firqe kā ek ādmī banāmNīkudemus thā jo Yahūdī
adālat‐e‐āliyā kā rukn thā. Wuh rāt ke waqt Īsā ke pās
āyā aur kahā, “Ustād, ham jānte haiṅ ki āp aise ustād
haiṅ jo Allāh kī taraf se āe haiṅ, kyoṅki jo ilāhī nishān
āp dikhāte haiṅ wuh sirf aisā shaḳhs hī dikhā saktā hai
jis ke sāth Allāh ho.”
Īsā ne jawāb diyā, “Maiṅ tujhe sach batātā hūṅ, sirf wuh
shaḳhs Allāh kī bādshāhī ko dekh saktā hai jo nae sire
se paidā huā ho.”
Nīkudemusne etarāz kiyā, “Kyāmatlab? Būṛhā ādmīkis
tarah nae sire se paidā ho saktā hai? Kyā wuh dubārā
apnī māṅ ke peṭ meṅ jākar paidā ho saktā hai?”
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Īsā ne jawāb diyā, “Maiṅ tujhe sach batātā hūṅ, sirf wuh
shaḳhs Allāh kī bādshāhī meṅ dāḳhil ho saktā hai jo
pānī aur Rūh se paidā huā ho. Jo kuchh jism se paidā
hotā hai wuh jismānī hai, lekin jo Rūh se paidā hotā hai
wuh rūhānī hai. Islie tū tājjub na kar kimaiṅ kahtā hūṅ,
‘Tumheṅ nae sire se paidā honā zarūr hai.’ Hawā jahāṅ
chāhe chaltī hai. Tū us kī āwāz to suntā hai, lekin yih
nahīṅ jāntā ki kahāṅ se ātī aur kahāṅ ko jātī hai. Yahī
hālat har us shaḳhs kī hai jo Rūh se paidā huā hai.”
Nīkudemus ne pūchhā, “Yih kis tarah ho saktā hai?”
Īsā ne jawāb diyā, “Tū to Isrāīl kā ustād hai. Kyā is ke
bāwujūd bhī yih bāteṅ nahīṅ samajhtā? Maiṅ tujh ko
sach batātā hūṅ, ham wuh kuchh bayān karte haiṅ jo
ham jānte haiṅ aur us kī gawāhī dete haiṅ jo ham ne
ḳhud dekhā hai. To bhī tum log hamārī gawāhī qabūl
nahīṅ karte. Maiṅne tum ko duniyāwī bāteṅ sunāī haiṅ
aur tumunpar īmānnahīṅ rakhte. Tophir tumkyoṅkar
īmān lāoge agar tumheṅ āsmānī bātoṅ ke bāre meṅ
batāūṅ? Āsmān par koī nahīṅ chaṛhā siwāe Ibn‐e‐Ādam
ke, jo āsmān se utrā hai.
Aur jis tarah Mūsā ne registān meṅ sāṅp ko lakaṛī par
laṭkākar ūṅchā kar diyā usī tarah zarūr hai ki Ibn‐e‐
Ādam ko bhī ūṅche par chaṛhāyā jāe, tāki har ek ko jo
us par īmān lāegā abadī zindagī mil jāe. Kyoṅki Allāh
ne duniyā se itnī muhabbat rakhī ki us ne apne iklaute
Farzandkobaḳhshdiyā, tāki jobhīuspar īmān lāehalāk
na ho balki abadī zindagī pāe. Kyoṅki Allāh ne apne
Farzand ko islie duniyāmeṅ nahīṅ bhejā ki wuh duniyā
ko mujrim ṭhahrāe balki islie ki wuh use najāt de.
Jo bhī us par īmān lāyā hai usemujrim nahīṅ qarār diyā
jāegā, lekin jo īmān nahīṅ rakhtā use mujrim ṭhahrāyā
jā chukā hai. Wajah yih hai ki wuh Allāh ke iklaute

46 / Injīl, Yūhannā 3:1‐21



Farzand ke nām par īmān nahīṅ lāyā. Aur logoṅ ko
mujrim ṭhahrāne kā sabab yih hai ki go Allāh kā nūr is
duniyā meṅ āyā, lekin logoṅ ne nūr kī nisbat andhere
ko zyādā pyār kiyā, kyoṅki un ke kām bure the. Jo bhī
ġhalat kām kartā hai wuh nūr se dushmanī rakhtā hai
aur us ke qarīb nahīṅ ātā tāki us ke bure kāmoṅ kā pol
na khul jāe. Lekin jo sachchā kām kartā hai wuh nūr ke
pās ātā hai tāki zāhir ho jāe ki us ke kāmAllāh ke wasīle
se hue haiṅ.”
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Dūlhe kā Dost



Ek din Yahyā Nabī ke shāgird be‐chainī se apne ustād ke pās
āe. Kahne lage, “Ustād, jis ke bāre meṅ āpne gawāhī dī ki
wuh Masīh hai, wuh bhī logoṅ ko baptismā de rahā hai. Ab
sab log usī ke pās jā rahe haiṅ.”� Jab Yahyā baptismā detā thā to wuh kyā kartā thā?

Wuh unheṅ pānī meṅ ḍubo detā thā.� Baptisme kā kyā maqsad thā?
Baptismā lene wālā is se taslīm kartā thā ki maiṅ
gunāhgār hūṅ. Ab se maiṅ bure ḳhyāloṅ aur kāmoṅ se
dūr rahkar ānewāleMasīh ke lie taiyār rahnā chāhtā hūṅ.� Yahyā Nabī ke shāgird kyoṅ itne pareshān haiṅ?
Zyādā log Īsā Masīh ke pās jā rahe haiṅ. Yih kaisī bāt
hai? Is kā kyā matlab hai? Kyā wuh hamārā muqābalā
karnā chāhtā hai? Kyāwuhhamārī ḳhidmat ḳhatmkarnā
chāhtā hai? Aur phir hamāre ustād kā kyā banegā?

Ḳhudā se hī Sab KuchhMiltā Hai� Kyā Yahyā Nabī nārāz huā? Kyā wuh māyūs huā?
Nahīṅ. Us ne baṛī halīmī se jawāb diyā: “Har ek ko sirf
wuh kuchhmiltā hai jo use āsmān se diyā jātā hai.”

Kitnā dilchasp jawāb.� Yahyā Nabī kyā kahnā chāhtā hai?
Sab kuchh Allāh Ta’ālā ke hāth se miltā hai. Wuhī sab
kuchh detā hai. Phir mujhe be‐chain hone kī kyā zarūrat
hai.� Kyā Yahyā yih kahte hue ḳhush yā dukhī hai?
Wuh ḳhush hai.

Hambhī bahutmauqoṅ par kahte haiṅ ki ūparwāle kīmarzī.� Aksar auqāt jab ham yih kahte haiṅ to kyā ham ḳhush yā
dukhī hote haiṅ?
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Aksar jab ham yih kahte haiṅ to ḳhush nahīṅ hote. Ham
māyūshotehaiṅki Ḳhudānewuhhonenahīṅdiyā joham
chāhte haiṅ. Kahne kā matlab hai, chalo, maiṅ majbūr
hūṅ. Ḳhush nahīṅ hūṅmagar kyā karūṅ?

Lekin Yahyāmāyūs nahīṅ hai. Wuh kandhe uchkākar nahīṅ
kahtā ki chalo Ḳhudā kīmarzī. bilkul nahīṅ. Wuh ḳhush hai.

Merī Ḳhidmat Bas Taiyārī Hai
Ḳhushī kī lahr Yahyā kī har bāt se chhalaktī hai: Maiṅne to
kahā thā ki maiṅ Masīh nahīṅ hūṅ. Mujhe to sirf us ke āge
āge bhejā gayā hai. Maiṅ sirf us kī rāh ko taiyār karne āyā
hūṅ. Jis tarah Yasāyāh Nabī ne peshgoī kī thī,

Registān meṅ Rab kī rāh taiyār karo! Bayābān
meṅ hamāre Ḳhudā kā rāstā sīdhā banāo. [. . .]
Tab Allāh kā jalāl zāhir ho jāegā, aur tamām
insān milkar use dekheṅge. (Yasāyāh 43:3)

Merā bas ek hī kām hai: Is rāh ko taiyār karnā. Jab Ḳhudā kā
jalāl Masīh meṅ zāhir ho gayā hai to mujhe māyūs hone kī
kyā zarūrathai? Jo ḳhidmatmujhedī gaīhaiwuhmukammal
ho gayā hai. Maiṅne rāstā taiyār kar rakhā hai aur bas. Merī
taraf se koī kamī nahīṅ rahī.
Masīh kā pairokār hameshā aisā hī sochegā. Asl ustād aur
bādshāh wuhī hai. Merā kām bas us kī rāh kī taiyārī karnī
hai. Asl kām wuhī kartā hai. Wuhī diloṅ ke qiloṅ ko toṛkar
apnā rāj qāym kartā hai. Ham insānoṅ kā is meṅ koī hāth
nahīṅ hai.

Dūlhe kā Dost
Tab Yahyā Nabī ek chaunkā dene wālī misāl pesh kartā hai:
Dūlhā hī dulhan se shādī kartā hai, aur dulhan usī kī hai.
Dost to dost hī hai chāhekitnā achchhādost kyoṅnaho. Hāṅ,
dost zarūr dūlhe kī ḳhushī meṅ sharīk hotā hai. Dūlhe kī
āwāz sun sunkar us kī ḳhushī kī intahā nahīṅ hotī. Maiṅ bhī
aisā hī dost hūṅ.
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� Dūlhe kī misāl se wuh kyā kahnā chāhtā hai?
Wuh yih kahnā chāhtā hai ki Masīh dūlhā hai jabki maiṅ
dūlhe kā dost hūṅ.� Dost se kyā murād hai?
Us zamāne meṅ shādī kā pūrā intazām dūlhe ke qarībī
dostoṅ ke hāth meṅ thā. Aksar do aise dost the. Un kī
zimmedārī yih bhī thī ki dūlhe aur dulhan ko salāmatī
se dūlhe ke ghar pahuṅchāeṅ. Un kī bahut ahmiyat thī.
To bhī wuh shādī kā markaz aur maqsad nahīṅ the balki
dūlhā aur dulhan. Shādī ḳhatm huī to dūlhe ke yih dost
ḳhāmoshī se chale jāte the.� Yahyā ke nazdīk dūlhā kaun hai?
Dūlhā Īsā Masīh hai.� Is se wuh kyā kahnā chāhtā hai?
Markazī bāt dūlhāhai. Maiṅ sirf us kā dost hūṅ jo shādī kī
taiyāriyoṅmeṅ lagā rahtā hūṅ. Mujhe to dulhan se shādī
nahīṅ karnī hai. Merā bas yih farz hai ki shādī ke intazām
par dhyān dūṅ. Dūlhe kī āwāz sunkar hī merī ḳhushī kī
intahā nahīṅ hotī. Aur shādī kī takmīl par merā kām bhī
ḳhatm ho jāegā.� To phir dulhan kaun hai?
Is ke lie hameṅ thoṛī gahrāī meṅ jāne kī zarūrat hai.
Nabiyoṅ ne sadiyoṅ pahle farmāyā thā ki ek masīhānā
waqt āegā jab Ḳhudā apnī qaum ko yoṅ qabūl karegā jis
tarahdūlhā apnī dulhanko. Yasāyāhuswaqt ke bāremeṅ
farmātā hai,

Jis tarah dūlhā dulhan ke bāis ḳhushī
manātā hai usī tarah terā Ḳhudā tere sabab
se ḳhushī manāegā. (Yasāyāh 62:5)

Yahyā Nabī yih kah rahā hai ki ab yih waqt ā gayā hai. Al‐
Masīh ā gayā hai. Wuhī dūlhā hai. Aur us kī dulhan us
kī qaum hai, wuh jo us par īmān rakhte haiṅ. Masīh apnī
qaumkobulāne āyāhai, aur yihbaṛī ḳhushī kī bāt hai. Ab
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tak maiṅ dūlhe kī taiyāriyoṅ meṅ lagā hūṅ kyoṅki maiṅ
us kā dost hūṅ. Lekin intazām karwāne kā merā kām
ḳhatm hone wālā hai aur maiṅ baṛā ḳhush hūṅ. Maiṅ kis
tarah ġham khā saktā hūṅ?

Wuh Baṛhtā Jāe
Tab Yahyā Nabī ek gahrī rūhānī haqīqat bayān kartā hai:
Lāzim hai ki wuh baṛhtā jāe jabki maiṅ ghaṭtā jāūṅ.� Is se wuh kyā kahnā chāhtā hai?

Ahm bāt Masīh hai. Merī ḳhidmat us kī nisbat sifar hai.
Jab wuh āmaujūd huā hai to merā kām ḳhatm hone wālā
hai. Us kī tārīf ho. Bas yih bāt ahm hai ki use jalāl mile,
wuhībaṛhtā jāe. Dūlhekodekhdekhkarmerī ḳhushī pūrī
ho gaī hai.

EkbārMasīhne farmāyā, “Jo awwalhonā chāhtāhaiwuhsab
se āḳhir meṅ āe aur sab kā ḳhādim ho” (Marqus 9:35). Yahyā
meṅ yahī ḳhādimānā rūh thī. Wuh sab kī ḳhidmat karne ko
taiyār thā. Bas, dūlhe ko ḳhush rakhnā hai.
Kuchh dinoṅ bād Yahyā Nabī shahīd huā.� Kyā us kī ḳhidmat be‐fāydā thī?

Bilkul nahīṅ. Jo kām use diyā gayā thā wuh mukammal
huā thā. Masīh kī rāh taiyār huī thī. Dūlhā ā gayā thā.

Injīl, Yūhannā 3:22‐30
Is ke bād Īsā apne shāgirdoṅ ke sāth Yahūdiyā ke ilāqe
meṅ gayā. Wahāṅ wuh kuchh der ke lie un ke sāth
ṭhahrā aur logoṅ ko baptismā dene lagā. Us waqt Yahyā
bhī Shālem ke qarīb wāqemaqām Ainonmeṅ baptismā
de rahā thā, kyoṅki wahāṅ pānī bahut thā. Us jagah par
log baptismā lene ke lie āte rahe. (Yahyā ko ab tak jail
meṅ nahīṅ ḍālā gayā thā.)
Ek din Yahyā ke shāgirdoṅ kā kisī Yahūdī ke sāth
mubāhasā chhiṛ gayā. Zer‐e‐ġhaur mazmūn dīnī ġhusl
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thā. Wuh Yahyā ke pās āe aur kahne lage, “Ustād, jis
ādmī se āp kī Dariyā‐e‐Yardan ke pār mulāqāt huī aur
jis ke bāre meṅ āpne gawāhī dī ki wuh Masīh hai, wuh
bhī logoṅ ko baptismā de rahā hai. Ab sab log usī ke pās
jā rahe haiṅ.”
Yahyā ne jawāb diyā, “Har ek ko sirf wuh kuchh miltā
hai jo use āsmān se diyā jātā hai. Tum ḳhud is ke gawāh
ho ki maiṅne kahā, ‘MaiṅMasīh nahīṅ hūṅ balki mujhe
us ke āge āge bhejā gayā hai.’ Dūlhā hī dulhan se shādī
kartā hai, aur dulhan usī kī hai. Us kā dost sirf sāth
khaṛā hotā hai. Aur dūlhe kī āwāz sun sunkar dost kī
ḳhushī kī intahā nahīṅ hotī. Maiṅ bhī aisā hī dost hūṅ
jis kī ḳhushī pūrī ho gaī hai. Lāzim hai ki wuh baṛhtā
jāe jabki maiṅ ghaṭtā jāūṅ.
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Zindagī kā Pānī



Ek din ĪsāMasīh apne shāgirdoṅ ke sāth Sāmarī ilāqemeṅ se
guzar rihā thā. Sāmarī Yahūdiyoṅ ke dushman the. Wuh ek
ābādī banām Sūḳhār ke bāhar ruke. Īsā Masīh laṅbe safr se
chaknāchūr ho gayā thā. Wuhwahāṅ paṛe ek kueṅ par baiṭh
gayā. Us ke shāgird shahr meṅ gae tāki kuchh khānā ḳharīd
lāeṅ.
Dopahar ke bārah baj gae the.
Tab ek Sāmarī aurat pānī bharne āī.� Sāmarī kaun the?

Sāmarī Yahūdiyoṅ se milte‐julte the. Wuh bhī Ḳhudā
kī parastish karte the, lekin Yahūdiyoṅ se alag. Donoṅ
qaumoṅ ke darmiyān saḳht nafrat thī.

Bhūle‐Bhaṭke kā Pyāsā
Ām taur par log subh‐sawere aur shām ko pānī bharne āte
the. Lekin yih aurat bārah baje kueṅ par āī.� Kyoṅ?

Yih aurat badnām thī. Yih gunāh meṅ uljhī huī aurat thī.
To bhī Īsā Masīh ne us se bāt kī.� Kyā use patā nahīṅ thā ki yih gunāhgār aurat hai?

Zarūr. Use ḳhūb mālūm thā.� To us ne aurat se bāt kyoṅ kī?
Wuh har insān se muhabbat kartā hai chāhe wuh kitnā
hī gunāhgār kyoṅ na ho. Wuh to har insān kī talāsh meṅ
rahtā hai. Wuh chāhtā hai ki har ek paṭarī par wāpas āe.
Ki har ek Ḳhudā kā farzand bane. Ki har ek jannat meṅ
dāḳhil ho jāe.� Us ne kyā farmāyā? Kyā us ne use jhiṛkī dī?
Nahīṅ. Us ne kahā, “Mujhe zarā pānī pilā.”

Kaisī bāt! Dushman kī gunāhgār aurat se aisī bāt!
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Aurat chaunk paṛī. Kahne lagī, “Āp to Yahūdī haiṅ, aur
maiṅ Sāmarī aurat hūṅ. Āp kis tarah mujh se pānī pilāne kī
darḳhāst kar sakte haiṅ?”
Ham bhī yih sawāl pūchhte haiṅ. Magar Īsā Masīh ham
jaisā nahīṅ sochtā. Wuh aurat ke dil tak pahuṅchnā chāhtā
thā, aur wuh jāntā thā ki is sawāl se wuh use apnī taraf
khīṅchegā.� Pānī māṅgne kā kyā maqsad thā?

Agar wuh ḳhāmosh rahtā to aurat se bāt na chhiṛtī. Agar
wuh jhiṛkī detā to aurat kī nafrat baṛh jātī. Pānī māṅgne
se us ne apne āp ko aurat ke barābar kar diyā. Kitnī
halīmī!� Itnī halīmī kyoṅ?
Islie ki wuh bhūle‐bhaṭke kā pyāsā hai. Wuh chāhtā hai
ki har ek ko najāt mile.
Āp ko bhī. Mujh ko bhī.

Zindagī kā Pānī
Magar pānī māṅgne kā ek aur maqsad bhī hai. Wuh ek bāt
chheṛnā chāhtā hai jis se aurat ko rūhānī zindagī mile.
Aurat ke sawāl se shak ṭapak rahā hai: Āp to Yahūdī haiṅ. Āp
kis tarah pānī māṅg sakte haiṅ? Dāl meṅ kuchh kālā hai.
Phir bhī Īsā Masīh kā maqsad pūrā ho gayā hai. Aurat us kī
bāteṅ sunane ke lie taiyār ho gaī hai. Ab wuh use sīdhā asl
bāt tak le jātā hai. Wuh farmātā hai, “Agar tū us baḳhshish se
wāqif hotī jo Allāh tujh ko denā chāhtā hai aur tū use jāntī jo
tujh se pānī māṅg rahā hai to tū us se māṅgtī aur wuh tujhe
zindagī kā pānī detā.”
Matlab hai, mere pās ek ḳhushḳhabrī hai. Dhyān se sun le!
Ḳhudā tujhe ek chīz denā chāhtā hai. Isemāṅg le to tujhe yih
milegī zarūr.� Kyā chīz?

Zindagī kā pānī.

56 / Zindagī kā Pānī



Ab aurat maze se sunane lagī hai. Wuh kuchh mazāq meṅ
kahtī hai, “Ḳhudāwand, āp ke pās to bālṭī nahīṅ hai aur yih
kuāṅ gahrā hai. Āp ko zindagī kā yih pānī kahāṅ se milā?
Kyā āphamāre bāpYāqūb se baṛe haiṅ jis ne hameṅyih kuāṅ
diyā?”
Āp ḳhud pānīmāṅg rahe haiṅ kyoṅki kuāṅ gahrā hai. Aur āp
ke pās bālṭī bhī nahīṅ hai. To āp kis tarah is se behtar pānī de
sakte haiṅ? Kueṅ kā yih intazām hazār sāloṅ se zyādā chaltā
ā rahā hai, aur ham bhī is kā pānī istemāl karte haiṅ. Āp is
se behtar intazām kis tarah muhaiyā kar sakte haiṅ?
Īsā Masīh is halke mazāq ke jawāb meṅ asl bāt par ā jātā hai:
“Jo bhī is pānī meṅ se pie use dubārā pyās lagegī. Lekin jise
maiṅ pānī pilā dūṅ use bādmeṅ kabhī bhī pyās nahīṅ lagegī.
Balki jo pānī maiṅ use dūṅgā wuh us meṅ ek chashmā ban
jāegā jis se pānī phūṭkar abadī zindagī muhaiyā karegā.”
Jo pānī tujhe Yāqūb se milā hai wuh terī rūh kī pyās nahīṅ
bujhā saktā. Magar jo pānī maiṅ tujhe detā hūṅ us se rūh kī
yih pyās bujh jāegī. Itnī kasrat se pānī milegā ki tujh meṅ
chashmā ban jāegā. Aisā chashmā jis kā pānī abadī zindagī
muhaiyā karegā.� Yih abadī zindagī kyā chīz hai?

Kueṅ kā pānī jism kī pyās bujhā saktā hai. Magar Masīh
kā pānī rūh kī pyās bujhātā hai. Kueṅ kā pānī bār bār
pīnā paṛtā hai, aur to bhī āḳhir meṅ jism ḳhatm ho jātā
hai. Masīh kā pānī ek bār pī liyā to rūh kī pyās bujh jātī
hai aur insān ko abadī zindagī miltī hai. Yih pānī dil meṅ
chashmā bankar insān ko maut ke bād bhī zindagī dilātā
hai.� Wāh! Kyā ham sab ko aise pānī kī zarūrat nahīṅ?

Ab tak aurat ko samajh nahīṅ ātī. Wuh kahtī hai,
“Ḳhudāwand,mujhe yih pānī pilā deṅ. Phirmujhe kabhī bhī
pyās nahīṅ lagegī aurmujhe bār bār yahāṅ ākar pānī bharnā
nahīṅ paṛegā.”
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Zaḳhm kā Ilāj
Lagtā hai ki aurat ab tak mutma’in nahīṅ hai. Lagtā hai wuh
Īsā Masīh ko lalkār rahī hai ki pahle wuh kuchh kar dikhāo
jo tum kah rahe ho.
Shāyad wuh yih bhī soch rahī hai ki kyā yih ādmī pīr hai?� Kyā Īsā Masīh sirf pīr hai? Jādūgar qism kā ādmī?

Nahīṅ. Wuh rūhānī doctor hai jo us kā ilāj karnā chāhtā
hai. Wuh kahtā hai, “Jā, apne ḳhāwand ko bulā lā.”

Aurat bāt ṭālkar kahtī hai, “Merā koī ḳhāwand nahīṅ hai.”
Īsā Masīh farmātā hai, “Tūne sahī kahā ki merā ḳhāwand
nahīṅ hai, kyoṅki terī shādī pāṅch mardoṅ se ho chukī hai
aur jis ādmīke sāth tūab rah rahīhaiwuh terā shauharnahīṅ
hai. Terī bāt bilkul durust hai.”
Īsā Masīh kitnī mahārat se apnī rūhānī nashtar se pīp se
bhare zaḳhm ko khol detā hai.� Kyoṅ?

Wuh jāntā hai ki aurat ko ilāj kī zarūrat hai. Zindagī
kā yih pānī sirf is sūrat meṅ mil saktā hai ki wuh apne
gunāhoṅ ko taslīm kare. Ki wuh taubā kare. Gunāh kā
iqrār shafā kā pahlā qadam hai. Tab hī zaḳhm bharegā.
Tab hī zindagī kā pānī dil meṅ ā saktā hai.

Ab mazāq kī koī bāt nahīṅ rahī. Aurat ko sadmā ātā hai.
Hāy, is ajnabī ko sab kuchh mālūm hai! Wuh kahtī hai,
“Ḳhudāwand, maiṅ dekhtī hūṅ ki āp nabī haiṅ.”� Kyoṅ?

Yih ajnabī use us ke dil kī bāteṅ kholkar batātā hai.� Kaun yih kar saktā hai?
Sirf wuh jo nabī hai.

Yarūshalam Yā Garizīm?
Lekin Sāmariyoṅ ke nazdīk Yahūdī kāfir haiṅ. Yih ajnabī kis
tarah nabī ho saktā hai? Islie aurat āge pūchhtī hai, “Hamāre
bāpdādā to isī pahāṛ par ibādat karte the jabki āp Yahūdī log
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isrār karte haiṅ ki Yarūshalamwuhmarkaz hai jahāṅhameṅ
ibādat karnī hai.”
Sāmarī Baitul‐muqaddas ko nahīṅ mānte the. Wuh qarīb ke
pahāṛ Garizīm par ibādat karte the.� Kyā Īsā Masīh farmāegā ki wuh apnī qaum ko chhoṛ

Yarūshalam meṅ ibādat kare?
Ekbārphirwuhaurat kochaunkādetāhai. “Ai ḳhātūn, yaqīn
jān ki wuhwaqt āegā jab tumna to is pahāṛ par Bāp kī ibādat
karoge, na Yarūshalammeṅ.”
Īsā Masīh kitnī mahārat se aurat kā rūhānī ilāj kar rahā hai.
Pahle wuh use zindagī kā pānī pīne kī dāwat detā hai. Phir
wuh apnī rūhānī nashtar se us ke gunāhoṅ kā zaḳhm khol
detā hai tāki wuh sahī bhar sake. Ab wuh us kī āṅkheṅ ek
naī rūhānī haqīqat ke lie khol detā hai: Ḳhudā kī rūhānī
parastish ke lie.

Rūh aur Sachchāī se Parastish� Agar na Yarūshalam aur na Garizīm pahāṛ par parastish
karnī hai to kahāṅ karnī hai?
Īsā Masīh farmātā hai, “Wuh waqt ā rahā hai balki
pahuṅch chukā hai jab haqīqī parastār Rūh aur sachchāī
se Bāp kī parastish kareṅge.”� Kyā is parastish ke lie kisī ḳhās jagah kī zarūrat hai?
Nahīṅ.� Kyoṅ nahīṅ?
Islie ki yihparastish rūhānīhogī. Rūhānī ibādathar jagah
ho saktī hai.� Haqīqī parastār kis kī parastish kareṅge?
Ḳhudā Bāp kī parastish. Ḳhudā se rishte kī zarūrat hai.
Bāp‐beṭe kā rishtā.� To ham kis tarah haqīqī parastish kareṅge?
Rūh aur sachchāī se. Wafādārī ke is rishte meṅ jhūṭh kī
koī jagah nahīṅ rahegī.� Kyā jhūṭh āp kī zindagī se nikal chukā hai?
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Maiṅ hī Masīh Hūṅ
Aurat kā dil uchhal paṛtā hai. Kyā yih wuh hai jis ke intazār
meṅ sab haiṅ?
Us kī taṛaptī rūh kahtī hai, “Mujhemālūmhai kiMasīh ā rahā
hai. Jab wuh āegā to hameṅ sab kuchh batā degā.”
Ab ĪsāMasīh sīdhā use batātā hai, “Maiṅ hīMasīh hūṅ jo tere
sāth bāt kar rahā hūṅ.”

Najātdahindā Yahī Hai� Aurat kā kyā jawāb hai?
Us meṅ itnā jazbā ātā hai ki wuh ghaṛā wahāṅ chhoṛ
shahr meṅ chalī jātī hai. Ab wuh kisī se nahīṅ katrātī
balki harmilnewāle se kahtī hai ki “Āo, ek ādmī ko dekho
jis ne mujhe sab kuchh batā diyā hai jo maiṅne kiyā hai.
WuhMasīh to nahīṅ hai?”

Log shahr se nikalkar Īsā Masīh ke pās āte haiṅ. Na sirf yih
balki un meṅ se bahut log us par īmān bhī lāte haiṅ. Wuh
aurat se kahte haiṅ, “Ab ham terī bātoṅ kī binā par īmān
nahīṅ rakhte balki islie ki ham ne ḳhud sun aur jān liyā hai
ki wāqaī duniyā kā najātdahindā yahī hai.”� Wuh kyā jān lete haiṅ?

Ki Īsā Masīh duniyā kā najātdahindā hai. Wuh jo zindagī
kā abadī pānī detā hai. Jo gunāhoṅ kā ilāj kartā hai. Jis se
insān kā Ḳhudā se rishtā bahāl ho jātā hai aur wuh Rūh
aur sachchāī se us kī parastish kartā hai.

Injīl, Yūhannā 4:3‐30,39‐42
ĪsāMasīh [. . .] Yahūdiyā ko chhoṛkar Glīl kowāpas chalā
gayā. Wahāṅ pahuṅchne ke lie use sāmariyā meṅ se
guzarnā thā.
Chalte chalte wuh ek shahr ke pās pahuṅch gayā jis kā
nām Sūḳhār thā. Yih us zamīn ke qarīb thā jo Yāqūb ne
apne beṭe Yūsuf ko dī thī. Wahāṅ Yāqūb kā kuāṅ thā.
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Īsā safr se thak gayā thā, islie wuh kueṅ par baiṭh gayā.
Dopahar ke taqrīban bārah baj gae the.
Ek Sāmarī aurat pānī bharne āī. Īsā ne us se kahā,
“Mujhe zarā pānī pilā.” (Us ke shāgird khānā ḳharīdne
ke lie shahr gae hue the.)
Sāmarī aurat ne tājjub kiyā, kyoṅki Yahūdī Sāmariyoṅ
ke sāth tālluq rakhne se inkār karte haiṅ. Us ne kahā,
“Āp to Yahūdī haiṅ, aur maiṅ Sāmarī aurat hūṅ. Āp kis
tarah mujh se pānī pilāne kī darḳhāst kar sakte haiṅ?”
Īsā ne jawāb diyā, “Agar tū us baḳhshish se wāqif hotī
jo Allāh tujh ko denā chāhtā hai aur tū use jāntī jo tujh
se pānī māṅg rahā hai to tū us se māṅgtī aur wuh tujhe
zindagī kā pānī detā.”
Ḳhātūn ne kahā, “Ḳhudāwand, āp ke pās to bālṭī nahīṅ
hai aur yih kuāṅ gahrā hai. Āp ko zindagī kā yih pānī
kahāṅ se milā? Kyā āp hamāre bāp Yāqūb se baṛe haiṅ
jis ne hameṅ yih kuāṅ diyā aur jo ḳhud bhī apne beṭoṅ
aur rewaṛoṅ samet us ke pānī se lutfandoz huā?”
Īsā ne jawāb diyā, “Jo bhī is pānī meṅ se pie use dubārā
pyās lagegī. Lekin jise maiṅ pānī pilā dūṅ use bād meṅ
kabhī bhī pyās nahīṅ lagegī. Balki jo pānī maiṅ use
dūṅgā wuh us meṅ ek chashmā ban jāegā jis se pānī
phūṭkar abadī zindagī muhaiyā karegā.”
Aurat ne us se kahā, “Ḳhudāwand, mujhe yih pānī pilā
deṅ. Phir mujhe kabhī bhī pyās nahīṅ lagegī aur mujhe
bār bār yahāṅ ākar pānī bharnā nahīṅ paṛegā.”
Īsā ne kahā, “Jā, apne ḳhāwand ko bulā lā.”
Aurat ne jawāb diyā, “Merā koī ḳhāwand nahīṅ hai.”
Īsā ne kahā, “Tūne sahī kahā ki merā ḳhāwand nahīṅ
hai, kyoṅki terī shādī pāṅch mardoṅ se ho chukī hai
aur jis ādmī ke sāth tū ab rah rahī hai wuh terā shauhar
nahīṅ hai. Terī bāt bilkul durust hai.”
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Aurat ne kahā, “Ḳhudāwand,maiṅdekhtī hūṅki āpnabī
haiṅ. Hamāre bāpdādā to isī pahāṛ par ibādat karte the
jabki āp Yahūdī log isrār karte haiṅ ki Yarūshalam wuh
markaz hai jahāṅ hameṅ ibādat karnī hai.”
Īsā ne jawāb diyā, “Ai ḳhātūn, yaqīn jān ki wuh waqt
āegā jab tum na to is pahāṛ par Bāp kī ibādat karoge,
na Yarūshalam meṅ. Tum Sāmarī us kī parastish karte
ho jise nahīṅ jānte. Is ke muqābale meṅ ham us
kī parastish karte haiṅ jise jānte haiṅ, kyoṅki najāt
Yahūdiyoṅ meṅ se hai. Lekin wuh waqt ā rahā hai
balki pahuṅch chukā hai jab haqīqī parastār Rūh aur
sachchāī se Bāp kī parastish kareṅge, kyoṅki Bāp aise hī
parastār chāhtā hai. Allāh Rūh hai, islie lāzim hai ki us
ke parastār Rūh aur sachchāī se us kī parastish kareṅ.”
Aurat ne us se kahā, “Mujhe mālūm hai ki Masīh yānī
masah kiyā huā shaḳhs ā rahā hai. Jab wuh āegā to
hameṅ sab kuchh batā degā.”
Is par Īsā ne use batāyā, “Maiṅ hī Masīh hūṅ jo tere sāth
bāt kar rahā hūṅ.”
Usī lamhe shāgird pahuṅch gae. Unhoṅ ne jab dekhā ki
Īsā ek aurat se bāt kar rahā hai to tājjub kiyā. Lekin kisī
ne pūchhne kī jurrat na kī ki “Āp kyā chāhte haiṅ?” Yā
“Āp is aurat se kyoṅ bāteṅ kar rahe haiṅ?”
Aurat apnā ghaṛā chhoṛkar shahr meṅ chalī gaī aur
wahāṅ logoṅ se kahne lagī, “Āo, ek ādmī ko dekho jis ne
mujhe sab kuchh batā diyā hai jomaiṅne kiyā hai. Wuh
Masīh to nahīṅ hai?” Chunāṅche wuh shahr se nikalkar
Īsā ke pās āe.
[. . .]
Us shahr ke bahut‐se Sāmarī Īsā par īmān lāe. Wajah yih
thī ki us aurat ne us ke bāre meṅ yih gawāhī dī thī, “Us
ne mujhe sab kuchh batā diyā jo maiṅne kiyā hai.” Jab
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wuh us ke pās āe to unhoṅ ne minnat kī, “Hamāre pās
ṭhahreṅ.” Chunāṅche wuh do din wahāṅ rahā.
Aur us kī bāteṅ sunkar mazīd bahut‐se log īmān lāe.
Unhoṅ ne aurat se kahā, “Ab ham terī bātoṅ kī binā par
īmān nahīṅ rakhte balki islie ki ham ne ḳhud sun aur
jān liyā hai ki wāqaī duniyā kā najātdahindā yahī hai.”
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Phaltā‐Phūltā Īmān



Īsā Masīh Sāmariyoṅ ke ilāqe se hokar dubārā Galīl meṅ
pahuṅch gayā. Sāmarī Yahūdiyoṅ ke dushman the. To bhī
rāste meṅ kaī ek Sāmarī us par īmān lāe the.

Siyāsī Yā Rūhānī Īmān?
Use dekhkar Galīlī ḳhush hue.� Kyoṅ ḳhush hue?

Bahut‐sāre log Fasah kī Īd manāne Yarūshalam gae the.
Wahāṅ unhoṅ ne us ke azīm kām aur bāteṅ dekh lī thīṅ.
Unhoṅ ne baṛe josh se use ḳhushāmdīd kahā.

Magar Īsā Masīh ne un ke josh se dhokā na khāyā. Wuh to
ḳhūb jāntā thā ki nabī kī us ke apne watan meṅ izzat nahīṅ
hotī. Maqāmī logoṅ kā josh jald hī ṭhanḍā paṛ jāegā. Jald hī
un kī ḳhushī kāfūr ho jāegī.� Kyoṅ?

Islie ki wuh us par īmān nahīṅ rakhte the. Wuh sirf apnā
kām us se karwānā chāhte the. Un kā maqsad rūhānī
nahīṅ thī balki siyāsī.� To phir Īsā Masīh logoṅ meṅ kyā dekhnā chāhtā thā? Kyā yih
ki wuh use pīr bābā mān leṅ?
Hargiz nahīṅ!� To phir wuh kyā chāhtā thā?
Wuh chāhtā thā ki wuh us par īmān lāeṅ.� Us par īmān lāne kā kyā matlab thā?
Yih ki wuh mān leṅ ki Īsā Masīh merā Ḳhudāwand hai.
Wuh mujhe najāt de saktā hai. Wuh mere gunāhoṅ ko
miṭā saktā hai. Wuh mujhe jannat meṅ dāḳhil hone ke
lāyq banā saktā hai. Hāṅ, wuh merī zindagī tabdīl kar
saktā hai.
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Jin Sāmariyoṅ se us kā pālā paṛā thā unhoṅ ne yih bātmān lī
thī. Sāmariyoṅ ne iqrār kiyā thā, “Ham ne ḳhud sun aur jān
liyā hai ki wāqaī duniyā kā najātdahindā yahī hai.”
Chalte chalte Īsā Masīh apne shāgirdoṅ ke sāth Qānā
pahuṅch gayā. Pichhlī bār Qānā meṅ ek mojizā huā thā. Ek
shādī par pānī mai meṅ badal gayā thā.
Is dafā shādī nahīṅ thī. Ek ādmī thā. Ek ādmī jo saḳht
pareshān thā. Yih ādmī shāhī officer thā. Ain usī waqt us
kā beṭā Kafarnahūm shahr meṅ saḳht bīmār paṛ gayā thā.
Kafarnahūm taqrīban 30 kilometer dūr thā. Qānā pahāṛī par
thā jabkiKafarnahūmkāfī nīche thā. Wuh jhīl ke kinārepaṛā
thā. Wahāṅ jāne ke lie 500 meter utarnā paṛtā thā. Ek din
meṅ pahuṅchnā mushkil hī thā.

Kachche Īmān kā Bīj
Jab is officer ko ittalā milī ki ustād Galīl pahuṅch gayā hai to
wuh bhāgkar us ke pās āyā. Us ne thartharāte hueminnat kī,
“Zarāmere ghar āeṅ jo nīche Kafarnahūmmeṅ hai tākimere
beṭe ko shafā mile. Is waqt wuhmarne ko hai.”
Ham kah sakte haiṅ ki yih officer Masīh ke bāre meṅ dūsre
Galīliyoṅ ke‐sī soch rakhtā thā. Wuh siyāsī soch rakhtā thā.
Lekin ab us kā beṭā marne ko thā. Jis tarah log madad ke lie
pīr kepās jātehaiṅusī tarahwuhghabrāehue Ḳhudāwandke
pās bhāg āyā. Jo īmān Īsā Masīh har ek meṅ dekhnā chāhtā
hai wuh us meṅ kam thā. Kah leṅ ki īmān kā bīj hī thā. Phir
bhī bāp kā dil apne beṭe ke lie dhaṛak rahā thā. Jab beṭā
marnekohai tomāṅ‐bāpuse bachāneke lie kyākuchhnahīṅ
karte.� Īsā Masīh ne kyā jawāb diyā?

Us ne ek ajīb‐sā jawāb diyā. Kaī bār Īsā Masīh aise jawāb
detā hai jin se hameṅ sadmā pahuṅchtā hai. Us ne
farmāyā, “Jab tak tum log ilāhī nishān aur mojize nahīṅ
dekhte īmān nahīṅ lāte.”

66 / Kachche Īmān kā Bīj



� Kyā? Yih kaisā jawāb hai? Aisī guzārish aur yih jawāb! Yih
kyoṅ?
Plastic ke saste khilaune ko thoṛā istemāl kareṅ to ṭūṭ jātā
hai. Kyā officer kā īmān bhī isī tarah ṭūṭ jāegā? Yā kyā
īmān ke bīj se mazbūt paudhā ug āegā?

Lekin ĪsāMasīh yih bāt na sirf shāhī officer balki sab sunane
wāloṅ se kar rahā thā. Īsā Masīh logoṅ ko sachche īmān kī
taraf lānā chāhtā hai. Ki un kā īmān siyāsī na rahe balki
rūhānī ho jāe.

Īmān ke Bīj se Nāzuk Paudhā
Masīh kī bāt sunkar shāhī officer kā muṅh utar gayā. Apne
beṭe kī wajah se wuh taṛap rahā thā. Ghighiyāne lagā,
“Ḳhudāwand āeṅ to sahī, is se pahle ki merā laṛkā mar jāe.”� Officer ne Īsā Masīh ko kyā kahā?

Ḳhudāwand.
Māṅ‐bāp jab bachche ko kuchh ho jāe to apnī jān dene ko bhī
taiyār ho jāte haiṅ. Ab bāp ke andar īmān ke chhoṭe bīj se
nanhā‐sā paudhā ug āyā. Isī lie us ne Ḳhudāwand kahā. Ab
takwuh apne hāth us kī taraf phailāe khaṛā hai. Ḳhudāwand
kī taraf. Pakkā īmān to nahīṅ hai lekin ek nāzuk paudhā ug
āyā hai. Kyā wuh aur mazbūt ho jāegā yā murjhā jāegā?
Īsā Masīh īmān baṛhāne kā māhir doctor hai. Hamārā īmān
hameshā kamzor rahtā hai islie wuhmahārat se use mazbūt
karne ke muḳhtalif tarīqe istemāl kartā hai. Phir bhī wuh
hameshā hamārā dukh‐dard mahsūs kartā hai. Use officer
par tars āyā. Us ne farmāyā, “Jā, terā beṭā zindā rahegā.”

Īmān kī Āzmāish� Kyā Īsā Masīh ne farmāyā ki chalo maiṅ sāth ātā hūṅ?
Nahīṅ. Na sirf yih balki officer ko ek hukm bhī milā. Use
karegā to beṭā zindā rahegā.� Wuh kyā thā?
Jā. Mere baġhair apne ghar jā.� Kyoṅ?
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Wuh officer kā īmān āzmānā chāhtā thā. Āzmāte waqt
naqlī īmān ukhaṛ jātā hai jabki sachchā īmān aurmazbūt
ho jātā hai.� Kyā officer yih sunkar zid karne lagā ki āp ke baġhair maiṅ
nahīṅ jāūṅgā?
Nahīṅ, wuh chup‐chāp chalā gayā. Dhyān deṅ ki us kā
īmān kis tarah baṛh gayā thā. Pahle ĪsāMasīh ko sāth ānā
thā. Ab wuh mān gayā ki yih bhī zarūrī nahīṅ. Kām ho
jāegā. Wuh apne ghar chalā gayā.

Dopahar ek baj gae the jab wuh chalne lagā. Chalte chalte
use rāste meṅ kahīṅ rāt guzārnā paṛā. Agle din wuh abhī
rāste meṅ thā ki us ke naukar us se mile. Lekin yih kyā thā?
Wuh ḳhushī se nāch rahe the. Jab qarīb pahuṅche to pukār
uṭhe, “Āp kā beṭā zindā hai. Wuh ṭhīk ho gayā hai!”
Bāp hairānī se uchhal paṛā. Kyā sach?! Merā beṭā! Zindā!
Merā lāḍlā! Merī āṅkhoṅ kā tārā!
Us ne pūchhā, “Us kī tabīyat kab saṅbhal gaī?”
Naukar bole, “Buḳhār kal dopahar ek baje utar gayā.”
Yih to kamāl hai! Ain us waqt jab Masīh ne kahā thā ki terā
beṭā zindā rahegā.

Īmān kā Phal
Ham dekh chuke haiṅ ki aksar Galīliyoṅ kā Masīh par naqlī
īmān thā. Wuh us se fāydā uṭhānā chāhte the. Lekin wuh
yih mānane ke lie taiyār nahīṅ the ki wuh Ḳhudāwand hai.
Ki wuh duniyā ko najāt dene wālā hai.
Is ke muqābale meṅ shāhī officer ke īmān ko dekho. Pahle
wuhbhī itnā hī samajhtā thā ki ĪsāMasīh pīr jaisā hai jomere
beṭe ko shafā de saktā hai. Īmān kā bīj. Phir ĪsāMasīh ne use
challenge diyā ki tum sirf mojize dekhne āe ho. Is bāt ne use
Masīh se dūr na kiyā balki īmān ke bīj se ek nāzuk paudhā
ug āyā. Wuh zor‐shor karne lagā: Ḳhudāwand, āeṅ to sahī, is
se pahle ki merā laṛkā mar jāe. Īsā Masīh ne us ke sāth jāne
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se inkār kiyā phir bhī wuh māyūs na huā. Us kā īmān aur
mazbūt ho gayā.
Jabbeṭe ko shafāmilī to shāhī officerkā īmānbilkul pakkāho
chukā thā. ĪsāMasīh na sirf us kā pīr ban gayā jo us kīmadad
kar sake. Wuh us kā Ḳhudāwand ban gayā. Wuh najāt dene
wālā jo is lāyq hai ki maiṅ apnī pūrī zindagī use waqf karūṅ.
Shāhī officer kā īmān dekhkar us ke tamām ghar wāle bhī
īmān lāe.� Rahā ek sawāl: Āp kā īmān kaisā hai?

Injīl, Yūhannā 4:43‐54
Wahāṅ do din guzārne ke bād Īsā Galīl ko chalā gayā. Us
ne ḳhud gawāhī dekar kahā thā ki nabī kī us ke apne
watanmeṅ izzat nahīṅ hotī. Ab jabwuh Galīl pahuṅchā
tomaqāmī logoṅ ne use ḳhushāmdīd kahā, kyoṅki wuh
Fasah kī Īd manāne ke lie Yarūshalam āe the aur unhoṅ
ne sab kuchh dekhā jo Īsā ne wahāṅ kiyā thā.
Phir wuh dubārā Qānāmeṅ āyā jahāṅ us ne pānī komai
meṅ badal diyā thā. Us ilāqemeṅ ek shāhī officer thā jis
kā beṭā Kafarnahūmmeṅ bīmār paṛā thā. Jab use ittalā
milī ki Īsā Yahūdiyā se Galīl pahuṅch gayā hai to wuh
us ke pās gayā aur guzārish kī, “Qānā se mere pās utar
āeṅ aur mere beṭe ko shafā deṅ. Kyoṅki wuh marne ko
hai.” Īsā ne us se kahā, “Jab tak tum log ilāhī nishān aur
mojize nahīṅ dekhte īmān nahīṅ lāte.”
Shāhī officer ne kahā, “Ḳhudāwand āeṅ, is se pahle ki
merā laṛkā mar jāe.”
Īsā ne jawāb diyā, “Jā, terā beṭā zindā rahegā.”
Ādmī Īsā kī bāt par īmān lāyā aur apne ghar chalā gayā.
Wuh abhī utar rahā thā ki us ke naukar us se mile.
Unhoṅ ne use ittalā dī ki beṭā zindā hai.
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Us ne un se pūchh‐gachh kī ki us kī tabīyat kis waqt
se behtar hone lagī thī. Unhoṅ ne jawāb diyā, “Buḳhār
kal dopahar ek baje utar gayā.” Phir bāp ne jān liyā ki
usī waqt Īsā ne use batāyā thā, “Tumhārā beṭā zindā
rahegā.” Aurwuh apne pūre gharāne samet us par īmān
lāyā.
Yoṅ Īsā ne apnā dūsrā ilāhī nishān us waqt dikhāyā jab
wuh Yahūdiyā se Galīl meṅ āyā thā.
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Kyā Tū Tandurust Honā
Chāhtā Hai?



Yarūshalammeṅ ekmashhūr hauz banām Bait‐hasdā thā. Is
hauz ke khanḍarāt āj tak dekhe jā sakte haiṅ. Hauz pāṅch
baṛe barāmdoṅ se ghirā huā thā. Un meṅ be‐shumār andhe,
langaṛe aur maflūj paṛe rahte the.� Itne māzūr log wahāṅ kyoṅ jamā rahte the?

Kabhī‐kabhār hauz kā pānī thoṛī der ke lie hilne lagtā thā.
Us waqt jo bhī pahle pānī meṅ jātā use shafā miltī thī.

Ek din Īsā Masīh wahāṅ se guzrā. Us ne ek ādmī ko farsh par
paṛā dekhā jo 38 sāl se māzūr thā.
Ab soch leṅ: Wahāṅ to bhīṛ hī bhīṛ thī. Phir bhī Īsā Masīh ne
ek hī ādmī par nigāh ḍālī aur usī par rahm kiyā.� Kyoṅ? Us ne dūsroṅ ko shafā kyoṅ na dī?

Wuh jāntā thā ki yih ādmī bahut sāloṅ semāzūr hai. Phir
bhī yih ek rāz hai ki Ḳhudā ek ko shafā detā hai aur dūsre
ko nahīṅ. Masīh ne pūchhā,

Kyā Tū Tandurust Honā Chāhtā Hai?� Yih kaisā sawāl hai? Kaun tandurust nahīṅ honā chāhtā? Īsā
Masīh yih kyoṅ pūchhtā hai?
ĪsāMasīh kabhī zabardastī nahīṅ kartā. Zarūrī hai ki ham
us kī madad qabūl kareṅ. Ki ham use apnī zindagī meṅ
āne deṅ. Ham inkār to kar sakte haiṅ.� Āj Īsā Masīh ham sab se pūchh rahā hai ki kyā tū tandurust
honā chāhtā hai? Ham kyā jawāb deṅge? Kyā ham apnā
muṅh pherkar andhere meṅ rahnā pasand kareṅge? Yā ham
us ke nūr meṅ ākar tandurust ho jāeṅge?

Wuh ādmī bolā, “Ḳhudāwand, yih mushkil hai. Merā koī
sāthī nahīṅ jo mujhe uṭhākar pānī meṅ jab use hilāyā jātā
hai le jāe. Islie mere wahāṅ pahuṅchne meṅ itnī der lag jātī
hai ki koī aur mujh se pahle pānī meṅ utar jātā hai.”
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Īsā Masīh ne kahā, “Uṭh, apnā bistar uṭhākar chal‐phir!”
Wuh ādmī ekdam ṭhīk ho gayā. Us ne apnā bistar uṭhāyā aur
chalne‐phirne lagā.
Jo hukm Īsā Masīh detā hai wuh hameshā pūrā ho jātā hai.

Nuktāchīnī kāMazā
Kuchh logoṅ ne dekhā ki yih ādmī phir rahā hai to saḳht
nārāz hue. Kahne lage, “Āj Sabat kā din hai. Āj bistar uṭhānā
manā hai.”
Sabat, Hafte kā din thā. Ḳhudā neMūsā Nabī ko farmāyā thā
ki Sabat ke din kām‐kāj mat karnā. Maqsad yih thā ki logoṅ
ko is din naukarī se chhuṭṭī mile. Magar bād meṅ Yahūdī
ustādoṅ ne be‐shumār aur pābandiyāṅ lagāī thīṅ. Bistar
uṭhākar ghar le jānā bhīmanā thā. Ab yih be‐chārā kyā kare?
Use to ghar pahuṅchnā hī pahuṅchnā thā.� Kyā in logoṅ ko māzūr kī fikr thī?

In logoṅ ko parwāh hī nahīṅ thī ki is ādmī ko shafā milī
hai, ki itnā baṛā mojizā huā hai. Kitnā afsos! Yih kaṭṭar
log mazhab ke nāmmeṅ bahut saḳht ho gae the. Mazhab
kā kyā fāydā agar ham Ḳhudā se dūr hoṅ? Agar ek dūsre
se muhabbat na ho?� Kyā āp aise logoṅ se wāqif haiṅ?

Ādmī ghabrā gayā. Wuh bolā, “Ek ādmī ne mujhe shafā dī.
Usī ne mujhe batāyā, ‘Apnā bistar uṭhākar chal‐phir.’”
Unhoṅ ne sawāl kiyā, “Wuh kaun hai jis ne tujhe yih kuchh
batāyā?” Lekin us ādmī ko mālūm na thā, kyoṅki Īsā Masīh
hujūmmeṅ ġhāyb ho gayā thā.

Phir Gunāh na Karnā
Bād meṅ Īsā Masīh use Baitul‐muqaddas meṅ milā. Us ne
kahā, “Ab tū bahāl ho gayā hai. Phir gunāh na karnā, aisā na
ho ki terā hāl pahle se bhī badtar ho jāe.”
Kamāl hai. Māzūr kī hālat to ṭhīk ho gayā thā. Lekin Īsā
Masīh insān ke dil meṅ dekhtā hai. Usemālūm thā ki bīmārī
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kī zahrīlī jaṛ bāqī rah gaī thī. Yih jaṛ ab tak ḳhatm nahīṅ huī
thī.� Jaṛ kyā thī?

Gunāh. Ham nahīṅ jānte ki us ne kyā gunāh kiyā thā.
Magar Masīh ko mālūm thā. Har bīmārī to kisī ḳhās
gunāh kī wajah se nahīṅ hotī. Lekin Masīh jāntā thā ki
is marz ke pīchhe ek sanjīdā gunāh hai.� So Īsā Masīh kā ḳhās dhyān kis chīz par thā?
Gunāh par. Ādmī kī rūhānī hālat par.

Īsā Masīh chāhtā hai ki hamārī andarūnī hālat bahāl ho jāe.
Is duniyā meṅ rahte hue hamārī hālat nāzuk rahtī hai. Ham
bīmār hoṅ na hoṅ, baṛī bāt yih hai ki ham phir gunāh na
kareṅ. Ki ham Īsā Masīh ke qadamoṅ meṅ baiṭhe raheṅ. Us
kī bāteṅ sunte raheṅ. Us ke pīchhe chalte raheṅ. Tab hī ham
andar se bahāl ho jāeṅge.� Āp kā kyā ḳhyāl hai ki us ādmī ne jawāb meṅ kyā kiyā?

Wuh kambaḳht sīdhe Yahūdī buzurgoṅ ke pās gayā aur
unheṅ ittalā dī, “Īsā ne mujhe shafā dī.” Yih sunkar wuh
Īsā Masīh ko satāne lage.

Īsā Masīh ne us ādmī ko na sirf shafā dī thī. Us ne use apne
gunāhoṅ se bahāl hone kā mauqā bhī diyā thā.� Phir bhī us ne kyā kiyā?

Us ne us ke rahm ko haqīr jānā.� Jab Īsā Masīh ham se hamkalām hotā hai to merā kyā jawāb
hai? Āp kā kyā jawāb hai?

Bāp kī Marzī Sab KuchhHai� Jab buzurg Īsā Masīh ko satāne lage to us ne jawāb meṅ kyā
kahā?
Us ne farmāyā, “Merā Bāp āj tak kām kartā āyā hai, aur
maiṅ bhī aisā kartā hūṅ.”� Is se wuh kyā kahnā chāhtā hai?
Ḳhudā Bāp harwaqt kāmkartā hai. Lamhā balamhāwuh
duniyākī har chīz qāymrakhtāhaiwarnāhamsabekdam
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ḳhatm ho jāte. Yoṅ us kā kām Sabat ke din bhī jārī rahtā
hai. ĪsāMasīh farmātā hai ki isī liemerā kāmSabat ke din
bhī jārī rahtā hai. Maiṅ Ḳhudā kā Farzand hūṅ islie zāhir
hai ki maiṅ rozānā us kī marzī pūrī kartā hūṅ.

Yahūdī buzurg aur zyādā biphar gae.� Kyoṅ?
Un ke nazdīk us ne Allāh ko apnā Bāp kahkar apne āp ko
Allāh ke barābar ṭhahrāyā thā.� Kaise?
Us ne farmāyā thā, jis tarah Ḳhudā Bāp Sabat ke din kām
kartā hai usī tarah maiṅ bhī kartā hūṅ.

Lekin Īsā Masīh ek aur bāt kahnā chāhtā hai. Yih ki maiṅ
pūre taur se Bāp kī marzī kartā hūṅ. Maiṅ apnī marzī se
kuchh nahīṅ kartā. Usī kī marzī thī ki maiṅ Sabat ke din us
ādmī ko shafā dūṅ. Islie maiṅne use shafā dī. Apnī marzī se
nahīṅ. Usī kī marzī se.� Hamārā is se kyā wāstā hai?

ḲhudāwandHameṅ Abadī Zindagī Detā Hai
Masīh ne buzurgoṅ se kahā,

Jis tarah Bāp murdoṅ ko zindā kartā hai usī
tarah Farzand bhī jinheṅ chāhtā hai zindā kar
detā hai. (Injīl, Yūhannā 5:21)

Aur yih zindagī isī duniyā meṅmil saktī hai.
Masīh kī yih zindagī anāj ke ek dāne kī tarah hai. Yih dānā
dekhne meṅmāmūlī‐sā lagtā hai.� Ise zamīn meṅ dabā diyā to kyā hotā hai?

Bīj gal jātā hai.� Kyā gal jāne se us kī tāqat aur zindagī ḳhatm ho jātī hai?
Nahīṅ. Ekdin zamīn sepaudhāugātāhai jobaṛhtābaṛhtā
phal lātā hai.� Maiṅ is se kyā kahnā chāhtā hūṅ?
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Us māmūlī se bīj meṅ paudhe kī pūrī tāqat aur zindagī
samāī huī hai. Bīj gal jātā hai magar us kī yih tāqat
aur zindagī ḳhatm nahīṅ hotī. Us zindagī se ek shāndār
paudhā paidā ho jātā hai. Bilkul isī tarah wuh zindagī
hai jo Masīh hameṅ detā hai. Jab ham īmān lāte haiṅ to
hamāre andar abadī zindagī kā bīj boyā jātā hai. Ek din
hamārā jism to gal jāegā. Magar ham ḳhud ḳhatm nahīṅ
hoṅge. Hamāre andar kī yih abadī zindagī hameṅ Ḳhudā
kī nazar meṅ maṅzūr karāegī. Tab hameṅ ek nayā jism
milegā jo is duniyāwī jism se kahīṅ behtar hogā. Aise
shaḳhs ke bāre meṅ Īsā Masīh farmātā hai,

Use mujrim nahīṅ ṭhahrāyā jāegā balki
wuh maut kī girift se nikalkar zindagī meṅ
dāḳhil ho gayā hai. (Injīl, Yūhannā 5:24)

� Kyā āp ke andar abadī zindagī kā yih bīj hai?

Injīl, Yūhannā 5:1‐29
Kuchh der ke bād Īsā kisī Yahūdī īd ke mauqe par
Yarūshalam gayā. Shahr meṅ ek hauz thā jis kā nām
Arāmī zabān meṅ Bait‐hasdā thā. Us ke pāṅch baṛe
barāmde the aur wuh shahr ke us darwāze ke qarīb
thā jis kā nām ‘Bheṛoṅ kā Darwāzā’ hai. In barāmdoṅ
meṅ be‐shumār māzūr log paṛe rahte the. Yih andhe,
langaṛe aur maflūj pānī ke hilne ke intazār meṅ rahte
the. [Kyoṅki gāhe bagāhe Rab kā farishtā utarkar pānī
ko hilā detā thā. Jo bhī us waqt us meṅ pahle dāḳhil ho
jātā use shafāmil jātī thī ḳhāh us kī bīmārī koī bhī kyoṅ
na hotī.] Marīzoṅ meṅ se ek ādmī 38 sāl se māzūr thā.
Jab Īsā ne use wahāṅ paṛā dekhā aur use mālūm huā ki
yih itnī der se is hālat meṅ hai to us ne pūchhā, “Kyā tū
tandurust honā chāhtā hai?”
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Us ne jawāb diyā, “Ḳhudāwand, yih mushkil hai. Merā
koī sāthī nahīṅ jo mujhe uṭhākar pānī meṅ jab use
hilāyā jātā hai le jāe. Islie mere wahāṅ pahuṅchne meṅ
itnī der lag jātī hai ki koī aur mujh se pahle pānī meṅ
utar jātā hai.”
Īsā ne kahā, “Uṭh, apnā bistar uṭhākar chal‐phir!” Wuh
ādmī fauranbahāl hogayā. Usne apnābistar uṭhāyā aur
chalne‐phirne lagā.
Yih wāqiyā Sabat ke din huā. Islie Yahūdiyoṅ ne
shafāyāb ādmī ko batāyā, “Āj Sabat kā din hai. Āj bistar
uṭhānā manā hai.”
Lekin us ne jawāb diyā, “Jis ādmī ne mujhe shafā dī us
ne mujhe batāyā, ‘Apnā bistar uṭhākar chal‐phir.’”
Unhoṅ ne sawāl kiyā, “Wuh kaun hai jis ne tujhe yih
kuchh batāyā?” Lekin shafāyāb ādmī ko mālūm na thā,
kyoṅki Īsā hujūm ke sabab se chupke se wahāṅ se chalā
gayā thā.
Bādmeṅ ĪsāuseBaitul‐muqaddasmeṅmilā. Usnekahā,
“Ab tū bahāl ho gayā hai. Phir gunāh na karnā, aisā na
ho ki terā hāl pahle se bhī badtar ho jāe.”
Us ādmī ne use chhoṛkar Yahūdiyoṅ ko ittalā dī, “Īsā ne
mujhe shafā dī.” Is par Yahūdī us ko satāne lage, kyoṅki
us ne us ādmī ko Sabat ke din bahāl kiyā thā. Lekin Īsā
ne unheṅ jawāb diyā, “Merā Bāp āj tak kām kartā āyā
hai, aur maiṅ bhī aisā kartā hūṅ.”
Yih sunkar Yahūdī use qatl karne kī mazīd koshish
karne lage, kyoṅkiusnena sirf Sabat kedinkomansūḳh
qarār diyā thā balki Allāh ko apnā Bāp kahkar apne āp
ko Allāh ke barābar ṭhahrāyā thā.
Īsā ne unheṅ jawāb diyā, “Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ
ki Farzand apnī marzī se kuchh nahīṅ kar saktā. Wuh
sirf wuh kuchh kartā hai jo wuh Bāp ko karte dekhtā
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hai. Jo kuchh Bāp kartā hai wuhī Farzand bhī kartā hai,
kyoṅki Bāp Farzand ko pyār kartā aur use sab kuchh
dikhātā hai jo wuh ḳhud kartā hai. Hāṅ, wuh Farzand
ko in se bhī azīm kām dikhāegā. Phir tum aur bhī zyādā
hairatzadā hoge. Kyoṅki jis tarah Bāp murdoṅ ko zindā
kartā hai usī tarah Farzand bhī jinheṅ chāhtā hai zindā
kar detā hai. Aur Bāp kisī kī bhī adālat nahīṅ kartā balki
us ne adālat kāpūrā intazāmFarzandke supurdkar diyā
hai tāki sab usī tarah Farzand kī izzat kareṅ jis tarah
wuh Bāp kī izzat karte haiṅ. Jo Farzand kī izzat nahīṅ
kartā wuh Bāp kī bhī izzat nahīṅ kartā jis ne use bhejā
hai.
Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ, jo bhī merī bāt sunkar us
par īmān lātā hai jis ne mujhe bhejā hai abadī zindagī
us kī hai. Use mujrim nahīṅ ṭhahrāyā jāegā balki wuh
maut kī girift se nikalkar zindagī meṅ dāḳhil ho gayā
hai. Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki ek waqt āne wālā
hai balki ā chukā hai jab murde Allāh ke Farzand kī
āwāz suneṅge. Aur jitne suneṅge wuh zindā ho jāeṅge.
Kyoṅki jis tarah Bāp zindagī kā maṅbā hai usī tarah us
ne apne Farzand ko zindagī kā maṅbā banā diyā hai.
Sāth sāth us ne use adālat karne kā iḳhtiyār bhī de diyā
hai, kyoṅki wuh Ibn‐e‐Ādam hai. Yih sunkar tājjub na
karo kyoṅki ek waqt ā rahā hai jab tamām murde us kī
āwāz sunkar qabroṅ meṅ se nikal āeṅge. Jinhoṅ ne nek
kām kiyā wuh jī uṭhkar zindagī pāeṅge jabki jinhoṅ ne
burā kām kiyā wuh jī to uṭheṅge lekin un kī adālat kī
jāegī.
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Īsā Masīh par Bharosā
Chār Ṭhos Gawāh



Īsā Masīh kī tālīm anokhī thī. Yih aisī bāteṅ thīṅ jo sirf aur
sirf al‐Masīh kar saktā thā. Sunane wāloṅ ne sochā, yih to
baṛī baṛī bāteṅ haiṅ.� Lekinhamkis tarah jān sakte haiṅ ki us kī yih bāteṅ sachhaiṅ?

Ki wuh sachmuch al‐Masīh hai?
Yih hamāre lie bhī ek ahm sawāl hai.� Ham kis tarah us kī bātoṅ par bharosā kar sakte haiṅ?
Īsā Masīh logoṅ kā yih sawāl jāntā thā. Ek mauqe par us
ne is kā jawāb bhī diyā.� Jawāb kyā thā?
Jawāb meṅ us ne farmāyā ki mere chār gawāh haiṅ. Aise
ṭhos aur pakke gawāh jo koī bhī jhūṭhe nahīṅ ṭhahrā
saktā.

Pahlā Gawāh: Yahyā Nabī
Pahlā gawāh Yahyā Nabī hai. Jab Yahyā Dariyā‐e‐Yardan par
logoṅ ko baptismā dene lagā to buzurg us ke pās āe. Wuh
jānanā chāhte the ki yih apne bāre meṅ kyā kahtā hai. Kyā
yih Masīh to nahīṅ hai? Yahyā ne sāf jawāb diyā ki maiṅ
Masīh nahīṅ hūṅ. Lekin ek din jab Īsā Masīh hāzir huā to
Yahyā ne farmāyā ki yahī āne wālā Masīh hai:

Maiṅne dekhā ki Rūhul‐quds kabūtar kī tarah
āsmān par se utarkar us par ṭhahr gayā. Maiṅ
to use nahīṅ jāntā thā, lekin jab Allāh nemujhe
baptismā dene ke lie bhejā to us ne mujhe
batāyā, ‘Tū dekhegā ki Rūhul‐quds utarkar kisī
par ṭhahr jāegā. Yih wuhī hogā jo Rūhul‐quds
se baptismā degā.’ Ab maiṅne dekhā hai aur
gawāhī detā hūṅ ki yih Allāh kā Farzand hai.
(Yūhannā 1:32‐34)
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Yoṅ Yahyā Nabī ne sāf farmāyā ki Īsā, al‐Masīh hai, wuh jo
najāt dene ke lie duniyā meṅ bhejā gayā hai. Islie Īsā Masīh
ne Yahyā ke bāre meṅ farmāyā,

Yahyā ek jaltā huā charāġh thā jo raushnī detā
thā. (Yūhannā 5:35)

� Yahyā kyoṅ charāġh thā?
Charāġh andhere ko raushan karke hameṅ rāstā dikhātā
hai. Yahyā Nabī ne rūhānī andhere ko raushan karke
Masīh kā rāstā dikhāyā.

Dūsrā Gawāh: Īsā Masīh ke Kām
Yahyā kī gawāhī ahm thī, lekin wuh insān kī gawāhī thī. Do
aur gawāh zyādā ahm haiṅ.� Kyoṅ?

Islie ki wuh insānī gawāh nahīṅ haiṅ. Masīh ne
farmāyā,

Mere pās ek aur gawāh hai jo Yahyā kī
nisbat zyādā ahm hai—wuh kām jo Bāp
ne mujhe mukammal karne ke lie de diyā.
(Yūhannā 5:36)

� Yih kis qism ke kām the jo Masīh ke gawāh the?
Īsā Masīh kī pāk zindagī, us ke mojize aur us kā Kalām.
Yih sab sāf sāf us kī gawāhī dete the.

Tīsrā Gawāh: Ḳhudā Bāp
Tīsrā gawāh Ḳhudā Bāp hai. Īsā Masīh ne farmāyā,

Is ke alāwā Bāp ne ḳhud jis ne mujhe bhejā hai
mere bāre meṅ gawāhī dī hai. (Yūhannā 1:37)

� Ḳhudā Bāp ne kis tarah gawāhī dī?
Jab YahyāNabī ĪsāMasīh ko baptismā de rahā thā to likhā
hai ki
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Jab wuh duā kar rahā thā to āsmān khul
gayā aur Rūhul‐quds jismānī sūrat meṅ
kabūtar kī tarah us par utar āyā. Sāth sāth
āsmān se ek āwāz sunāī dī, “Tū merā pyārā
Farzand hai, tujh se maiṅ ḳhush hūṅ.”
(Lūqā 3:21‐22)

Kisī aur din Īsā Masīh tīn shāgirdoṅ ke sāth ek ūṅche
pahāṛ par chaṛh gayā ki achānak Mūsā aur Ilyās zāhir
hokar us se bāteṅ karne lage. Achānak

Ek chamakdār bādal ākar un par chhā gayā
aur bādal meṅ se ek āwāz sunāī dī, “Yih
merā pyārā Farzand hai, jis se maiṅ ḳhush
hūṅ. Is kī suno.” Yih sunkar shāgird
dahshat khākar aundhe muṅh gir gae.
(Mattī 17:5‐6)

Lekin shāyad Masīh zyādā yih wāqiyāt yād nahīṅ kar rahā
thā. Kyoṅki is bāt ke ain bād us ne ek qism kī pahelī pesh kī.
Us ne farmāyā,

Afsos, tum ne kabhī us kī āwāz nahīṅ sunī,
na us kī shakl‐o‐sūrat dekhī, aur us kā Kalām
tumhāre andar nahīṅ rahtā, kyoṅki tum us par
īmān nahīṅ rakhte jise us ne bhejā hai.
(Yūhannā 5:37‐38)

� Kyā koī insān sīdhe Ḳhudā kī āwāz sun saktā hai?
Hargiz nahīṅ!� Kyā koī insān us kī shakl‐o‐sūrat dekh saktā hai?
Hargiz nahīṅ!� To phir Īsā Masīh kā kyā matlab hai?
Ham pahelī kā hal tīn sawāloṅ se kar sakte haiṅ.� Yahūdī buzurgoṅ ne Ḳhudā Bāp kī āwāz kyoṅ na sunī?
Īsā Masīh un ke darmiyān thā aur unheṅ Ḳhudā Bāp kī
āwāz sunātā thā. Wuh yih Kalām sunte to the magar us
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kī āwāz un ke diloṅ tak nahīṅ pahuṅchtī thī. Wuh rūhānī
bahre the.� Yahūdī buzurgoṅ ne Ḳhudā Bāp kī shakl‐o‐sūrat kyoṅ na
dekhī?
ĪsāMasīh ḲhudāBāpkounpar zāhir kartā thāmagarwuh
us meṅ Ḳhudā kī shakl‐o‐sūrat nahīṅ pahchān sakte the.
Wuh rūhānī andhe the.� Ḳhudā Bāp kā Kalām Yahūdī buzurgoṅ ke diloṅ meṅ kyoṅ
nahīṅ bastā thā?
Īsā Masīh Ḳhudā kā Kalām thā, aur wuh un ke darmiyān
thā. Lekin wuh us par īmān nahīṅ rakhte the, islie un ke
diloṅ meṅ nahīṅ bastā thā.

Ġharz chūṅki ĪsāMasīh Ḳhudā kāKalāmhai isliewuh Ḳhudā
Bāp kī āwāz sunātā aur us kī shakl‐o‐sūrat zāhir kartā thā. To
bhī aksar Yahūdī buzurgoṅ ne use qabūl na kiyā. Unhoṅ ne
yih gawāhī apne diloṅ meṅ basne na dī. Jis tarah Yūhannā
rasūl farmātā hai ki

Allāh kī gawāhī yih hai ki us ne apne Farzand
kī tasdīq kī hai. Jo Allāh ke Farzand par īmān
rakhtā hai us ke dil meṅ yih gawāhī hai.
(1 Yūhannā 5:9‐10)

� Kyā Ḳhudā kī gawāhī āp ke dil meṅ bastā hai?

Chauthā Gawāh: Pāk Nawishte
Pāk nawishte bār bār Masīh kī peshgoī karte haiṅ. Islie Īsā
Masīh ne Yahūdī buzurgoṅ par afsos kiyā,

Tum apne sahīfoṅ meṅ ḍhūnḍte rahte ho
kyoṅki samajhte ho ki un se tumheṅ abadī
zindagī hāsil hai. Lekin yahī mere bāre meṅ
gawāhī dete haiṅ! To bhī tum zindagī pāne ke
liemere pās ānā nahīṅ chāhte. (Yūhannā 5:39‐40)

Kitnī alamnāk bāt. In buzurgoṅ ko mālūm thā ki pāk
nawishtoṅ se abadī zindagī miltī hai. Wuh us meṅ ḍhūnḍte
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rahte the magar be‐fāydā. Ḍhūnḍne meṅ kāmyābī us waqt
hotī hai jab Rūhul‐quds hamārī rūhānī āṅkhoṅ ko khol detā
hai. Tab hī hameṅ samajh ātī hai ki pāk nawishte Īsā Masīh
kī ṭhos gawāhī dete haiṅ. Tab hī wuh hamāre dil meṅ
basne lagtā hai, rag rag meṅ dhaṛakne lagtā hai. Masīh kī
muhabbat, us kī zindagī, us kā rahm, hāṅ us kā pūrā wujūd
hammeṅ basne lagtā hai.

Insān kī Izzat Yā Ḳhudā kī?� Jab Īsā Masīh ke itne ṭhos gawāh haiṅ to Yahūdī buzurg kyoṅ
us par īmān nahīṅ lā sakte the?
Īsā Masīh ne ḳhud is kā jawāb diyā,

Koī ajab nahīṅ ki tum īmān nahīṅ lā sakte.
Kyoṅki tumekdūsrekī izzat chāhteho jabki
tum wuh izzat pāne kī koshish hī nahīṅ
karte jo wāhid Ḳhudā se miltī hai.
(Yūhannā 5:44)

Īsā Masīh īmān na rakhne kī zahrīlī jaṛ zāhir kartā hai.� Wuh kyā hai?
Buzurg itne zor se apnī izzat ke pīchhe paṛe rahte the ki
wuh us izzat ke lie andhe the jo Ḳhudā detā hai. Jo bhī
dhūmdhāmseunkī izzat kartā thāus sewuh lipaṭ jāte the.
Is kemuqābalemeṅMasīh sirf aur sirf Ḳhudā Bāp se izzat
pānā chāhtā thā. Use buzurgoṅ se izzat milne kī parwāh
hī nahīṅ thī. Us kā pūrā dhyān Ḳhudā Bāp kī marzī pūrī
karne par thā. Wuh ḳhūb jāntā hai ki dūsroṅ kī taraf se
milī izzat par bharosā nahīṅ kiyā jā saktā.� Kyā āp sachmuch sirf Ḳhudā se izzat milnā chāhte haiṅ?
Agar nahīṅ to āp buzurgoṅ kī tarah andhe haiṅ. Tab wuh
bāt āp par bhī sādiq āegī jo Masīh ne buzurgoṅ ke bāre
meṅ farmāyā,
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Yih na samjho ki maiṅ Bāp ke sāmne tum
par ilzām lagāūṅgā. Ek aur hai jo tum par
ilzām lagā rahā hai—Mūsā. (Yūhannā 5:45)

� Mūsā Nabī kyoṅ un par ilzām lagā rahā hai?
Islie ki un kā pūrā dhyān us izzat par thā jo insān kī taraf
se hai. Islie wuh sharīat ke rūhānī usūloṅ ke lie andhe
ho gae the. Agar wuh sachmuchMūsā Nabī kī bātoṅ yānī
sharīat par īmān rakhte aur amal karte to wuh Īsā Masīh
par bhī īmān lāte.

Ġharz, Īsā Masīh ke chār ṭhos gawāh haiṅ. To bhī buzurg
apnī izzat ke bāis us par īmān nahīṅ lā sakte the.
Yih ek ahm bāt hai.� Kyā āp apnī izzat bachāne yā baṛhāne kī koshish meṅ Īsā

Masīh par īmān nahīṅ lā sakte?
Yād rakho ki us ke chār ṭhos gawāh haiṅ: Yahyā Nabī, us
ke kām, Ḳhudā Bāp aur pāk nawishte.

Injīl, Yūhannā 5:30‐47
Maiṅ apnī marzī se kuchh nahīṅ kar saktā balki jo
kuchh Bāp se suntā hūṅ us kemutābiq adālat kartā hūṅ.
Aur merī adālat rāst hai kyoṅki maiṅ apnī marzī karne
kī koshish nahīṅ kartā balki usī kī jis ne mujhe bhejā
hai.
Agar maiṅ ḳhud apne bāre meṅ gawāhī detā to merī
gawāhī motabar na hotī. Lekin ek aur hai jo mere bāre
meṅ gawāhī de rahā hai aur maiṅ jāntā hūṅ ki mere
bāre meṅ us kī gawāhī sachchī aur motabar hai. Tum
ne patā karne ke lie apne logoṅ ko Yahyā ke pās bhejā
hai aur us ne haqīqat kī tasdīq kī hai. Be‐shak mujhe
kisī insānī gawāh kī zarūrat nahīṅ hai, lekin maiṅ yih
islie batā rahā hūṅ tāki tum ko najāt mil jāe. Yahyā ek
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jaltā huā charāġh thā jo raushnī detā thā, aur kuchh der
ke lie tum ne us kī raushnī meṅ ḳhushī manānā pasand
kiyā.
Lekin mere pās ek aur gawāh hai jo Yahyā kī nisbat
zyādā ahm hai—wuh kām jo Bāp ne mujhe mukammal
karne ke lie de diyā. Yahī kām jo maiṅ kar rahā hūṅ
mere bāre meṅ gawāhī detā hai ki Bāp ne mujhe bhejā
hai.
Is ke alāwā Bāp ne ḳhud jis ne mujhe bhejā hai mere
bāre meṅ gawāhī dī hai. Afsos, tum ne kabhī us kī
āwāz nahīṅ sunī, na us kī shakl‐o‐sūrat dekhī, aur us kā
Kalām tumhāre andar nahīṅ rahtā, kyoṅki tum us par
īmān nahīṅ rakhte jise us ne bhejā hai.
Tum apne sahīfoṅ meṅ ḍhūnḍte rahte ho kyoṅki
samajhte ho ki un se tumheṅ abadī zindagī hāsil hai.
Lekin yahīmere bāremeṅ gawāhī dete haiṅ! To bhī tum
zindagī pāne ke lie mere pās ānā nahīṅ chāhte.
Maiṅ insānoṅ se izzat nahīṅ chāhtā, lekin maiṅ tum
ko jāntā hūṅ ki tum meṅ Allāh kī muhabbat nahīṅ.
Agarchemaiṅ apne Bāp ke nāmmeṅ āyā hūṅ to bhī tum
mujhe qabūl nahīṅ karte. Is ke muqābale meṅ agar koī
apne nām meṅ āegā to tum use qabūl karoge. Koī ajab
nahīṅ ki tum īmān nahīṅ lā sakte. Kyoṅki tum ek dūsre
se izzat chāhte ho jabki tum wuh izzat pāne kī koshish
hī nahīṅ karte jo wāhid Ḳhudā semiltī hai. Lekin yih na
samjho ki maiṅ Bāp ke sāmne tum par ilzām lagāūṅgā.
Ek aur hai jo tum par ilzām lagā rahā hai—Mūsā, jis se
tum ummīd rakhte ho. Agar tum wāqaī Mūsā par īmān
rakhte to zarūr mujh par bhī īmān rakhte, kyoṅki us ne
mere hī bāre meṅ likhā. Lekin chūṅki tum wuh kuchh
nahīṅ mānte jo us ne likhā hai to merī bāteṅ kyoṅkar
mān sakte ho!
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Bādshāhī ke Chār Usūl



Jab Īsā Masīh ḳhushḳhabrī sunāne lagā to wuh hameshā
anginat logoṅ se ghirā rahtā thā. Aur kyā ajab. Us kī bāteṅ
anokhī thīṅ, us ke mojize dekhkar log hakkā‐bakkā rah jāte
the.� Jald hī sawāl uṭhā ki kyā yih wuh nahīṅ hai jo āne wālā hai?

Kyā yih wuh nahīṅ hai jo dushman ko mulk se nikālegā?
Īsā Masīh un kī soch‐bichār jāntā thā. Be‐shak wuh bādshāh
thā. Lekin us kī bādshāhī is duniyā kī nahīṅ thī. Use siyāsī
bātoṅ se saḳht nafrat thī.� Lekin agar use siyāsī bāteṅ pasand nahīṅ thīṅ to wuh kis qism

kī bādshāhī lānā chāhtā thā?
Is kā jawāb jald hī patā chalegā.

Ek din Īsā Masīh apne shāgirdoṅ ke sāth kashtī meṅ baiṭh
gayā. Us ne unheṅ hidāyat dī ki jhīl ko pār karo. Kyoṅki
ḳhidmat karte karte sab ko ārām kī saḳht zarūrat thī. Kināre
par pahuṅchkar wuh qarīb ke pahāṛ par chaṛh gae.
Shāgirdoṅ ne sukūn kī sāṅs lī. Wāh! Itne shor‐sharābā ke
bād yih kitnī pursukūn jagah thī! Koī ābādī nahīṅ thī, bilkul
wīrān jagah thī. Koī nahīṅ thā jo unheṅ apne sawāloṅ aur
minnatoṅ se tang kare.
Magar yih kyā thā? Achānak do‐chār log dūr se āte hue
dikhāī die. Chalo, koī bāt nahīṅ. Ek yā do logoṅkopatā chalā
hogā ki ham yahāṅ āe haiṅ. Yih sochkar shāgirdoṅ ko kuchh
tasallī huī. Lekin phir wuh chaunk uṭhe. Pūre kā pūrā sailāb
un par ṭūṭ paṛā. Jald hī jagah kī shānti kāfūr ho gaī.� Kyā huā thā?

Logoṅ ne andāzā lagāyā thā ki kashtī kis taraf chal rahī
hai. Tab wuh paidal se jhīl ke kināre chalte hue un ke
pīchhe ho lie the. Ab wuh pahuṅch gae.
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� Kyā Īsā Masīh ne unheṅ bhagāyā? Yā kyā wuh dubārā kashtī
meṅ baiṭhkar chalā gayā?
Nahīṅ. Wuh baiṭhkar unheṅ Ḳhudā kā Kalām sikhāne
lagā.� Kyoṅ?
Use un par tars āyā. Īsā Masīh ko hameshā ham par tars
ātā hai. Use patā hai ki ham us ke baġhair āwārā bheṛeṅ
haiṅ. Ki hameṅ achchhe charwāhe kī saḳht zarūrat hai.

Hote hote 5000 mard pahuṅch gae. Sirf mardoṅ kā zikr hai.
Un ke bāl‐bachche bhī kāfī tādād meṅ sāth āe hoṅge. Ho
saktā hai ki mil‐milākar bīs hazār tak the.
Jald hī ek maslā mālūm huā. Log itne josh se Īsā Masīh ke
pīchhe bhāg āe the ki un ke pās khānā nahīṅ thā.
Īsā Masīh har ek kī fikr kartā hai. Un kī thakī‐hārī hālat
dekhkar us ne apne shāgird Filippus se pūchhā, “Hamkahāṅ
se khānā ḳharīdeṅ tāki unheṅ khilāeṅ?”
Us ko mālūm thā ki kyā karegā. To bhī us ne pūchhā.� Kyoṅ?

Wuh shāgirdoṅ ko apnī bādshāhī ke bāre meṅ kuchh
sikhānā chāhtā thā.� Kyā sikhānā chāhtā thā?
Yih ki is bādshāhī ke kuchh anmiṭ usūl hote haiṅ. Pahlā
usūl,

Bhāīchārā� Kyā Īsā Masīh ne Filippus se islie bāt kī ki wuh khāne kā
intazām karwāe?
Nahīṅ. Wuh chāhtā thā ki Filippus ḳhud soch le ki kyā
karnā hai. Ki khānā kahāṅ se āegā. Jagah to wīrān thī.
Ābādī thī hī nahīṅ jahāṅ se khānā mile.

Bhāīchārā is se shurū hotā hai ki ham dūsroṅ kī fikr kareṅ.
ĪsāMasīh chāhtā hai ki ham ek dūsre kī is tarah fikr kareṅ jis
tarah wuh kartā hai.
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Ab Filippus sachmuch fikr karne lagā. Us ne logoṅ kī tādād
ginkar jawāb diyā, “Agar har ek ko sirf thoṛā‐sā mile to bhī
chāndī ke 200 sikke kāfī nahīṅ hoṅge.”
Mazdūrkodinmeṅchāndī kā ek sikkāmiltā thā. 200dinmeṅ
wuh itne paise kamā saktā thā ki in logoṅ ko thoṛā‐bahutmil
jāe.
Ab dūsre shāgird bhī fikrmand hue. Wuh patā karne lage ki
kyā kisī ke pās khānā hai? Magar kisī ke pās khānā na thā.
Āḳhirkār ek shāgird banām Andriyās āyā aur kahā, “Yahāṅ
ek laṛkā hai jis ke pās jau kī pāṅch roṭiyāṅ aur domachhliyāṅ
haiṅ. Magar itne logoṅ meṅ yih kyā haiṅ!”
Bhāīchāre kī jhalak.
Āsmān kī bādshāhī kā dūsrā usūl,

Kamī se Kasrat
Īsā Masīh kā pūchhne kā maqsad pūrā ho gayā thā.
Shāgirdoṅ meṅ fikrmandī kī rūh ā gaī thī. Ab Īsā Masīh ek
aur bāt sikhānā chāhtā hai.� Wuh kyā hai?

Yih ki āsmān kī bādshāhīmeṅ kamī kasratmeṅ badal jātī
hai. Aisī kasrat jo sab ke lie kāfī ho.

Us ne farmāyā, “Logoṅ ko biṭhā do.”
Sab ko biṭhā diyā gayā to Īsā Masīh ne shukrguzārī kī duā kī.
Phir us ne roṭī aur machhliyoṅ ke ṭukṛe ṭukṛe karke unheṅ
shāgirdoṅ ke supurd kie. Shāgird yih ṭukṛe bānṭne meṅ juṭ
gae. Lekin yih kyā thā? Shāgird taqsīm karte gae magar
khānā ḳhatm na huā. Log na sirf jī bharkar khā sake balki
khānā bach bhī gayā. Bache hue khāne ke 12 ṭokre bhar gae—
har shāgird ke lie ek.
Jis laṛke ne khānā diyā thā us ke pās thoṛā hī thā. Lekin Īsā
Masīh ne yih lekar kasrat kā khānā muhaiyā kiyā. Jo thoṛā‐
bahut hamāre pās hai Īsā Masīh use itnā baṛhā saktā hai ki
sab ser ho jāeṅ.
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Laṛkā yih bhī kah saktā thā ki mujhe chhoṛ do. Yih basmere
lie kāfī hai. Maiṅ apnā khānā ḳhud khāūṅgā. Lekin jab us
ne apnī nemat Īsā Masīh ke supurd kī to be‐shumār logoṅ ko
barkat milī.
Āsmān kī bādshāhī meṅ jab ham apnā thoṛā‐bahut māl Īsā
Masīh ko sauṅp deṅ to sab ko barkat miltī hai. Tab kamī
kasrat meṅ badal jātī hai.� Kyā āp chāhte haiṅ ki Īsā Masīh āp kī kamī ko kasrat meṅ

badal de?
Phir use Īsā Masīh ke supurd kareṅ.

Āsmān kī bādshāhī kā tīsrā usūl,

Siyāsat Band
Jahāṅ āsmān kī bādshāhī hotī hai wahāṅ siyāsat band ho jātī
hai.
Jab logoṅ ne yih mojizā dekhā to wuh ek dūsre se
phusphusāne lage.� Kyā phusphusāne lage?

Yih ki “Yaqīnan yih wuhī nabī hai jise duniyā meṅ ānā
thā.”� Kyā matlab? Kaun‐sā nabī?
Mūsā Nabī ne peshgoī kī thī ki ek waqt āegā jab

Rab terā Ḳhudā tere wāste tere bhāiyoṅ
meṅ se mujh jaise nabī ko barpā karegā.
(Tauret, Istisnā 18:15)

Log samajh gae ki Īsā Masīh yahī nabī hai. Ki wuh
āne wālā al‐Masīh hai. Ki yih hamārā bādshāh banegā.
Mojize ko dekhkar wuh itne josh meṅ āe ki wahīṅ ke
wahīṅ use bādshāh banānā chāhte the. Āp ḳhud andāzā
lagāeṅ: 5000 mard kyā kuchh nahīṅ kar pāte jab wuh
milkar kām kareṅ. Sāth aisā bādshāh ho.

Lekin Īsā Masīh ko mālūm huā ki wuh ākar use zabardastī
bādshāh banānā chāhte haiṅ.
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� Kyā us ne un kī izzat‐o‐ehtarām qabūl kī?
Nahīṅ. Us ko un kī is soch se nafrat thī. Log bas siyāsī
soch rakhte the. Wuhus se duniyāwī fāydāuṭhānā chāhte
the. Lekin Īsā Masīh is duniyā kī ām bādshāhī qāym
karne nahīṅ āyā thā. Wuh āsmān kī bādshāhī lāne ko āyā
thā.� Āsmān kī yih bādshāhī kyā hai?
Yih ek rūhānī, ek andarūnī bādshāhī hai. Yih bādshāhī
diloṅmeṅ rāj kartī hai. Yih saḳht aur siyāsī diloṅkonarm
karnā chāhtī hai—Ḳhudākī bātoṅke lie narm, ekdūsre ke
lie narm. Yih hameṅ āsmān ke shahrī banānā chāhtī hai.� Īsā Masīh ne kyā kiyā jab log yoṅ sochne lage?
Wuh ekdam un se alag hokar akelā hī pahāṛ par chaṛh
gayā.

Āj bhī bahut‐se log Īsā Masīh ko apne kāmoṅ ke lie istemāl
karnā chāhte haiṅ. Wuh use apnā bādshāh banākar
duniyāwī fāydā uṭhānā chāhte haiṅ. Yoṅ wuh bādshāh ko
ġhulām banānā chāhte haiṅ. Lekin yaqīn karo: Jab log Īsā
Masīh ko apne maqsadoṅ ke lie istemāl karnā chāhte haiṅ
tabwuh ojhal ho jātā hai. Wuh sirf us waqt hāzir hotā hai jab
hamāre dil us ke rūhānī kām ke lie khule hoṅ. Jab hammān
jāeṅ ki wuh āsmān kā bādshāh hai.� Shāgirdoṅ ke sāth kyā huā?

ĪsāMasīhneunheṅekdamkashtīmeṅbiṭhākar jhīl kepār
bhej diyā.� Kyoṅ?
Islie ki wuh bhī siyāsī bātoṅ meṅ ulajh na jāeṅ.

Āsmān kī bādshāhī kā chauthā usūl,

TūfānmeṅHifāzat
Andherā chhā gayā aur Īsā Masīh ab tak pahāṛ par thā.
Ekdam tezhawākashtī par ṭūṭ paṛī. Baṛī baṛī lahreṅkashtī se
ṭakrāne lagīṅ. Kashtī chhoṭe khilaune kī tarah idhar‐udhar
ḍagmagāne lagī. Yih dekhkar shāgird kashtī ko jald‐az‐jald

92 / Tūfānmeṅ Hifāzat



agle kināre tak le jāne meṅ juṭ gae. Kashtī ko khete khete
wuh chār yā pāṅch kilometer kā safr tay kar chuke the ki
achānak chīḳh uṭhe. Andhere meṅ ek shakl pānī par chaltī
huī nazar āī.� Kyā yih koī bhūt thā jo un ko barbād karne ā rahā thā?

Wuh dahshat se pānī pānī ho gae.
Tab ĪsāMasīh kī āwāz sunāī dī, “Maiṅ hī hūṅ. Ḳhauf na karo.”� Kyā ho rahā thā?

Wuh pānī par chalte hue un ke pās ā rahā thā. Wuh pānī
par yoṅ chal rahā thā jis tarah ham ṭhos zamīn par chalte
haiṅ. Kabhī wuh pānī ke pahāṛoṅ par chaṛhtā nazar ātā
kabhī pānī kī wādiyoṅ meṅ ojhal ho jātā thā. Āḳhirkār
wuh kashtī ke pās pahuṅch gayā. Shāgird use kashtī meṅ
biṭhāne ko the ki kashtī us jagah pahuṅch gaī jahāṅ wuh
jānā chāhte the.

Yih kaisī bāt hai. Log Īsā Masīh ko bādshāh banānā chāhte
the jabki use pānī aur hawā par pūrā iḳhtiyār thā. Islie āo,
ham us par īmān rakheṅ tāki rozmarrā kī zindagī meṅ us kī
hifāzat pāeṅ. Jab tūfān ham par ṭūṭ paṛe to ham madad ke
lie use pukāreṅ. Jab pānī ke pahāṛ ham se ṭakrāeṅ to us kī
qurbat meṅmahfūz raheṅ.� Yoṅ shāgirdoṅ ne ek hī din meṅ bahut kuchh sīkh liyā thā:

Bhāīchārā. Āsmān kī bādshāhī meṅ ham sab bhāī‐bahn
haiṅ. Jis tarah Īsā Masīh hamārī fikr kartā hai usī tarah
hameṅ ek dūsre kī fikr karnī hai.
KamīseKasrat. Is bādshāhīmeṅ jo thoṛā‐bahutmerepās
hai wuh sab ke lie barkat kā bāis ban jātā hai.
Siyāsat Band. Jahāṅ āsmān kī bādshāhī hai wahāṅ
siyāsat band ho jātī hai.
Tūfān meṅ Hifāzat. Hamāre āqā ko hawā aur pānī par
iḳhtiyār hai. Islie jab zindagī ke tūfān hameṅ jhakjhorte
haiṅ to hameṅ usī ke qadamoṅmeṅ hifāzat miltī hai.

Injīl, Yūhannā 6:1‐21 / 93



Injīl, Yūhannā 6:1‐21
Is ke bād Īsā ne Galīl kī jhīl ko pār kiyā. (Jhīl kā dūsrā
nām Tibariyās thā.) Ek baṛā hujūm us ke pīchhe lag
gayā thā, kyoṅki us ne ilāhī nishān dikhākar marīzoṅ
ko shafā dī thī aur logoṅ ne is kā mushāhadā kiyā thā.
Phir Īsā pahāṛ par chaṛhkar apne shāgirdoṅ ke sāth
baiṭh gayā. (Yahūdī Īd‐e‐Fasah qarīb ā gaī thī.) Wahāṅ
baiṭhe Īsā ne apnī nazar uṭhāī to dekhā ki ek baṛā hujūm
pahuṅch rahā hai. Us ne Filippus se pūchhā, “Ham
kahāṅ se khānā ḳharīdeṅ tāki unheṅ khilāeṅ?” (Yih us
ne Filippus ko āzmāne ke lie kahā. Ḳhud to wuh jāntā
thā ki kyā karegā.)
Filippusne jawābdiyā, “Agarhar ekko sirf thoṛā‐sāmile
to bhī chāndī ke 200 sikke kāfī nahīṅ hoṅge.”
Phir Shamāūn Patras kā bhāī Andriyās bol uṭhā, “Yahāṅ
ek laṛkā hai jis ke pās jau kī pāṅch roṭiyāṅ aur do
machhliyāṅ haiṅ. Magar itne logoṅ meṅ yih kyā haiṅ!”
Īsā ne kahā, “Logoṅ ko biṭhā do.” Us jagah bahut ghās
thī. Chunāṅche sab baiṭh gae. (Sirf mardoṅ kī tādād
5,000 thī.) Īsā ne roṭiyāṅ lekar shukrguzārī kī duā kī
aur unheṅ baiṭhe hue logoṅ meṅ taqsīm karwāyā. Yahī
kuchh us ne machhliyoṅ ke sāth bhī kiyā. Aur sab ne jī
bharkar roṭī khāī. Jab sab ser ho gae to Īsā ne shāgirdoṅ
ko batāyā, “Ab bache hue ṭukṛe jamā karo tāki kuchh
zāyā na ho jāe.” Jab unhoṅ ne bachā huā khānā ikaṭṭhā
kiyā to jau kī pāṅch roṭiyoṅ ke ṭukṛoṅ se bārah ṭokre
bhar gae.
Jab logoṅ ne Īsā ko yih ilāhī nishān dikhāte dekhā
to unhoṅ ne kahā, “Yaqīnan yih wuhī nabī hai jise
duniyā meṅ ānā thā.” Īsā ko mālūm huā ki wuh ākar
use zabardastī bādshāh banānā chāhte haiṅ, islie wuh
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dubārā un se alag hokar akelā hī kisī pahāṛ par chaṛh
gayā.
Shām ko shāgird jhīl ke pās gae aur kashtī par sawār
hokar jhīl ke pār shahr Kafarnahūm ke lie rawānā hue.
Andherā ho chukā thā aur Īsā ab tak un ke pās wāpas
nahīṅ āyā thā. Tez hawā ke bāis jhīl meṅ lahreṅ uṭhne
lagīṅ. Kashtī ko khete khete shāgird chār yā pāṅch
kilometer kā safr tay kar chuke the ki achānak Īsā nazar
āyā. Wuh pānī par chaltā huā kashtī kī taraf baṛh rahā
thā. Shāgird dahshatzadā ho gae. Lekin us ne un se
kahā, “Maiṅ hī hūṅ. Ḳhauf na karo.” Wuh use kashtī
meṅ biṭhāne par āmādā hue. Aur kashtī usī lamhe us
jagah pahuṅch gaī jahāṅ wuh jānā chāhte the.
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Zindagī kī Roṭī



Īsā Masīh mojizoṅ kā mālik hai. Ek din us ne pāṅch roṭiyāṅ
aur domachhliyāṅ lekar un se 5000mardoṅkobāl‐bachchoṅ
samet khānā khilāyā. Log hakkā‐bakkā rah gae. Tab wuh
ek dūsre se kahne lage, yih to hamārā bādshāh honā chāhie.
Agar yih hamāre āge āge chale to ham kyā kuchh nahīṅ kar
pāeṅge.
Lekin Īsā Masīh ko siyāsat se nafrat hai. Aisī bāteṅ buland
hone lagīṅ to us ne apne qarībī shāgirdoṅ ko ekdam kashtī
meṅ biṭhākar jhīl ke pār bhej diyā. Ḳhud wuh akele kisī
pahāṛ par chaṛh gayā. Andherā chhā gayā to wuh tūfānī
lahroṅ par chalte hue shāgirdoṅ ke pās āyā. Tab wuhmilkar
Kafarnahūm chale gae.
Jo log pīchhe rah gae the wuh agle din jāg uṭhe. Apnī
āṅkhoṅ ko mal malkar wuh ustād ko talāsh karne lage to
kahīṅ na pāe. Kāfī der ke bād patā chalā ki wuh jhīl ke
pār Kafarnahūm shahr meṅ hai. Tab wuh bhī rawānā hue.
Kafarnahūm pahuṅchne par unhoṅ ne pūchhā, “Ustād, āp
kis tarah yahāṅ pahuṅch gae?”� Īsā Masīh ne kyā jawāb diyā?

Pahlī bāt,

Zindagī kī Roṭī Pāo
Wuh sīdhe asl bāt par ā gayā. Farmāyā,

Tum mujhe islie nahīṅ ḍhūnḍ rahe ki ilāhī
nishān dekhe haiṅ balki islie ki tum ne jī
bharkar roṭī khāī hai. (Yūhannā 6:26)

� Wuh kyā kahnā chāhtā thā?
Tum log sirf duniyāwī soch rakhte ho. Maiṅne tum sab
ko khānā khilāyā. Lekin tum ne yih dekhkar rūhānī
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natījā na nikālā. Tum ne sirf yih natījā nikālā ki is bande
ko hamārā bādshāh bananā hai, yahī hamārī duniyāwī
zarūriyāt pūrī kare. Lekin mere mojizoṅ kā maqsad aur
hai. Wuh ilāhī nishān haiṅ.� Nishān kyoṅ?
Yih zāhir karte haiṅ ki Īsā Masīh ko ilāhī iḳhtiyār hai. Ki
use āsmān kī bādshāhī lāne kā iḳhtiyār hai. Lekin yih
bādshāhī duniyāwī nahīṅ hai. Yih rūhānī hai. Yih logoṅ
ke diloṅ ko tabdīl karegī. Unheṅ aglī duniyā ke lie taiyār
karegī. Logoṅ ko is rūhānī bādshāhī meṅ dāḳhil hone kī
koshish karnī chāhie.

Us ne farmāyā,

Aisī ḳhurāk ke lie jidd‐o‐jahd na karo jo saṛ‐gal
jātī hai, balki aisī ke lie jo abadī zindagī tak
qāym rahtī hai aur jo Ibn‐e‐Ādam tum ko degā.
(Yūhannā 6:27)

� Log us roṭī ke lie jidd‐o‐jahd kyoṅ na kareṅ jo saṛ‐gal jāe?
Ām roṭī khākar insān ko abadī zindagī nahīṅ miltī.� To phir log kis roṭī ke lie jidd‐o‐jahd kareṅ?
Us roṭī ke lie jo abad tak qāym rahtī hai.� Kyoṅ?
Use khākar insān abad tak zindā rahegā.

Lekin yih roṭī sirf ek hī de saktā hai.� Wuh kaun?
Ibn‐e‐Ādam.� Ibn‐e‐Ādam kaun hai?
Ibn‐e‐Ādam Īsā Masīh kā dūsrā nām hai. Dūsrī bāt,

Mujh par Īmān Lāo
Ab log soch‐bichār meṅ paṛ gae. Ustād ṭhīk hī kah rahe haiṅ.
Lekin ham kyā kareṅ tāki zindagī kī roṭī pāeṅ? Kyā kām
kareṅ jo Ḳhudā ko pasand āe aur hameṅ yih roṭī mil jāe?
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� Kisīwaqt har insān ke dilmeṅ yih sawāl ubhar ātā hai kimaiṅ
kyā karūṅ tāki abadī zindagī pāūṅ?
In logoṅ ne bhī yih sawāl pūchhā, “Hameṅ kyā karnā
chāhie tāki Allāh kā matlūbā kām kareṅ?”
Īsā Masīh ne jawāb diyā,

Allāh kā kām yih hai ki tumus par īmān lāo
jise us ne bhejā hai. (Yūhannā 6:29)

� Yih kyā kāmhai jo dekhkar Ḳhudāhameṅabadī zindagī kī roṭī
degā?
Īsā Masīh par īmān.� Kyā ġhalat kām chhoṛnā kāfī nahīṅ? Kyānek kāmkāfī nahīṅ?
Kyā sharīat par amal karnā kāfī nahīṅ?
Kabhī nahīṅ. ĪsāMasīh farmātā hai ki us par īmān lāo jise
Ḳhudā ne bhejā hai. Yānīmujh par. Ek hī wasīlā hai jis se
zindagī kī yih roṭī mil jāe: Īsā Masīh par īmān. Abadī roṭī
pāne ke lie na nek kām kāfī haiṅ na sharīat par amal. Ek
hī rāstā hai: Īsā Masīh par īmān.� Īsā Masīh kyoṅ farmātā hai ki mujh par īmān lāo?
Wuh jāntā hai ki hamāre nek kāmkabhī kāfī nahīṅ hoṅge.� Kyoṅ?
Hamārī fitrat itnī ḳharāb hai ki hamāre nek kām hameṅ
Ḳhudā ke sāmne maṅzūr nahīṅ karā sakte. Hamārī fitrat
ek galī‐saṛī machhlī jaisī hai.� Kyā pakāne se yih khāne lāyq ho jāegī?
Kabhī nahīṅ!� Kyā ham ise kisī aur tarīqe se khāne lāyq banā sakte haiṅ?
Kabhī nahīṅ. Hamārī insānī fitrat hamārī apnī koshishoṅ
se bahāl nahīṅ ho saktī. Isī lie al‐Masīh is duniyā meṅ
nāzil huā tāki ḳhud hī hameṅ bahāl kare. Isī lie us par
īmān lānā zarūrī hai. Kyoṅki us par īmān lāne se wuh
hameṅ yih abadī zindagī de saktā hai. Tīsrī bāt,
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Maiṅ hī Zindagī kī Roṭī Hūṅ� Kyā log yih sunkar us par īmān lāe?
Nahīṅ. Wuh shak meṅ paṛkar kahne lage, “To phir āp
kyā ilāhī nishān dikhāeṅge jise dekhkar hamāppar īmān
lāeṅ? Āp kyā kām saranjām deṅge? Hamāre bāpdādā
ne to registān meṅ man khāyā. Chunāṅche Kalām‐e‐
muqaddasmeṅ likhā hai ki Mūsā ne unheṅ āsmān se roṭī
khilāī.”� Wuh Īsā Masīh se kyā māṅg rahe the?
Ek ilāhī nishān.� Ilāhī nishān kyoṅ?
Wuh koī mojizā kar dikhāe jo sābit kare ki use ilāhī
iḳhtiyār hai.� Kyā Īsā Masīh ne abhī abhī ek nishān nahīṅ dikhāyā thā?
Zarūr. Us ne 5000 mardoṅ ko bāl‐bachchoṅ samet khānā
khilāyā thā.� To phir log kyoṅ ilāhī nishān māṅg rahe the?
Yahāṅwuh ek aur bātmāṅg rahe the. Islie unhoṅne kahā
ki Mūsā ne hamāre bāpdādā ko man khilāyā. Wuh sīdhe
māṅg rahe the ki ĪsāMasīh bhī āsmān seman barasne de.� Man kā yih kyā mojizā thā jo Mūsā ke zamāne meṅ huā thā?
Jab Isrāīlī registān meṅ safr kar rahe the to Ḳhudā ne
unheṅ man khilāyā thā.� Man kyā thā?
Yih dāne the jo āsmān se girte the aur jo dhaniye kī
mānind safed the. Khāne meṅ wuh shahd se bane cake
kī mānind thā (Tauret, Ḳhurūj 16:31).� Log Īsā Masīh se is qism kā mojizā māṅg rahe the. Kyoṅ?
Yahūdī riwāyat ke mutābiq al‐Masīh kī āmad par man
āsmān se dubārā giregā. Matlab hai, log chāhte the ki
ĪsāMasīhmanbarsākar sābit kare kiwuh ānewālāMasīh
hai.

Īsā Masīh ne jawāb diyā,
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Ḳhud Mūsā ne tum ko āsmān se roṭī nahīṅ
khilāī balki mere Bāp ne. Wuhī tum ko āsmān
se haqīqī roṭī detā hai. Kyoṅki Allāh kī roṭī wuh
shaḳhs hai jo āsmān par se utarkar duniyā ko
zindagī baḳhshtā hai. (Yūhannā 6:32‐33)

� Kyā Mūsā ne man khilāyā thā?
Nahīṅ, Ḳhudā Bāp ne. Yih pahlī bāt hai. Lekin ab Ḳhudā
Bāp ek aur qism kī roṭī detā hai.� Kis qism kī roṭī?
Haqīqī roṭī.� Man aur is roṭī meṅ kyā farq hai?
Man galne wālī roṭī hai jabki yih roṭī ek shaḳhs hai. Ek
shaḳhs jo abadī zindagī baḳhshtā hai.� Kaun‐sā shaḳhs?
Īsā Masīh. Wuhī abadī zindagī kī roṭī hai. Haqīqī man kā
mojizā usī meṅ ho chukā hai.

Ab tak sunane wāloṅ ko bāt samajh na āī. Unhoṅ ne kahā,
“Ḳhudāwand, hameṅ yih roṭī har waqt diyā kareṅ.” Tab Īsā
Masīh ne sāf farmāyā,

Maiṅ hī zindagī kī roṭī hūṅ. Jo mere pās āe use
phir kabhī bhūk nahīṅ lagegī. Aur jo mujh par
īmān lāe use phir kabhī pyās nahīṅ lagegī.
(Yūhannā 6:35)

Sirf aur sirf ĪsāMasīh zindagī kī roṭī hai. Usī se abadī zindagī
miltī hai. Koī aur roṭī yih nahīṅ dilā saktī. Yih hameṅ ek
chauthī bāt kī taraf le jātī hai,

Najāt Pakkī Hai
Yih roṭī khāne se najāt yaqīnī hai, pakkī hai.� Kyā āp ko yaqīn hai ki āp adālat ke din bacheṅge?

Koī aur roṭī hameṅ qiyāmat ke din zindā nahīṅ karegī.
Koī aur roṭī hameṅ adālat ke din mahfūz nahīṅ rakhegī.
Īsā Masīh ne farmāyā,
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Jitne bhī Bāp ne mujhe die haiṅ wuh mere
pās āeṅge aur jo bhīmerepās āegāusemaiṅ
hargiz nikāl na dūṅgā. (Yūhannā 6:37)

Yahāṅ Īsā Masīh ke kirdār kā ek ṭhos pahlū nazar ātā hai.� Wuh kyā?
Charwāhe kā kirdār. Wuh achchhā charwāhā hai jo apnī
har bheṛ kī fikr kartā hai. Jis ko bhī Ḳhudā Bāp ne
us ke supurd kiyā hai use wuh halāk nahīṅ hone degā.
Kitnī tasallī kī bāt hai. Is ko aur pakkā banākar us ne
farmāyā,

Sirf wuh shaḳhs mere pās ā saktā hai jise
Bāp . . . mere pās khīṅch lāyā hai.
(Yūhannā 6:44)

Ham apnī hī koshishoṅ se najāt nahīṅ pā sakte. Ḳhudā Bāp
ḳhud hameṅ khīṅch lātā hai. Jab ham Īsā Masīh par īmān
lāte haiṅ to yahī bāt hameṅ dilāsā detī hai. Kyoṅki yih najāt
hamārī kamzor koshishoṅparmabnī nahīṅhotī balki Ḳhudā
Bāp ke pakke wāde par. Tab hameṅ pūrī tasallī hai ki ham
adālat ke din bhī mahfūz raheṅge. Pāṅchwīṅ bāt,

Khāte‐Pīte Raho
Tab Īsā Masīh ne ek hairatangez bāt farmāī,

Maiṅ hī zindagī kī wuh roṭī hūṅ jo āsmān se
utar āī hai. Jo is roṭī se khāewuh abad tak zindā
rahegā. Aur yih roṭī merā gosht hai jo maiṅ
duniyākozindagīmuhaiyākarnekī ḳhātir pesh
karūṅgā. (Yūhannā 6:51)

Man khāne se Isrāīliyoṅ ko abadī zindagī na milī.� Kyā abadī zindagī kī yih roṭī bhī isī tarah hai?
Nahīṅ. Jo bhī zindagī kī yih naī roṭī khāe use abadī
zindagī hāsil hai.
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Sāth sāth ĪsāMasīh ne ek aur bāt farmāī. Yih ki yih roṭī merā
gosht hai.� Kyoṅ?

Jab Isrāīlī registānmeṅ the to wuh na sirf roṭī balki gosht
ke lie bhī tars rahe the (Ḳhurūj 16:3). Aur Ḳhudā ne un kī
sunī. Usī shām baṭeroṅ ke ġhol āe jo pūrī ḳhaimāgāh par
chhā gae. Tab Isrāīliyoṅ ne jī bharkar gosht khāyā. Ab
Īsā Masīh farmātā hai ki maiṅ zindagī kī roṭī bhī hūṅ aur
gosht bhī. Man aur gosht ke mojize mujh meṅ hue haiṅ.

Lekin ab Īsā Masīh ne ek zyādā chaunkā dene wālī bāt
kahī,

Merā gosht haqīqī ḳhurāk aur merā ḳhūn
haqīqī pīne kī chīz hai. Jomerā gosht khātā aur
merā ḳhūn pītā hai wuhmujhmeṅ qāym rahtā
hai aur maiṅ us meṅ. (Yūhannā 6:55‐56 )

� Wuh is se kyā kahnā chāhtā thā?
Gosht khāne aur ḳhūn pīne kā ḳhyāl to ghinaunā‐sā lagtā
hai.� Ham kis tarah us kā gosht aur ḳhūn khā‐pī sakte haiṅ?
Īsā Masīh apnī salībī maut kī taraf ishārā kar rahā thā.
Thoṛe dinoṅ ke bād use apnī jān hamārī ḳhātir denī thī
yānī use apnā gosht aur ḳhūn qurbān karnā thā.� Kyoṅ?
Use hamāre gunāhoṅ kī sazā uṭhānī thī tāki hameṅ najāt
mil jāe. Aur yih sazā saḳht thī. Sazā‐e‐maut thī.� Lekin gosht khāne aur ḳhūn pīne par itnā zor dene se wuh kyā
kahnā chāhtā thā?
Yih bahut zarūrī hai ki ham har lamhā us kī is qurbānī
se abadī zindagī pāte raheṅ. Lāzim hai ki ham har lamhā
us kī qurbat meṅ raheṅ, har lamhā us se lipṭe raheṅ, har
lamhā use takte raheṅ, har lamhā us kī bāteṅ jazb karte
raheṅ. Tab yih abadī zindagī hamārī ragoṅ meṅ dauṛtī
rahegī. Tab ham Īsā Masīh jaise bante jāeṅge. Chāhe
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hamārī zindagī kitnī dukhī kyoṅ na ho hamāre andar us
kā sukūn aur us kī tasallī rahegī. Tab us kā nūr hamārī
zindagī meṅ chamaktī‐damaktī rahegī.

Jab bulb meṅ bijlī ho to wuh jaltā hai. Bijlī band ho to
light nahīṅ jaltī. Isī tarah agar hamārī Īsā Masīh ke sāth
rifāqat āhistā āhistā band ho jāe to ham is bharpūr zindagī
semahrūm rah jāeṅge. Tab hamārī zindagī dubārā gunāh se
bhar jāegī. Tab hamārā dil andherā ho jāegā.
Ek āḳhirī bāt,

Pahle Īmān Phir Pahchān
Īsā Masīh kī yih bāteṅ bahut‐se logoṅ ko nā‐gawār lagīṅ.� Kyoṅ?

Wuh yih qabūl karne ke lie taiyār nahīṅ the ki Īsā Masīh
zindagī kī roṭī hai. Ki us par īmān lāne se abadī zindagī
miltī hai. Kiwuhna sirf āmqismkā gurū hai balki āsmān
kī haqīqī roṭī. Wuh roṭī jis se is duniyā aur aglī duniyā
meṅ bharpūr zindagī mil jāegī.

Abbahut‐se logoṅne ĪsāMasīhko chhoṛdiyā. Tabusne apne
qarībī shāgirdoṅ se pūchhā ki kyā tum bhī mujhe chhoṛnā
chāhte ho?
Shamāūn Patras ne jawāb diyā,

Ḳhudāwand, ham kis ke pās jāeṅ? Abadī
zindagī kī bāteṅ to āp hī ke pās haiṅ. Aur ham
ne īmān lākar jān liyā hai ki āp Allāh ke quddūs
haiṅ. (Yūhannā 6:68‐69 )

Patras aur dūsre qarībī shāgird ustād kī kaī bāteṅ samajh
nahīṅ sakte the. Lekin baṛī bāt sāf thī: Hamāre āqā ke pās
abadī zindagī kī bāteṅ haiṅ. Wuhī Allāh kā quddūs hai.� Ham kis tarah jān sakte haiṅ ki Īsā Masīh sachmuch abadī

zindagī kī roṭī hai?
Patras is kā jawāb detā hai. Yih jānane ke lie aql kāfī
nahīṅ hai. Is ke lie īmān zarūrī hai. Pahle īmān lāo, tab
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hī jān loge. Ham Īsā Masīh kā kirdār apnī aql se mālūm
nahīṅ kar sakte. Pahle īmān zarūrī hai. Tab hī ham jān
leṅge ki wuh Allāh kā quddūs hai. Ki wuh abadī zindagī
kī haqīqī roṭī hai.� Ġharz, zindagī kī roṭī ke bāre meṅ 6 sachchāiyāṅ apnānī
chāhieṅ:
• Zindagī kī roṭī pāo.
• Mujh par īmān lāo.
• Maiṅ hī zindagī kī roṭī hūṅ.
• Najāt yaqīnī hai.
• Khāte‐pīte raho.
• Pahle īmān phir pahchān.

Injīl, Yūhannā 6:22‐70
Hujūm to jhīl ke pār rah gayā thā. Agle din logoṅ kopatā
chalā ki shāgird ek hī kashtī lekar chale gae haiṅ aur ki
us waqt Īsā kashtīmeṅ nahīṅ thā. Phir kuchh kashtiyāṅ
Tibariyās se us maqām ke qarīb pahuṅchīṅ jahāṅ Īsā
Masīh ne roṭī ke lie shukrguzārī kī duā karke use logoṅ
ko khilāyā thā. Jab logoṅ ne dekhā ki na Īsā aur na us ke
shāgird wahāṅ haiṅ to wuh kashtiyoṅ par sawār hokar
Īsā ko ḍhūnḍte ḍhūnḍte Kafarnahūm pahuṅche.
Jab unhoṅ ne use jhīl ke pār pāyā to pūchhā, “Ustād, āp
kis tarah yahāṅ pahuṅch gae?”
Īsā ne jawāb diyā, “Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ, tum
mujhe islie nahīṅḍhūnḍ raheki ilāhī nishāndekhehaiṅ
balki islie ki tumne jī bharkar roṭī khāī hai. Aisī ḳhurāk
ke lie jidd‐o‐jahd na karo jo saṛ‐gal jātī hai, balki aisī ke
lie jo abadī zindagī tak qāymrahtī hai aur jo Ibn‐e‐Ādam
tum ko degā, kyoṅki Ḳhudā Bāp ne us par apnī tasdīq kī
mohr lagāī hai.”
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Is par unhoṅ ne pūchhā, “Hameṅ kyā karnā chāhie tāki
Allāh kā matlūbā kām kareṅ?”
Īsā ne jawāb diyā, “Allāh kā kām yih hai ki tum us par
īmān lāo jise us ne bhejā hai.”
Unhoṅ ne kahā, “To phir āp kyā ilāhī nishān dikhāeṅge
jise dekhkar ham āp par īmān lāeṅ? Āp kyā kām
saranjām deṅge? Hamāre bāpdādā ne to registān meṅ
man khāyā. Chunāṅche Kalām‐e‐muqaddas meṅ likhā
hai ki Mūsā ne unheṅ āsmān se roṭī khilāī.”
Īsā ne jawābdiyā, “Maiṅ tumko sach batātā hūṅ ki ḳhud
Mūsā ne tum ko āsmān se roṭī nahīṅ khilāī balki mere
Bāp ne. Wuhī tum ko āsmān se haqīqī roṭī detā hai.
Kyoṅki Allāh kī roṭī wuh shaḳhs hai jo āsmān par se
utarkar duniyā ko zindagī baḳhshtā hai.”
Unhoṅ ne kahā, “Ḳhudāwand, hameṅ yih roṭī har waqt
diyā kareṅ.”
Jawāb meṅ Īsā ne kahā, “Maiṅ hī zindagī kī roṭī hūṅ.
Jo mere pās āe use phir kabhī bhūk nahīṅ lagegī. Aur
jo mujh par īmān lāe use phir kabhī pyās nahīṅ lagegī.
Lekin jis tarah maiṅ tum ko batā chukā hūṅ, tum ne
mujhe dekhā aur phir bhī īmān nahīṅ lāe. Jitne bhī Bāp
ne mujhe die haiṅ wuh mere pās āeṅge aur jo bhī mere
pās āegā use maiṅ hargiz nikāl na dūṅgā. Kyoṅki maiṅ
apnī marzī pūrī karne ke lie āsmān se nahīṅ utrā balki
us kī jis nemujhe bhejā hai. Aur jis nemujhe bhejā us kī
marzī yihhai ki jitne bhī usnemujhedie haiṅunmeṅ se
maiṅ ek ko bhī kho na dūṅ balki sab ko qiyāmat ke din
murdoṅ meṅ se phir zindā karūṅ. Kyoṅki mere Bāp kī
marzī yahī hai ki jo bhī Farzand ko dekhkar us par īmān
lāe use abadī zindagī hāsil ho. Aise shaḳhs ko maiṅ
qiyāmat ke din murdoṅ meṅ se phir zindā karūṅgā.”
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Yih sunkar Yahūdī islie buṛbuṛāne lage ki us ne kahā
thā, “Maiṅ hī wuh roṭī hūṅ jo āsmān par se utar āī hai.”
Unhoṅ ne etarāz kiyā, “Kyā yih Īsā bin Yūsuf nahīṅ, jis
ke bāp aur māṅ se ham wāqif haiṅ? Wuh kyoṅkar kah
saktā hai ki ‘Maiṅ āsmān se utrā hūṅ’?”
Īsā ne jawāb meṅ kahā, “Āpas meṅ mat buṛbuṛāo. Sirf
wuh shaḳhs mere pās ā saktā hai jise Bāp jis ne mujhe
bhejāhaimerepāskhīṅch lāyāhai. Aise shaḳhskomaiṅ
qiyāmat ke din murdoṅ meṅ se phir zindā karūṅgā.
Nabiyoṅ ke sahīfoṅ meṅ likhā hai, ‘Sab Allāh se tālīm
pāeṅge.’ Jo bhī Allāh kī sunkar us se sīkhtā hai wuh
mere pās ā jātā hai. Is kā matlab yih nahīṅ ki kisī ne
kabhīBāpkodekhā. Sirf ekhīneBāpkodekhāhai,wuhī
jo Allāh kī taraf se hai. Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki
jo īmān rakhtā hai use abadī zindagī hāsil hai. Zindagī
kī roṭī maiṅ hūṅ. Tumhāre bāpdādā registān meṅ man
khāte rahe, to bhī wuh mar gae. Lekin yahāṅ āsmān se
utarne wālī aisī roṭī hai jise khākar insān nahīṅ martā.
Maiṅ hī zindagī kī wuh roṭī hūṅ jo āsmān se utar āī hai.
Jo is roṭī se khāe wuh abad tak zindā rahegā. Aur yih
roṭī merā gosht hai jo maiṅ duniyā ko zindagī muhaiyā
karne kī ḳhātir pesh karūṅgā.”
Yahūdī baṛī sargarmī se ek dūsre se bahs karne lage,
“Yih ādmī hameṅ kis tarah apnā gosht khilā saktā hai?”
Īsā ne un se kahā, “Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki sirf
Ibn‐e‐Ādam kā gosht khāne aur us kā ḳhūn pīne hī se
tum meṅ zindagī hogī. Jo merā gosht khāe aur merā
ḳhūn pie abadī zindagī us kī hai aur maiṅ use qiyāmat
kedinmurdoṅmeṅ sephir zindākarūṅgā. Kyoṅkimerā
gosht haqīqī ḳhurāk aur merā ḳhūn haqīqī pīne kī chīz
hai. Jo merā gosht khātā aur merā ḳhūn pītā hai wuh
mujh meṅ qāym rahtā hai aur maiṅ us meṅ. Maiṅ us
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zindā Bāp kī wajah se zindā hūṅ jis ne mujhe bhejā. Isī
tarah jo mujhe khātā hai wuh merī hī wajah se zindā
rahegā. Yahīwuh roṭī hai jo āsmān se utrī hai. Tumhāre
bāpdādā man khāne ke bāwujūd mar gae, lekin jo yih
roṭī khāegā wuh abad tak zindā rahegā.”
Īsā ne yih bāteṅ us waqt kīṅ jab wuh Kafarnahūmmeṅ
Yahūdī ibādatḳhāne meṅ tālīm de rahā thā.
Yih sunkarus kebahut‐se shāgirdoṅnekahā, “Yihbāteṅ
nā‐gawār haiṅ. Kaun inheṅ sun saktā hai!”
Īsā ko mālūm thā ki mere shāgird mere bāre meṅ
buṛbuṛā rahe haiṅ, islie us ne kahā, “Kyā tum ko in
bātoṅ se ṭhes lagī hai? To phir tum kyā sochoge jab
Ibn‐e‐Ādam ko ūpar jāte dekhoge jahāṅ wuh pahle thā?
Allāh kāRūhhī zindā kartā hai jabki jismānī tāqat kā koī
fāydā nahīṅ hotā. Jo bāteṅ maiṅne tum ko batāī haiṅ
wuh Rūh aur zindagī haiṅ. Lekin tum meṅ se kuchh
haiṅ jo īmān nahīṅ rakhte.” (Īsā to shurū se hī jāntā
thā ki kaun kaun īmān nahīṅ rakhte aur kaun mujhe
dushman ke hawāle karegā.) Phir us ne kahā, “Islie
maiṅne tum ko batāyā ki sirf wuh shaḳhs mere pās ā
saktā hai jise Bāp kī taraf se yih taufīq mile.”
Uswaqt se us ke bahut‐se shāgird ulṭe pāṅwphir gae aur
āindā ko us ke sāth na chale. Tab Īsā ne bārah shāgirdoṅ
se pūchhā, “Kyā tum bhī chale jānā chāhte ho?”
Shamāūn Patras ne jawāb diyā, “Ḳhudāwand, ham kis
ke pās jāeṅ? Abadī zindagī kī bāteṅ to āp hī ke pās haiṅ.
Aur hamne īmān lākar jān liyā hai ki āpAllāh ke quddūs
haiṅ.”
Jawāb meṅ Īsā ne kahā, “Kyā maiṅne tum bārah ko
nahīṅ chunā? To bhī tum meṅ se ek shaḳhs shaitān
hai.” (Wuh Shamāūn Iskariyotī ke beṭe Yahūdāh kī taraf
ishārā kar rahā thā jo bārah shāgirdoṅmeṅ se ek thā aur
jis ne bād meṅ use dushman ke hawāle kar diyā.)
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� Ham Īsā Masīh ko kis tarah pā sakte haiṅ?
Ham Muġhal bādshāh Akbar ke bāre meṅ bahut kuchh
paṛh sakte haiṅ. To bhī ham use kabhī nahīṅ pā sakte.� Kyoṅ?
Wuh to gayā‐guzarā hai. Isī tarah ham Īsā Masīh ke bāre
meṅ bahut kuchh paṛh sakte haiṅ.� Lekin kyā ham use pā bhī sakte haiṅ?
Injīl sharīf farmātī hai ki ham use pā bhī sakte haiṅ. Use
pāne se hī hameṅ najāt miltī hai.� To sawāl yih hai, kyā maiṅne use pā liyā hai? Kyā wuh mere
dil meṅ bastā hai? Kyā merā us ke sāth shaḳhsī tālluq hai?
Agar nahīṅ to maiṅ use kis tarah pāūṅ?
Ab ham is sawāl par dhyān deṅge.

ĪsāMasīh kā kirdār anokhā thā. Us kī tālīm sunkar log hakkā‐
bakkā rah jāte the. Us se qism qism ke marīzoṅ ko shafā bhī
miltī thī. Kyā ajab ki wuh bhīṛoṅ se ghirā rahtā thā. Lekin
kuchh log us kī tālīm aur mojize bardāsht nahīṅ kar sakte
the. Ḳhāskar Yarūshalam ke mazhabī rāhnumā us se jalte
the. Jald hī wuh use pakaṛne kī sāzisheṅ karne lage. Īsā
Masīh yih jāntā thā. Islie wuh kāfī der tak Yarūshalam se
dūr Galīl meṅ ḳhidmat kartā rahā.
Tab Jhoṅpaṛiyoṅ kī baṛī Īd qarīb āī. Īsā Masīh ke ghar wāloṅ
ne kahā, “Yih jagah chhoṛkar Yahūdiyā chalā jā tāki tere
pairokār bhī wuh mojize dekh leṅ jo tū kartā hai. Jo shaḳhs
chāhtā hai ki awām use jāne wuh poshīdagī meṅ kām nahīṅ
kartā. Agar tū is qism kā mojizānā kām kartā hai to apne āp
ko duniyā par zāhir kar.”� Yih log kyā chāhte the?
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Yahūdiyā meṅ Yarūshalam thā. Wuh ḳhush nahīṅ the ki
Īsā Masīh Yarūshalam se dūr ḳhidmat kar rahā hai.� Kyoṅ?
YarūshalamYahūdī īmān kāmarkaz thā. Wuh chāhte the
ki ĪsāMasīh apnemojizewahīṅ kar dikhāe jahāṅ sab baṛe
log īd ke mauqe par jamā hoṅge.� Kyā un kī yih soch ṭhīk nahīṅ thī?
Nahīṅ. Un kī soch siyāsī thī. Unhoṅ ne Masīh ke mojize
dekhkar ġhalat natījā nikālā thā. Wuh samajhte the ki
ab waqt ā gayā hai ki Īsā Masīh mojize dikhākar Isrāīl kā
duniyāwī bādshāh ban jāe. Aur is ke lie zarūrī thā ki wuh
Yarūshalam meṅ hī apne mojize dikhāe. Wuh poshīdagī
meṅ yānī Yarūshalam se dūr kām na kare.� Kyā wuh sachmuch poshīdagī meṅ kām kar rahā thā?
Bilkul nahīṅ. Galīl meṅ us ke mojizoṅ aur tālīm se bahut
logoṅ kī zindagī badal rahī thī. Unheṅ jismānī aur rūhānī
taraqqī mil rahī thī. Aisī poshīdagī to ṭhīk hī hai. Is kā
duniyāwī hukūmat se kyā wāstā? Lekin us ke ghar wāle
yih bāteṅ nahīṅ samajhte the. Wuh us se sirf duniyāwī
fāydā uṭhānā chāhte the.

Īsā Masīh ke jawāb se ham bahut kuchh sīkh sakte haiṅ.
Pahlī bāt,

Duniyā kī Soch Chhoṛ Do
Īsā Masīh ne unheṅ batāyā,

Abhī wuh waqt nahīṅ āyā jo mere lie mauzūṅ
hai. (Yūhannā 7:6)

� Mauzūṅ waqt kā kyā matlab hai?
ĪsāMasīhhameshā ḲhudāBāpkīmarzī kemutābiq chaltā
thā. Us waqt Ḳhudā Bāp nahīṅ chāhtā thā ki wuh jāe.

Us ne farmāyā,
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Lekin tum jā sakte ho, tumhāre lie har waqt
mauzūṅ hai. Duniyā tum se dushmanī nahīṅ
rakh saktī. Lekin mujh se wuh dushmanī
rakhtī hai. (Yūhannā 7:6‐7)

Us ke ghar wāle duniyāwī soch rakhte the. Wuh ḳhyāl hī
nahīṅ karte the ki Ḳhudā kī marzī kyā hai. Islie un ke lie har
waqt mauzūṅ thā. Islie duniyā un se dushmanī nahīṅ rakhtī
thī. Wuh Īsā Masīh se dushmanī rakhtī thī kyoṅki us kī soch
farq thī.� Kyā āp Īsā Masīh ko pānā chāhte haiṅ?

Duniyāwī soch chhoṛ do. Dūsrī bāt,

Ḳhudā Bāp kī Marzī Karo
Ghar wāle īd manāne Yarūshalam chale gae. Lekin kuchh
der bād Īsā Masīh ko Ḳhudā Bāp se hidāyat milī ki wuh īd
par jāe. Tab wuh chupke se rawānā huā.
Yarūshalam meṅ Yahūdī rāhnumā pahle se us kī tāk meṅ
baiṭhe the. Buṛbuṛā rahe the, “Wuh ādmī kahāṅ hai?” Ām
log bhī āpas meṅ phusphusā rahe the. Kuchh us ke haqmeṅ
the, kuchhus ke ḳhilāf. Lekin koī khulkar bāt nahīṅ kar rahā
thā kyoṅki sab Yahūdī rāhnumāoṅ se ḍarte the.
Īd kā ādhā hissā guzar chukā thā to Īsā Masīh Baitul‐
muqaddas meṅ jākar tālīm dene lagā. Use sunkar log
hairatzadā hue.� Kyoṅ?

Unhoṅ ne kahā, “Yih ādmī kis tarah itnā ilm rakhtā hai
hālāṅki is ne kahīṅ se bhī tālīm hāsil nahīṅ kī!”� Īsā Masīh ne jawāb meṅ kyā kahā?

Jo tālīm maiṅ detā hūṅ wuh merī apnī
nahīṅ balki us kī hai jis ne mujhe bhejā.
(Yūhannā 7:16)

� Kis ne use bhejā thā?
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Ḳhudā Bāp ne use bhejā thā. Yih kitāboṅ se raṭī‐raṭāī
tālīm nahīṅ thī. Yih to sīdhe Ḳhudā Bāp se milī tālīm thī.
Īsā Masīh sirf wuh kuchh farmātā aur kartā hai jo Ḳhudā
Bāp kī marzī hai.

Ab us ne ek aur chaunkā dene wālī bāt farmāī,

Jo us kī marzī pūrī karne ke lie taiyār hai wuh
jān legā ki merī tālīm Allāh kī taraf se hai.
(Yūhannā 7:17)

Īsā Masīh kī tālīm Ḳhudā kī taraf se hai.� Ham yih kis tarah jān sakte haiṅ?
Ḳhudā kī marzī karne se. Jo Ḳhudā kī marzī karne ke lie
taiyār rahtā hai wuh ekdam jān letā hai ki Īsā Masīh kī
tālīm Ḳhudā kī taraf se hai. Yih dushman Ḳhudā kī marzī
karne ko taiyār nahīṅ the islie wuh rūhānī taur se andhe
the. Wuh bas apnī izzat ke pīchhe paṛe rahte the. Islie Īsā
Masīh ne farmāyā,

Jo apnī taraf se boltā hai wuh apnī hī izzat
chāhtā hai. Lekin jo apne bhejne wāle kī
izzat‐o‐jalāl baṛhāne kī koshish kartā hai
wuh sachchā hai aur us meṅ nārāstī nahīṅ
hai. (Yūhannā 7:18)

� Kyā āp Ḳhudā kī marzī karne ko taiyār rahte haiṅ? Kyā āp
apnī zindagī se us kī izzat kar rahe haiṅ?
Tab hī āp Īsā Masīh ko pā sakte haiṅ. Tīsrī bāt,

Jān Lo Ki Masīh Sharīat se Bartar Hai� To yih dushman kis nāte se Ḳhudā kī marzī karne ko taiyār
nahīṅ the?
Ab Īsā Masīh ne is kā jawāb diyā. Us ne farmāyā,

Kyā Mūsā ne tum ko sharīat nahīṅ dī? To
phir tummujhe qatl karne kī koshish kyoṅ
kar rahe ho? (Yūhannā 7:19)
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� Kyā sharīat qatl karne kī ijāzat detī hai?
Hargiz nahīṅ. To bhī dushman use qatl karne kī koshish
kar rahe the. Wuh Ḳhudā kī marzī nahīṅ kar rahe
the. Islie wuh sachche nahīṅ the. Islie wuh pahchān
nahīṅ sakte the ki Īsā, al‐Masīh hai. Sirf sachchā dil use
pahchān saktā hai.

Sunane wāloṅ ne kahā, “Tum kisī badrūh kī girift meṅ ho.
Kaun tumheṅ qatl karne kī koshish kar rahā hai?” Hālāṅki
kam‐se‐kam rāhnumā zarūr use qatl karne kī koshish kar
rahe the.� Wuh kyoṅ use qatl karnā chāhte the?

Kuchh mahīnoṅ pahle us ne Yarūshalam meṅ ek māzūr
ādmī ko Sabat ke din shafā dī thī. Yahūdī rāhnumā jalkar
use qatl karne kī sāzisheṅ karne lage the. Īsā Masīh ne
farmāyā,

Maiṅne Sabat ke din ek hī mojizā kiyā aur tum
sab hairatzadā hue. Lekin tum bhī Sabat ke
din kām karte ho. Tum us din apne bachchoṅ
kā ḳhatnā karwāte ho. Aur yih rasm Mūsā kī
sharīat ke mutābiq hī hai . . . Kyoṅki sharīat
ke mutābiq lāzim hai ki bachche kā ḳhatnā
āṭhweṅ din karwāyā jāe, aur agar yih din Sabat
ho to tum phir bhī apne bachche kā ḳhatnā
karwāte ho tāki sharīat kī ḳhilāfwarzī na ho jāe.
To phir tum mujh se kyoṅ nārāz ho ki maiṅne
Sabat ke din ek ādmī ke pūre jism ko shafā dī?
(Yūhannā 7:21‐23)

Yahūdī ustād ḳhud kahte the ki kuchh kām Sabat ke din kie
jā sakte haiṅ. Ḳhatnā ek aisā kām thā.
Ab ḳhatnā ek chhoṭā‐sā kāmhai, aur us se insān bahāl nahīṅ
hotā. Is kī nisbat Īsā Masīh ne māzūr insān ko rūhānī aur
jismānī taur par bahāl kiyā thā. Ḳhatnā insān ko bahāl nahīṅ
kar saktāmagar ĪsāMasīh yih kar saktā hai. Sharīat insān ko
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batātī hai ki use kyā karnā hai. Lekin wuh use bahāl nahīṅ
kar saktī. Isī lie Īsā Masīh duniyā meṅ āyā.� Kyā āp use pānā chāhte haiṅ?

Jān lo ki wuh sharīat se bartar hai. Chauthī bāt,

Jān Lo Ki Masīh Ḳhudā kā Bhejā Huā Hai
Māzūr kī shafā kā zikr sunte hī Yarūshalam ke kuchh rahne
wāle kahne lage, “Kyā yih wuh ādmī nahīṅ hai jise log qatl
karne kī koshish kar rahe haiṅ? Tāham wuh yahāṅ khulkar
bāt kar rahā hai aur koī bhī use rokne kī koshish nahīṅ kar
rahā. Kyā hamāre rāhnumāoṅ ne haqīqat meṅ jān liyā hai ki
yih Masīh hai?”
Lekin phir unhoṅ ne ḳhud hī yih ḳhyāl rad kiyā: “Jab Masīh
āegā to kisī ko bhī mālūm nahīṅ hogā ki wuh kahāṅ se hai.
Yih ādmī farq hai. Ham to jānte haiṅ ki yih kahāṅ se hai.”� Wuh kyoṅ sochte the ki jab Masīh āegā to kisī ko bhī mālūm

nahīṅ hogā ki wuh kahāṅ se hai?
Yahūdiyoṅ meṅ yih ḳhyāl phail gayā thā ki al‐Masīh
poshīdagīmeṅ āegā aur sirf qaumko chhuṛātewaqt zāhir
ho jāegā. Is binā par log kah rahe the ki ham is bande ko
jānte haiṅ. Wuh to Galīl se hai. Lihāzā yih al‐Masīh ho hī
nahīṅ saktā. Ab dekho ki un se kitnī baṛī ġhalatī ho rahī
thī. Na wuh Īsā Masīh ko jānte the, na yih ki wuh haqīqat
meṅ kahāṅ se āyā hai. Īsā Masīh ne farmāyā,

Tummujhe jānte ho aur yih bhī jānte ho ki
maiṅ kahāṅ se hūṅ. Lekin maiṅ apnī taraf
se nahīṅ āyā. Jis ne mujhe bhejā hai wuh
sachchā hai aur use tum nahīṅ jānte. Lekin
maiṅ use jāntā hūṅ, kyoṅkimaiṅ us kī taraf
se hūṅ aur us ne mujhe bhejā hai.
(Yūhannā 7:28‐29)

� Īsā Masīh apne bāre meṅ kyā kah rahā thā?
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Achchhā, tum jānte ho ki maiṅ kahāṅ se hūṅ? Haqīqat
meṅ tum mujhe nahīṅ jānte. Kyoṅki mujhe Ḳhudā Bāp
se bhejā gayā hai jo tum nahīṅ jānte.

Yih log is par faḳhr karte the ki hameṅ Mūsā se sharīat milī
hai aur islie ham sachche Ḳhudā ko jānte haiṅ. Lekin is meṅ
un se ġhalatī ho rahī thī. Wuh andhe the. Wuh nahīṅ jānte
the ki Īsā Masīh najāt dene āyā hai. Kitne afsos kī bāt.� Mere dost, kyā āp Ḳhudā kī qurbat ke lie taraste haiṅ? Kyā āp

us kī nazar meṅ maṅzūr honā chāhte haiṅ?
Phir us par īmān lāo jise Ḳhudā Bāp ne bhejā hai. Īsā
Masīh par. Āḳhirī bāt,

Tab hī Masīh ko Pāoge
Jab rāhnumāoṅ ne dekhā ki hujūm meṅ aisī bāteṅ ho rahī
haiṅ to unhoṅ ne Baitul‐muqaddas ke pahredār ĪsāMasīh ko
pakaṛne ke lie bheje.
Lekin Īsā Masīh ne kahā,

Maiṅ sirf thoṛī der aur tumhāre sāth rahūṅgā,
phir maiṅ us ke pās wāpas chalā jāūṅgā jis ne
mujhebhejāhai. Uswaqt tummujheḍhūnḍoge
magar nahīṅ pāoge, kyoṅki jahāṅ maiṅ hūṅ
wahāṅ tum nahīṅ ā sakte. (Yūhannā 7:33‐34)

� Wuh kyā kahnā chāhtā hai?
Thoṛī der bād maiṅ Ḳhudā Bāp ke pās wāpas lauṭūṅgā.
Tab tummujhe ḍhūnḍoge magar nahīṅ pāoge.� Kyoṅ?
• Wuh duniyā kī soch rakhte the.
• Wuh Ḳhudā Bāp kī marzī nahīṅ karte the.
• Wuh nahīṅ pahchānte the ki Masīh meṅ ek āyā hai jo

sharīat se bartar hai.
• Wuhnahīṅpahchānte thekiMasīh Ḳhudākābhejāhuā

hai.� Kyā āpne use pā liyā hai?
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Injīl, Yūhannā 7:1‐36
Is ke bād Īsā ne Galīl ke ilāqemeṅ idhar‐udhar safr kiyā.
Wuh Yahūdiyā meṅ phirnā nahīṅ chāhtā thā kyoṅki
wahāṅ ke Yahūdī use qatl karne kā mauqā ḍhūnḍ rahe
the. Lekin jab Yahūdī īd banām Jhoṅpaṛiyoṅ kī Īd qarīb
āī to us ke bhāiyoṅ ne us se kahā, “Yih jagah chhoṛkar
Yahūdiyā chalā jā tāki tere pairokār bhī wuh mojize
dekh leṅ jo tū kartā hai. Jo shaḳhs chāhtā hai ki awām
use jāne wuh poshīdagī meṅ kām nahīṅ kartā. Agar tū
is qism kāmojizānā kām kartā hai to apne āp ko duniyā
par zāhir kar.” (Asl meṅ Īsā ke bhāī bhī us par īmān
nahīṅ rakhte the.)
Īsā ne unheṅ batāyā, “Abhī wuhwaqt nahīṅ āyā jomere
lie mauzūṅ hai. Lekin tum jā sakte ho, tumhāre lie har
waqt mauzūṅ hai. Duniyā tum se dushmanī nahīṅ rakh
saktī. Lekin mujh se wuh dushmanī rakhtī hai, kyoṅki
maiṅ us ke bāre meṅ yih gawāhī detā hūṅ ki us ke kām
bure haiṅ. Tum ḳhud īd par jāo. Maiṅ nahīṅ jāūṅgā,
kyoṅki abhī wuh waqt nahīṅ āyā jo mere lie mauzūṅ
hai.” Yih kahkar wuh Galīl meṅ ṭhahrā rahā.
Lekin bādmeṅ, jab us ke bhāī īd par jā chuke the towuh
bhī gayā, agarche alāniyā nahīṅ balki ḳhufiyā taur par.
Yahūdī īd ke mauqe par use talāsh kar rahe the. Wuh
pūchhte rahe, “Wuh ādmī kahāṅ hai?”
Hujūm meṅ se kaī log Īsā ke bāre meṅ buṛbuṛā rahe
the. Bāz ne kahā, “Wuh achchhā bandā hai.” Lekin
dūsroṅ ne etarāz kiyā, “Nahīṅ, wuh awām ko bahkātā
hai.” Lekin kisī ne bhī us ke bāremeṅ khulkar bāt na kī,
kyoṅki wuh Yahūdiyoṅ se ḍarte the.
Īd kā ādhā hissā guzar chukā thā jab Īsā Baitul‐
muqaddas meṅ jākar tālīm dene lagā. Use sunkar
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Yahūdī hairatzadā hue aur kahā, “Yih ādmī kis tarah
itnā ilm rakhtā hai hālāṅki is ne kahīṅ se bhī tālīm hāsil
nahīṅ kī!”
Īsā ne jawāb diyā, “Jo tālīm maiṅ detā hūṅ wuh merī
apnī nahīṅ balki us kī hai jis ne mujhe bhejā. Jo us kī
marzī pūrī karne ke lie taiyār hai wuh jān legā ki merī
tālīmAllāhkī taraf sehai yākimerī apnī taraf se. Jo apnī
taraf se boltā hai wuh apnī hī izzat chāhtā hai. Lekin
jo apne bhejne wāle kī izzat‐o‐jalāl baṛhāne kī koshish
kartā hai wuh sachchā hai aur us meṅ nārāstī nahīṅ
hai. Kyā Mūsā ne tum ko sharīat nahīṅ dī? To phir tum
mujhe qatl karne kī koshish kyoṅ kar rahe ho?”
Hujūmne jawāb diyā, “Tumkisī badrūh kī giriftmeṅho.
Kaun tumheṅ qatl karne kī koshish kar rahā hai?”
Īsāneun sekahā, “MaiṅneSabat kedin ekhīmojizā kiyā
aur tum sab hairatzadā hue. Lekin tum bhī Sabat ke din
kām karte ho. Tum us din apne bachchoṅ kā ḳhatnā
karwāte ho. Aur yih rasm Mūsā kī sharīat ke mutābiq
hī hai, agarcheyihMūsā senahīṅbalki hamārebāpdādā
Ibrāhīm, Is’hāq aur Yāqūb se shurū huī. Kyoṅki sharīat
ke mutābiq lāzim hai ki bachche kā ḳhatnā āṭhweṅ din
karwāyā jāe, aur agar yih din Sabat ho to tum phir
bhī apne bachche kā ḳhatnā karwāte ho tāki sharīat kī
ḳhilāfwarzī na ho jāe. To phir tum mujh se kyoṅ nārāz
ho kimaiṅne Sabat ke din ek ādmī ke pūre jism ko shafā
dī? Zāhirī sūrat kī binā par faislā na karo balki bātinī
hālat pahchānkar muṅsifānā faislā karo.”
Us waqt Yarūshalam ke kuchh rahne wāle kahne lage,
“Kyā yih wuh ādmī nahīṅ hai jise log qatl karne kī
koshish kar rahe haiṅ? Tāham wuh yahāṅ khulkar bāt
kar rahā hai aur koī bhī use rokne kī koshish nahīṅ kar
rahā. Kyā hamāre rāhnumāoṅ ne haqīqat meṅ jān liyā
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hai ki yihMasīh hai? Lekin jabMasīh āegā to kisī ko bhī
mālūm nahīṅ hogā ki wuh kahāṅ se hai. Yih ādmī farq
hai. Ham to jānte haiṅ ki yih kahāṅ se hai.”
Īsā Baitul‐muqaddas meṅ tālīm de rahā thā. Ab wuh
pukār uṭhā, “Tum mujhe jānte ho aur yih bhī jānte ho
ki maiṅ kahāṅ se hūṅ. Lekin maiṅ apnī taraf se nahīṅ
āyā. Jis nemujhebhejāhaiwuh sachchāhai auruse tum
nahīṅ jānte. Lekin maiṅ use jāntā hūṅ, kyoṅki maiṅ us
kī taraf se hūṅ aur us ne mujhe bhejā hai.”
Tab unhoṅ ne use giriftār karne kī koshish kī. Lekin
koī bhī us ko hāth na lagā sakā, kyoṅki abhī us kā waqt
nahīṅ āyā thā. To bhī hujūm ke kaī log us par īmān lāe,
kyoṅki unhoṅ ne kahā, “Jab Masīh āegā to kyā wuh is
ādmī se zyādā ilāhī nishān dikhāegā?”
Farīsiyoṅnedekhāki hujūmmeṅ is qismkī bāteṅdhīmī
dhīmī āwāz ke sāth phail rahī haiṅ. Chunāṅche unhoṅ
ne rāhnumā imāmoṅ ke sāth milkar Baitul‐muqaddas
ke pahredār Īsā ko giriftār karne ke lie bheje. Lekin Īsā
ne kahā, “Maiṅ sirf thoṛī der aur tumhāre sāth rahūṅgā,
phir maiṅ us ke pās wāpas chalā jāūṅgā jis ne mujhe
bhejā hai. Us waqt tum mujhe ḍhūnḍoge, magar nahīṅ
pāoge, kyoṅki jahāṅ maiṅ hūṅ wahāṅ tum nahīṅ ā
sakte.”
Yahūdī āpas meṅ kahne lage, “Yih kahāṅ jānā chāhtā
hai jahāṅ ham use nahīṅ pā sakeṅge? Kyā wuh
bairūn‐e‐mulk jānā chāhtāhai,wahāṅ jahāṅhamāre log
Yūnāniyoṅ meṅ bikhrī hālat meṅ rahte haiṅ? Kyā wuh
Yūnāniyoṅ ko tālīm denā chāhtā hai? Matlab kyā hai
jab wuh kahtā hai, ‘Tummujhe ḍhūnḍoge magar nahīṅ
pāoge’ aur ‘Jahāṅ maiṅ hūṅ wahāṅ tum nahīṅ ā sakte’.”
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Jo Piyāsā Ho



Ek din Īsā Masīh Baitul‐muqaddas meṅ tālīm de rahā thā.
Jhoṅpaṛiyoṅ kī Īd thī. Is īd par log kachchī jhoṅpaṛiyoṅmeṅ
rahte the. Yih īd tālīm dene kā achchhā mauqā thā.� Tālīm dene kā achchhā mauqā kyoṅ thā?

Yihbāt samajhne ke lie zarūrī hai ki ham is īd kā buniyādī
maqsad samajh leṅ.� Maqsad kyā thā?
Fasloṅ kī ḳhushī. Is īd par log ḳhushīmanāte the ki fasleṅ
ug āī haiṅ. Ab fasl kā ḳhās tālluq bārish se hai. Bārish
kam ho to fasl bhī kam hogī. Islie is īd par log duā bhī
karte the ki āne wāle sāl meṅ bārisheṅ paṛeṅ.

Lekin sāth sāth wuh al‐Masīh kī āmad bhī yād karte the.� Kyoṅ?
Al‐Masīh ke āne kā ek nishān kasrat kā pānī thā. Sadiyoṅ
pahle peshgoī kī gaī thī ki us waqt Baitul‐muqaddas ke
nīche se zindagī kā pānī bah niklegā (Zakariyāh 14:8; Hizqiyel

47:1). Tab tamām qaumeṅ Jhoṅpaṛiyoṅ kī Īd manāne
Yarūshalam āyā kareṅgī (Zakariyāh 14:16).

Ġharz Jhoṅpaṛiyoṅ kī Īd par log ḳhāskar do bātoṅ kī ḳhushī
manāte the. Pahle, is sāl fasloṅ ko ḳhūbpānīmilā hai. Dūsre,
ekdinhameṅzindagī kāpānī bhīmilegā—usdin jab al‐Masīh
āegā.� Īd ke din log kyā karte the?

Us din imām chashme se pānī lekar Baitul‐muqaddas kī
qurbāngāh par unḍel detā thā. Sāth sāth log Masīhānā
zamāne ke bāre meṅ yih peshgoī duhrāte the ki

Tum shādmānī se najāt ke chashmoṅ se
pānī bharoge. (Yasāyāh 12:3)
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Pānī unḍelne se yihyādkiyā jātā thāki Ḳhudā jopānī detā
rahtā hai ek din zindagī kā pānī bhī degā.

Ab ham wuh kuchh samajh sakte haiṅ jo us īd par huā. Īd
ke āḳhirī din Īsā Masīh khaṛā huā aur ūṅchī āwāz se pukār
uṭhā,

Jo pyāsā ho wuhmere pās āe,
aur jo mujh par īmān lāe wuh pie.
Kalām‐e‐muqaddas ke mutābiq ‘us ke andar
se zindagī ke pānī kī nahreṅ bah nikleṅgī.’
(Yūhannā 7:37‐38)

� Īsā Masīh kyā kahnā chāhtā hai?
Pahlī bāt:

Jo Pyāsā Ho� Jo pyāsā hai wuh kis chīz ke lie taṛaptā hai?
Pānī ke lie.� Kyā wuh ām pānī ke lie taṛaptā hai?
Nahīṅ. Īsā Masīh ām pānī kī bāt nahīṅ kar rahā.� Phir kyā?
Yih wuh pānī hai jis ke intazār meṅ log the—al‐Masīh kā
pānī, zindagī kā pānī jo Baitul‐muqaddas se bah niklegā.
Yih wuh āsmānī pānī hai jo abadī zindagī dilātā hai.� Zindagī kā yih pānī kyā hai?
Yūhannā ḳhud is kā matlab batātā hai,

‘Zindagī ke pānī’ sewuhRūhul‐quds kī taraf
ishārā kar rahā thā jo un ko hāsil hotā hai jo
Īsā par īmān lāte haiṅ. Lekin wuh us waqt
tak nāzil nahīṅ huā thā, kyoṅki Īsā ab tak
apne jalāl ko na pahuṅchā thā.
(Yūhannā 7:39)

� Yūhannā ke mutābiq zindagī kā pānī kyā hai?
Yih ām pānī nahīṅ hai. Yih pānī Rūhul‐quds hai.� Lekin Rūhul‐quds kyā hai?

122 / Jo Pyāsā Ho



Agle āyātmeṅhamRūhul‐qudskebāremeṅaur sīkheṅge.
Yahāṅ yih jānanā kāfī hai ki Rūhul‐quds zindagī kā yih
pānī hai. Rūhul‐quds us waqt nāzil nahīṅ huā thā. Jab
Īsā Masīh ko āsmān par uṭhā liyā gayā tab hī Rūhul‐quds
nāzil huā.
Rūhul‐quds farishtā nahīṅ hai. Wuh taslīs meṅ shāmil
hai. Taslīs kā matlab yih nahīṅ ki tīn Ḳhudā haiṅ. Ek hī
Ḳhudā hai. Bāp Ḳhudā hai, Farzand Ḳhudā hai aur Rūhul‐
quds Ḳhudā hai. Lekin Ḳhudā meṅ yih tīnoṅ alag haiṅ.
Jab ham Īsā Masīh par īmān lāte haiṅ tab Rūhul‐quds
hamāre diloṅ meṅ ākar basne lagtā hai. Aur chūṅki ek
hī Ḳhudā hai islie Rūhul‐quds ke āne se Bāp aur Farzand
bhī dil meṅ ā baste haiṅ.
Rūhul‐quds se ham Ḳhudā kī maujūdagī se ser ho jāte
haiṅ. Tabhī hamāredil us kīmuhabbat aur tasallī se bhar
jāte hai.� Kyā āp pyāse haiṅ? Kyā āp us ilāhī serī ke lie taṛapte haiṅ jo
sirf aur sirf Īsā Masīh Rūhul‐quds ke zariye de saktā hai?
Wuhī hamārī abadī zindagī kī gāranṭī hai. Dūsrī bāt,

WuhMere pās Āe� Pyāse ko kyā karnā hai tāki wuh pānī pī sake?
Īsā Masīh farmātā hai,

Jo pyāsā ho wuhmere pās āe. (Yūhannā 7:39)

America ke kisī registān meṅ pānī kā achchhā chashmā
wāqe hai. Ek din mālūm huā ki qarīb hī kisī aurat kī sūkhī
huī lāsh paṛī hai. Us ke pās ek kāġhaz thā. Us par likhā thā,
“Hāy! Pānī chāhie, pānī! Maiṅ pyās se mar rahī hūṅ.” Afsos,
do mīl āge chashmā thā jis meṅ pānī ubal rahā thā. Kitnī
alamnāk bāt. Wuh pānī ke qarīb hī mar gaī thī.� Mere dost, kyā āp pyāse haiṅ?

Chashme ke pās āo. Wuh qarīb hī hai. Registān meṅmat
rahnā. Zindagī kā pānī dastyāb hai. Yih wuh pānī hai
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jo Ḳhudā kī taraf se nikaltā hai. Yih wuh pānī hai jis se
hameṅ hameshā kī zindagī miltī hai.

Kitne log duniyā meṅ rahte hue murde haiṅ.� Kis tarah?
Yoṅ ki wuh zindagī ke pānī ke pās nahīṅ āe haiṅ. Shāyad
un ke pās daulat ho. Lekin na Ḳhudā kī muhabbat, na
us kī bharpūr ḳhushī yā tasallī un ke diloṅ meṅ bastī hai.
Islie wuh zindā hālat meṅmurde haiṅ.� Kyā āp zindagī ke pānī ke pyāse haiṅ?
Us ke pās āo. Tīsrī bāt,

Jo Īmān Lāe
Pyāsā honā zarūrī hai. Lekin jo chashme ke pās na āe wuh
pyāsā rahtā hai. Aur jo us ke pās āe us ke lie zarūrī hai ki
wuh īmān lāe.
Unnīswīṅ sadī meṅ ek jahāz banām Royal Charter, Australia
se rawānā hokar England ke qarīb pahuṅchā. Ḳhabr āī to
musāfiroṅ ke azīz bandargāh meṅ jahāz kā intazār karne
lage. Lekin wuh kabhī na pahuṅchā. Thoṛī dūrī par wuh
tūfānmeṅ tabāh huā. Taqrīban 450musāfir ḍūb gae. Jab kisī
kī bīwī ko batāyā gayā ki shauhar nahīṅ bachā to wuh chīḳh
uṭhī, “Hāy, ghar ke itne qarīb aur phir bhī tabāh!”
Mere azīz, jo al‐Masīh ke qarīb ātā hai lekin īmān nahīṅ lātā
wuh us murde kī mānind hai. Us ke bāre meṅ kahā jā saktā
hai, “Ghar ke itne qarīb aur phir bhī tabāh!”
Do‐chār musāfir tairte tairte sāhil par pahuṅch gae. Kuchh
musāfiroṅ ne Australia meṅ sonā hāsil kiyā thā, aur unhoṅ
ne yih sonā jism se bāndhkar bachne kī koshish kī. Lekin
afsos—sonā itnā bhārī thā ki wuh tair na sake aur ḍūb mare.
Jab āp al‐Masīh ke pās āte haiṅ to use kuchh nahīṅ dikhā
sakte. Āp ḳhālī apne āp ko us ke supurd kar sakte haiṅ. Na
sonā na koī nek kām āp ko bachāegā. Īmān kā yahī matlab
hai ki ham ḳhālī apne āp ko us ke supurd kareṅ aur use
batāeṅ, “Ai mere āqā, maiṅ ā gayā hūṅ. Mere pās kuchh
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nahīṅ hai jo mujhemaṅzūr karā sake. Na daulat na achchhā
kirdār na nek kām. Lekin terā hī fazal kāfī hai. Najāt kā wuh
kām kāfī hai jo tūnemerī ḳhātir kiyā hai. Tū hī mujhe qabūl
kar. Mujhe apne pānī se ser kar.”
Chauthī bāt,

Wuh Pie
Ab hameṅ pyāsmahsūs huī hai. Ham ḳhālī hāth us ke pās āe
haiṅ. Ham us par īmān lāe haiṅ.� Ab kyā?

Ab ham pī sakte haiṅ.� Kyā pī sakte haiṅ?
Zindagī kā pānī. Tab Rūhul‐quds hamāre andar basegā
aur ham ser ho jāeṅge.

Ġharz, chār chīzeṅ darkār haiṅ: pyās, us ke pās ānā, īmān
lānā aur pīnā.

Tab Pānī kī Nahreṅ Bah Nikleṅgī
Īsā Masīh farmātā hai ki pāk nawishtoṅ ke mutābiq us ke
andar se pānī kī nahreṅ bah nikleṅgī.� Is kā kyā matlab hai?

Nabiyoṅ ne peshgoī kī thī ki al‐Masīh ke āne par
Yarūshalam se pānī kī nahreṅ bah nikleṅgī. Aur yih
ḳhās pānī hogā. Yih zindagī kā pānī hogā. Abadī zindagī
baḳhshnewālā pānī. Ab ĪsāMasīh farmā rahāhai kimujh
se hī pānī kī yih nahreṅ bah nikleṅgī. Maiṅ hī zindagī kā
sarchashmā hūṅ. Yahī wajah hai ki pyāse us ke pās āte
haiṅ. Us par īmān lāte haiṅ. Us kā pānī pīte haiṅ. Aur jab
ham ḳhūb pānī pīte haiṅ to ham se bhī pānī nikaltā hai.� Kis tarah?
Jab ham Rūhul‐quds se ser ho jāte haiṅ to wuh hamāre
andar se bahne lagtā hai.� Is kā kyā matlab hai?
• Jab Rūhul‐quds kā pānī hameṅ sīnchtā hai to hamāre

maile dil dhoe jāte haiṅ.
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• Jab Rūhul‐quds kā pānī hameṅ sīnchtā hai to ham us
kī pākīzagī se bhar jāte haiṅ.

• Jab Rūhul‐quds kā pānī hameṅ sīnchtā hai to ham
rūhānī phal lāte haiṅ.

• Jab Rūhul‐quds kā pānī hameṅ sīnchtā hai to dūsre
hamāre phal se barkat pāte haiṅ.

• Jab Rūhul‐quds kā pānī hameṅ sīnchtā hai to hamārī
āsmānī manzil yaqīnī hai.

Maṅzūr YāMardūd?� Jo log yih bāteṅ sun rahe the kyā wuh ḳhush hue?
Nahīṅ. Wuhekbār phir bahs‐mubāhasā karne lage ki kyā
yih sachmuch al‐Masīh hai?

Yoṅ un meṅ phūṭ paṛ gaī. Kuchh use pakaṛne kī koshish
karne lage. Mazhabī rāhnumāoṅ ne bhī pahredār bhej die
the tāki use pakṛeṅ. Lekin pahredār us ke kalām se itne
muta’assir hue ki ḳhālī hāth wāpas āe.
Īsā Masīh ke bāre meṅ hameshā phūṭ paṛtī hai. Kuchh use
qabūl karte haiṅ aur kuchh use rad karte haiṅ.� Sawāl yih hai ki ham ne kyā kiyā? Kyā ham ne use qabūl kiyā

hai? Kyāhampyāse hokarus ke pās āe haiṅ. Kyāhamne īmān
lākar zindagī kā yih pānī pī liyā hai?

Injīl, Yūhannā 7:37‐52
Īdkeāḳhirī din jo sab seahmhai Īsākhaṛāhuāaurūṅchī
āwāz se pukār uṭhā, “Jo pyāsā ho wuh mere pās āe, aur
jo mujh par īmān lāe wuh pie. Kalām‐e‐muqaddas ke
mutābiq ‘us ke andar se zindagī ke pānī kī nahreṅ bah
nikleṅgī’.” (‘Zindagī ke pānī’ se wuh Rūhul‐quds kī taraf
ishārā kar rahā thā jo unkohāsil hotā hai jo Īsā par īmān
lāte haiṅ. Lekin wuh us waqt tak nāzil nahīṅ huā thā,
kyoṅki Īsā ab tak apne jalāl ko na pahuṅchā thā.)
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Īsā kī yih bāteṅ sunkar hujūm ke kuchh logoṅ ne kahā,
“Yih ādmī wāqaī wuh nabī hai jis ke intazār meṅ ham
haiṅ.”
Dūsroṅ ne kahā, “Yih Masīh hai.”
Lekinbāzneetarāzkiyā, “MasīhGalīl se kis tarahā saktā
hai! Pāk Kalām to bayān kartā hai ki Masīh Dāūd ke
ḳhāndān aur Bait‐laham se āegā, us gāṅw se jahāṅDāūd
bādshāhpaidā huā.” Yoṅ Īsā kīwajah se logoṅmeṅphūṭ
paṛ gaī. Kuchh to use giriftār karnā chāhte the, lekin koī
bhī us ko hāth na lagā sakā.
Itne meṅ Baitul‐muqaddas ke pahredār rāhnumā
imāmoṅ aur Farīsiyoṅ ke pās wāpas āe. Wuh Īsā ko
lekar nahīṅ āe the, islie rāhnumāoṅ ne pūchhā, “Tum
use kyoṅ nahīṅ lāe?”
Pahredāroṅ ne jawāb diyā, “Kisī ne kabhī is ādmī kī
tarah bāt nahīṅ kī.”
Farīsiyoṅ ne taṅzan kahā, “Kyā tum ko bhī bahkā diyā
gayā hai? Kyā rāhnumāoṅ yā Farīsiyoṅ meṅ koī hai jo
us par īmān lāyā ho? Koī bhī nahīṅ! Lekin sharīat se
nāwāqif yih hujūm lānatī hai!”
In rāhnumāoṅmeṅNīkudemus bhī shāmil thā jo kuchh
der pahle Īsā ke pās gayā thā. Ab wuh bol uṭhā, “Kyā
hamārī sharīat kisī par yoṅ faislā dene kī ijāzat detī hai?
Nahīṅ, lāzim hai ki use pahle adālat meṅ pesh kiyā jāe
tāki mālūm ho jāe ki us se kyā kuchh sarzad huā hai.”
Dūsroṅ ne etarāz kiyā, “Kyā tum bhī Galīl ke rahnewāle
ho? Kalām‐e‐muqaddas meṅ taftīsh karke ḳhud dekh lo
ki Galīl se koī nabī nahīṅ āegā.” Yih kahkar har ek apne
apne ghar chalā gayā.
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Pakaṛā Gayā



Ek din Īsā Masīh pau phaṭte hī Baitul‐muqaddas meṅ ā
pahuṅchā.� Baitul‐muqaddas kyā thā?

Baitul‐muqaddas Yarūshalam meṅ wuh jagah thī jahāṅ
Yahūdī apnī qurbāniyāṅ chaṛhāte the. Kahīṅ aur
chaṛhāne kī ijāzat nahīṅ thī. Wahāṅ wuh qurbāniyāṅ
chaṛhāne pūrī duniyā se āte the. Us zamāne meṅ yih
shāndār imārat duniyā ke ajūboṅ meṅ ginī jātī thī. Āj
us jagah par masjid al‐aqsā kī sunahrī guṅbad dhūpmeṅ
chamaktī‐damaktī hai.� Al‐Masīh kā wahāṅ āne kā kyā maqsad thā? Kyā wuh
qurbāniyāṅ chaṛhānā chāhtā thā? Yā mojize dikhāne āyā
thā?
Nahīṅ. Wuh baiṭhkar logoṅ ko tālīm dene lagā. Us
zamāne meṅ ustād baiṭhtā thā jabki sunane wāle khaṛe
rahte the.� Wuh logoṅ ko tālīm kyoṅ dene lagā?
Log khoī huī bheṛoṅ jaise the jo bhūle‐bhaṭke phir rahe
the. Yih dekhkar use un par tars ātā thā. Wuh jo sachchā
charwāhā thāwuh unheṅ jannat kā rāstā dikhānā chāhtā
thā. Māmūl ke mutābiq jyoṅ hī us ne apnā muṅh kholā
log dauṛkar us ke gird jamā hue aur baṛe maze se sunane
lage.

Bā‐iḳhtiyār Kalām
Īsā Masīh school kā ām teacher nahīṅ thā. Us kī bāteṅ sun
sunkar un kī āṅkheṅ phaṭī kī phaṭī rah jātī thīṅ. Wuh raṭī‐
raṭāī bāteṅ nahīṅ batātā thā. Wuh baṛe iḳhtiyār ke sāth bāt
kartā thā, kyoṅki us ke farmān sīdhe Ḳhudā ke farmān the.
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Ām ustād tālāb kā bāsī pānī nikālkar apne cheloṅ meṅ bānṭ
detā hai. ĪsāMasīh farq thā. Wuh Kalām kā āsmānī bīj bokar
āsmānī chashme ke ubalte pānī se us kī siṅchāī kartā thā.
Us ke Kalām se rūhānī zindagī ugkar phaltī‐phūltī hai. Yih
kalām sīdhā dil meṅ jā bastā hai jahāṅ wuh sunane wāle kī
pūrī zindagī ulaṭ‐palaṭ kar ḍāltā hai.

Ek Chāl
Achānak khalbalī mach gaī. Sharīat ke kuchh ālim ek aurat
ghasīṭkar un ke bīch meṅ ā dhamke. Ijāzat māṅge baġhair
unhoṅ ne aurat ko ustād ko pesh karke kahā, “Ustād, is aurat
ko zinā karte waqt pakṛā gayā hai.”
Be‐chārī aurat! Wuh thartharātī huī un ke bīch meṅ khaṛī
rahī. Wuh jāntī thī ki zinā kī sazā maut hai.� Lekin ruko, ruko! Ek hī insān se zinā kab se hotī hai?

Wuh ādmī kahāṅ thā jis ne zinā kī thī? Kyā sirf aurat ko
pakṛāgayā thā? Sharīat kemutābiqmardaur aurat donoṅ
hī sazā‐e‐maut lāyq haiṅ (Tauret, Istisnā 22:22).� Aur yih ālim, aurat ko yahāṅ kyoṅ lāe? Kyā aise māmaloṅ ke
lie Yahūdī adālateṅ nahīṅ thīṅ?
Zarūr. Dāl meṅ kuchh kālā thā. Haqīqat yih hai: Aurat
kā gunāh sirf bahānā thā. Aslī maqsad ek aur thā. Yih ki
ustād ko pakṛā jāe.� Wuh use kis tarah phaṅsānā chāhte the?
Unhoṅ ne kahā, “Mūsā ne sharīat meṅ hameṅ hukm diyā
hai ki aise logoṅ ko sangsār karnā hai. Āp kyā kahte
haiṅ?”� Sangsār karne kā kyā tarīq‐e‐kār thā?
Mujrim ko zamīn par paṭaḳhkar pattharoṅ se mār ḍālā
jātā thā. Lāzim thā ki gunāh ke gawāh pahle patthar
māreṅ (Tauret, Istisnā 17:7).

Bachne kā Rāstā hī Nahīṅ
Yih ālim bahut chālāk the. Wuh to jānte the ki Īsā Masīh
nihāyat rahmdil hai. Wuh pahle se nārāz the ki wuh
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gunāhgāroṅ se milā kartā hai. Hālāṅki un ke gunāh use
bahut taklīf dete the. Ḳhud to wuh pūrī tarah pāk thā, islie
har gunāh use kānṭe kī tarah chubhtā thā. Lekin use is
duniyā meṅ bhejā gayā thā ki gunāhgāroṅ ko najāt de. Jis
tarah likhā hai,

Allāh ne apne Farzand ko islie duniyā meṅ
nahīṅ bhejā ki wuh duniyā ko mujrim ṭhahrāe
balki islie ki wuh use najāt de. (Yūhannā 3:17)

Ālimoṅ kā andāzā yih thā: Ustād is gunāhgār aurat ko māf
karegā. Tab ham use mulzim ṭhahrā sakeṅge. Ham kah
sakeṅge ki yih kufr bak rahā hai. Yih kahtā hai ki sharīat
kī bāteṅ nahīṅ mānanī haiṅ.
Ek aur bāt bhī hai. Wuh jānte the ki agar ustād farmāe ki
aurat ko sazā do to bhī phaṅs jāegā. Romiyoṅ kā mulk par
qabzā thā, aur wuhī sazā‐e‐maut dete the. Agar ustād aurat
ko sazā‐e‐maut lāyq ṭhahrāe to Romī use pakṛeṅge.

Wuh Pahlā PattharMāre
Ab dhyān deṅ ki Īsā Masīh ne kyā kiyā. Jise ilāhī iḳhtiyār
hotā hai wuh har mauqe par bāt nahīṅ kartā. Kabhī kabhī
use ḳhāmosh bhī rahnā paṛtā hai. Is mauqe par Īsā Masīh
ḳhāmosh rahā. Ḳhāmosh rahnā bhī ek qism kā jawāb hotā
hai.� Sāth sāth us ne kyā kiyā?

Jousnekiyāwuhkuchhajīb‐sā lag rahā thā. Wuh jhukkar
apnī unglī se zamīn par likhne lagā. Ham nahīṅ jānte ki
us ne kyā likhā. Lekin ek bāt sāf hai: Wuh wuhī jawāb
dene ko taiyār nahīṅ thā jo ālim us se māṅg rahe the.

Ālim chaunk uṭhe. Is se kām nahīṅ banegā. Āḳhir use koī
jawāb to denā hī hai! Wuh ḍaṭkar sawāl kā jawāb māṅgte
rahe.
Tab Īsā Masīh khaṛā hokar bolā, “Tum meṅ se jis ne kabhī
gunāh nahīṅ kiyā, wuh pahlā patthar māre.”
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Wuh phir jhukkar zamīn par likhne lagā.

Pakṛā Gayā
Kitnā ajīb maṅzar! Yih ālim logoṅ ko pakaṛne meṅ bahut
māhir the. Pahle unhoṅ ne aurat ko pakaṛ liyā thā, aur ab
wuh Īsā Masīh ko bhī pakaṛne par tule hue the. Lekin yahāṅ
is ke ulaṭ huā: Unhīṅ ko pakṛā gayā.
Pahle sab kī āṅkheṅ aurat aur us ke gunāh par lagī thīṅ. Ab
achānak har ek ko us ke apne gunāh mahsūs hue.
Pakaṛne wāloṅ ko ḳhud pakṛā gayā.
Ālimoṅ kī soch ham sab kī soch hai. Ham sab pakaṛne wāle
hote haiṅ. Kisī ko pakṛā jāe chāhe us kī ġhalatī māmūlī‐sī
kyoṅ na ho to ham ekdam baṛāmazā uṭhāte haiṅ. Sab ke sab
use moṭī moṭī gāliyāṅ dete haiṅ. Magar Īsā Masīh ke huzūr
ek buniyādī bāt zāhir ho jātī hai—ham sab ko Ḳhudā se pakṛā
gayā hai. Gunāh meṅ ham sab barābar hote haiṅ. Ham sab
ke sab is lāyq nahīṅ ki Ḳhudā ke huzūr āeṅ.

KyāMujhe Sachchī Māfī Milī Hai?
Ab dhīre dhīre ālim ek ek karke wahāṅ se khisak gae, pahle
buzurg, phir bāqī sab. Aurat ko unhoṅ ne wahīṅ chhoṛ diyā.
Ālimoṅ kī chāl jawāb de gaī thī.
Ab joustādkopakaṛnā chāhte theunhīṅkopakṛā gayā. Apne
gunāhoṅ meṅ pakṛe gae. Is kalām kī tez raushnī meṅ wuh
apne gunāhoṅ komahsūs karte haiṅ. Lekin is se pahle ki un
ke gunāh khul‐e‐ām ho jāeṅ wuh bhāg jāte haiṅ.� Aur aurat? Us kā kyā huā?
ĪsāMasīhnekhaṛehokarkahā, “Ai aurat,wuhsabkahāṅgae?
Kyā kisī ne tujh par fatwā nahīṅ lagāyā?”
Aurat ne jawāb diyā, “Nahīṅ Ḳhudāwand.”
Ustād ne kahā, “Maiṅ bhī tujh par fatwā nahīṅ lagātā. Jā,
āindā gunāh na karnā.”
Dekho, ālim aur aurat gunāh meṅ barābar the. Yih bhī
gunāhgār thī aur wuh bhī. Lekin ek farq thā.� Wuh kyā?
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Ālim apne gunāhoṅ meṅ uljhe rahe jabki aurat ko māfī
milī. Ālim apne gunāhoṅ ko taslīm nahīṅ kar sakte the
islie wuhmāfī mile baġhair bhāg gae. Aurat komāfī milī
aur us kā dil halkā huā.

Māfī se Tabdīlī� Kyā āp ke ḳhyāl meṅ aurat is ke bād dubārā zinā karne meṅ
juṭ gaī?
Kalām hameṅ is ke bāre meṅ kuchh nahīṅ batātā. Lekin
mujhe yaqīn hai ki ustād ke kalām se wuh tabdīl huī aur
sahī rāste par ā gaī.� Kyoṅ?
Wuh use Ḳhudāwand kahtī hai. Īsā Masīh us kā
Ḳhudāwand ban gayā, us kā mālik. Ab se us kī zindagī us
kehāthmeṅ thī. Us kī hukūmat ke taht thī. Is hukūmat ke
taht wuh pahlī bār haqīqī mānoṅ meṅ āzād thī. Is āzādī
kī ḳhushī ke māre use apnī purānī zindagī se ghin āī aur
wuh sahī rāh par āī.

Jo Īsā Masīh se tabdīl ho jātā hai use apnī purānī zindagī se
ghin ātī hai aur wuh rāh‐e‐mustaqīm par ā jātā hai.

Injīl aur Sharīat meṅ Farq
Is se Injīl aur sharīat meṅ farq bhī patā chaltā hai.
Ḳhudā ne sharīat nāzil kī tāki insān ko ḍhāṅchā mile, ek
qānūn jis se ek dūsre ke sāth tālluqāt mahfūz raheṅ. Sharīat
kā ek zarūrī hissā sazā bhī hai. Sharīat hī hameṅ batātī hai
ki ai insān tujh se gunāh huā hai. Aur sharīat hī hameṅ sazā
detī hai jab ham se gunāh hotā hai.
Sharīat insān ko pakaṛkar sazā detī hai jabki Īsā Masīh use
māfī dekar gunāh kī ġhulāmī se āzād kar detā hai.
Yahī Injīl kī ḳhushḳhabrī hai.
Masīh nahīṅ chāhtā ki ham gunāh ke ġhulām raheṅ. Wuh
hameṅ is ġhulāmī se āzād karnā chāhtā hai. Jab hameṅ yih
āzādī hāsil ho to hameṅ na sirf māfī miltī hai balki ham
gunāh karnā hī nahīṅ chāhte. Ham Īsā Masīh ke dāman ko
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thāme hue dil kī gahrāiyoṅ se sahī rāste par rahnā chāhte
haiṅ.

Merā Kyā Jawāb Hai?� Ab sawāl yih hai: Kyā hamālimoṅ kī tarah ĪsāMasīh ke huzūr
se bhāg jāeṅge? Yā aurat kī tarah apne gunāhoṅ ko mānkar
māfī pāeṅge? Kyā ham gunāh kī zanjīroṅ meṅ jakṛe raheṅge
yā Injīl kī āzādī ke sāth zindagī guzāreṅge?

Injīl, Yūhannā 8:1‐11
Īsā ḳhud zaitūn ke pahāṛ par chalā gayā. Agle din
pau phaṭte waqt wuh dubārā Baitul‐muqaddasmeṅ āyā.
Wahāṅ sab log us ke gird jamā hue aur wuh baiṭhkar
unheṅ tālīm dene lagā. Is daurān sharīat ke ulamā aur
Farīsī ek aurat ko lekar āe jise zinā karte waqt pakṛā
gayā thā. Use bīch meṅ khaṛā karke unhoṅ ne Īsā se
kahā, “Ustād, is aurat ko zinā karte waqt pakṛā gayā hai.
Mūsāne sharīatmeṅhameṅhukmdiyāhai ki aise logoṅ
ko sangsār karnā hai. Āp kyā kahte haiṅ?”
Is sawāl se wuh use phaṅsānā chāhte the tāki us par
ilzām lagāne kā koī bahānā un ke hāth ā jāe. Lekin Īsā
jhuk gayā aur apnī unglī se zamīn par likhne lagā.
Jab wuh us se jawāb kā taqāzā karte rahe to wuh khaṛā
hokar un se muḳhātib huā, “Tum meṅ se jis ne kabhī
gunāh nahīṅ kiyā, wuh pahlā patthar māre.” Phir wuh
dubārā jhukkar zamīn par likhne lagā.
Yih jawāb sunkar ilzām lagāne wāle yake‐bād‐dīgare
wahāṅ se khisak gae, pahle buzurg, phir bāqī sab.
Āḳhirkār Īsā aur darmiyān meṅ khaṛī wuh aurat akele
rah gae. Phir us ne khaṛe hokar kahā, “Ai aurat, wuh sab
kahāṅ gae? Kyā kisī ne tujh par fatwā nahīṅ lagāyā?”
Aurat ne jawāb diyā, “Nahīṅ Ḳhudāwand.”
Īsā ne kahā, “Maiṅ bhī tujh par fatwā nahīṅ lagātā. Jā,
āindā gunāh na karnā.”
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Sacchā Shāgird



Jhoṅpaṛiyoṅ kī Īd thī. Is īd par log fasloṅ kī ḳhushī manāte
the, yih ki Ḳhudā ne bārish barsākar fasleṅ paidā kī haiṅ.
Sāth sāth wuh yād karte the ki ek din al‐Masīh ākar sab
kuchh bahāl karegā. Us waqt Baitul‐muqaddas ke nīche se
pānī bah niklegā. Islie Īsā Masīh ne isī īd par khaṛe hokar
farmāyā thā ki jo pyāsā ho wuh mere pās āe, aur jo mujh
par īmān lāe wuh pie. Tab us ke andar se zindagī ke pānī kī
nahreṅ bah nikleṅgī. Is sewuh sāf kah rahā thā kimaiṅ hī al‐
Masīh hūṅ, aur mujh par īmān lākar tumheṅ abadī zindagī
milegī.� Jis ne abadī zindagī kā pānī pī liyā hai wuh kyā hai?

Wuh Īsā Masīh kā shāgird hai. Lekin shāgird hone kā
kyā matlab hai? Īsā Masīh ko jhūṭhe shāgirdoṅ meṅ koī
dilchaspī nahīṅ hai. Wuh sachche shāgird chāhtā hai.
Yahī wajah hai ki ab us ne sachche shāgird kā mazmūn
chheṛā. Pahlī bāt,

Shāgird ko Zindagī kā Nūr Hāsil Hai
Jhoṅpaṛiyoṅ kī Īd kā ek nishān pānī thā. Dūsrā nishān
raushnī thī. Rāt ke waqt Baitul‐muqaddas meṅ baṛe baṛe
charāġhdān jalāe jāte the. In kī raushnī meṅ Yarūshalam
shahr kā konā konā chamaktā‐damaktā thā. Īd ke daurān
īmāndār pūrī rāt Baitul‐muqaddas meṅ ḳhushī manāte the.� Charāġhdānoṅ ke pīchhe kyā ḳhyāl thā?

Raushnī Ḳhudā ke nūr kī taraf ishārā hai. Jo Ḳhudā ke
nūr meṅ chaltā hai wuh sahī rāh pakaṛ letā hai. Na sirf
yih balki pānī kī tarah yih raushnī us nūr kī taraf ishārā
thī jo al‐Masīh lāegā. Yoṅ Zakariyāh Nabī ne peshgoī kī
thī,
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Na din hogā aur na rāt balki shām ko bhī
raushnī hogī. (Zakariyāh 14:7)

Matlab hai al‐Masīh ke āne par rāt bhī raushan hogī.
Kyoṅki wuh nūr kā sarchashmā hogā.

Is īd par Īsā Masīh kah chukā thā ki maiṅ zindagī ke pānī kā
sarchashmā hūṅ. Ab us ne khaṛe hokar farmāyā,

Duniyā kā nūr maiṅ hūṅ. Jo merī pairawī
kare wuh tārīkīmeṅ nahīṅ chalegā, kyoṅki use
zindagī kā nūr hāsil hogā. (Yūhannā 8:12)

� Kaun duniyā kā nūr hai?
Īsā Masīh.� Īsā Masīh ne is īd par yih bāt kyoṅ farmāī?
Pānī kī tarah nūr al‐Masīh kā nishān hai.� Duniyā kā yih nūr hameṅ kyā dilātā hai?
• Nūr rāste ko raushan kar detā hai. Tab ham duniyā

kī tārīkī meṅ nahīṅ chaleṅge. Ham najāt ke rāste par
chaleṅge.

• Nūr zindagī dilātā hai. Raushnī ke baġhair paudhā
murjhā jātā hai. Raushnī ke baġhair insān bhī āhistā
āhistā ḳhatm ho jātā hai. Isī tarah nūr hameṅ rūhānī
zindagī dilātā hai, hameṅ ṭhīk manzil tak pahuṅchātā
hai, hameṅ abadī zindagī dilātā hai.

Ek din kā zikr hai ki ek bīj ek sūkhe hue kueṅ meṅ gir gayā.
Jahāṅ girā wahāṅ tak sūraj kī kirṅeṅ nahīṅ pahuṅchtī thīṅ.
Phir bhī bīj se nāzuk‐sā paudhā phūṭ niklā jo āhistā āhistā
kueṅ ke muṅh tak baṛhne lagā. Ām taur par is qism kā
paudhā sirf do‐chār inch laṅbā ho jātā hai. Lekin raushnī
ko ḍhūnḍte ḍhūnḍte yih paudhā sau foot se zyādā laṅbā ho
gayā. Āḳhirkār wuh kueṅ ke muṅh aur sūraj kī kirṅoṅ tak
pahuṅch gayā.� Is paudhe ko pūrī raushnī aur zindagī kyoṅ milī?
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Islie ki wuh raushnī ke pīchhe paṛā rahā. Najāt kā ek hī
rāstā hai: us nūr ke pīchhe chalnā jo Īsā Masīh hai.� Kyā ham aisī shiddat se nūr ke pīchhe paṛ gae haiṅ?

Īsā Masīh kā yih dāwā sunkar sunane wāle etarāz karne lage,
“Āp to apne bāre meṅ gawāhī de rahe haiṅ. Aisī gawāhī
motabar nahīṅ hotī.” Yih etarāz pahle bhī kiyā jā chukā thā
(dekhie bāb 5). Us waqt ĪsāMasīh ne tafsīl se is kā jawāb diyā
thā. Is mauqe par us ne yih farmānā kāfī samjhā ki maiṅ
aur merā Bāp donoṅ is ke motabar gawāh haiṅ. Maslā maiṅ
nahīṅ hūṅ balki tum. Us ne farmāyā,

Maiṅ jāntā hūṅ ki maiṅ kahāṅ se āyā hūṅ aur
kahāṅ ko jā rahā hūṅ. Lekin tum ko to mālūm
nahīṅ ki maiṅ kahāṅ se āyā hūṅ aur kahāṅ jā
rahā hūṅ. (Yūhannā 8:14)

� Maslā kyā thā?
Jab sūraj kī kirṅeṅhamparpaṛtī haiṅ toham jān lete haiṅ
ki yih sūraj se niklī huī haiṅ. Ham yih bhī jān lete haiṅ ki
in se zamīn raushan hokar phal lātī hai. Ilāhī sūraj kā nūr
duniyā meṅ āyā thā magar in muḳhālifoṅ ke dil raushan
nahīṅ hue the na wuh rūhānī phal lāe the. Afsos!

Īsā Masīh unheṅ āgāh karnā chāhtā thā, islie us ne farmāyā
ki sirf sachche shāgird ko zindagī kā nūr hāsil hai. Dūsre,

Shāgird Apne Gunāhoṅmeṅ NahīṅMaregā
Us ne farmāyā,

Maiṅ jā rahā hūṅ aur tum mujhe ḍhūnḍ
ḍhūnḍkar apne gunāh meṅ mar jāoge. Jahāṅ
maiṅ jā rahā hūṅ wahāṅ tum nahīṅ pahuṅch
sakte. (Yūhannā 8:21)

Aksar log shiddat se al‐Masīh kā intazār kareṅge, magar be‐
fāydā. Wuh apne gunāhoṅ meṅmar jāeṅge.� Kis chīz meṅ mar jāeṅge?

Apne gunāhoṅ meṅ.
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� Kyoṅ?
Īsā Masīh ne salīb par apnī jān dī tāki hamāre gunāh miṭ
jāeṅ. Jo us ke pīchhe ho le us ke gunāh miṭ gae haiṅ.
Lekin jo use qabūl na kare us ke gunāh hameshā tak
raheṅge. Islie wuh apne gunāhoṅ meṅmar jāegā.� Jo apne gunāhmeṅmar jātā hai kyā use jannat kī ummīd hai?
Nahīṅ. Gunāh insān ko Ḳhudā se dūr rakh detā hai. Sirf
Īsā Masīh ke pāk nūr meṅ rahne se najāt milegī. Usī meṅ
rahkar hamāre gunāh dūr ho jāte haiṅ. Koī aur hal nahīṅ.� Mere dost, kyā āp ko najāt kā yaqīn hai?
Bahut‐sāre log najāt ko ḍhūnḍte ḍhūnḍte halāk ho rahe
haiṅ.� Kyoṅ?
Islie ki wuh Masīh ke nūr meṅ nahīṅ āe haiṅ. Aise logoṅ
ko ĪsāMasīh farmātāhai ki jahāṅmaiṅ jā rahāhūṅwahāṅ
tum nahīṅ pahuṅch sakte. Sirf sachchā shāgird apne
gunāhoṅ meṅ nahīṅ maregā. Lekin sachche shāgird kā
ek tīsrā nishān hai.

Shāgird Jāntā Hai ki Nūr Kahāṅ Se Hai
Sunane wāloṅ ne pūchhā ki āp kaun haiṅ?
Us ne farmāyā,

Maiṅ wuhī hūṅ jo maiṅ shurū se hī batātā āyā
hūṅ. (Yūhannā 8:25)

� Kyā matlab hai?
Maiṅ apne kām aur kalām se tum par zāhir huā hūṅ, phir
bhī tum īmān nahīṅ lāe. Īsā Masīh jāntā thā ki tū tūmaiṅ
maiṅ karne se bāt nahīṅ banegī. Jo log īmān lānā nahīṅ
chāhte unheṅ manwānā be‐kār hai. Phir us ne ek bāt
farmāī jo samajhne meṅmushkil hai,
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Jab tum Ibn‐e‐Ādam ko ūṅche par chaṛhāoge
tab hī tum jān loge ki maiṅ wuhī hūṅ.
(Yūhannā 8:28)

� Ibn‐e‐Ādam ko ūṅche par chaṛhāne kā kyā matlab hai?
Ibn‐e‐Ādam se murād Īsā Masīh hai. Us ke muḳhālif use
ūṅche par yānī salīb par chaṛhāeṅge. Lekinwuhmurdoṅ
meṅ nahīṅ rahegā. Wuh jī uṭhkar āsmān par uṭhā liyā
jāegā aur ek din duniyā kī adālat karne ke lie lauṭegā. Us
waqt sab jān leṅge ki wuh kaun hai.� Wuh kyā jān leṅge?
Masīh farmātā hai, wuh jān leṅge ki maiṅ wuhī hūṅ.� Is kā kyā matlab hai?
Jab Ḳhudā ne Mūsā Nabī ko hidāyat dī ki wuh Isrāīliyoṅ
ko Misr se Falastīn le jāe to Mūsā ne pūchhā ki maiṅ kyā
kahūṅ jab wuh kaheṅge ki kis ne tujhe bhej diyā hai, us
kā nām kyā hai? Ḳhudā ne jawāb diyā,

Maiṅ jo hūṅ so maiṅ hūṅ. Un se kahnā,
‘Maiṅ hūṅ nemujhe tumhāre pās bhejā hai.’
(Tauret, Ḳhurūj 3:14)

Isī tarah Ḳhudā ne Yasāyāh Nabī ke wasīle se farmāyā
thā,

Ai Isrāīlī qaum, tum hī mere gawāh ho,
tum hī mere ḳhādim ho jise maiṅne chun
liyā tāki tum jān lo, mujh par īmān lāo aur
pahchān lo ki maiṅ hī hūṅ. (Yasāyāh 43:10)

� Isrāīl kyā pahchān le?
Ki maiṅ hī hūṅ.� Kyoṅ?
Har maḳhlūq ke pīchhe wuhī hai. Us ke pīchhe yā ūpar
kuchh nahīṅ hai. Wuh hai isī lie ham haiṅ. Ab Īsā Masīh
ne farmāyā ki maiṅ hī hūṅ.
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� Is se wuh kyā kahnā chāhtā thā?
Maiṅ jo Farzand hūṅ Ḳhudā Bāp se bhejā gayā hūṅ, islie
maiṅ hī hūṅ. Ḳhudā Bāp sūraj hai, maiṅ us kī raushnī
hūṅ. Islie maiṅ sirf wuh kuchh kartā hūṅ jo Ḳhudā Bāp
kīmarzī hai. Yih ek bahut azīm bāt hai jo hammeṅ se koī
bhī apne bāre meṅ nahīṅ kah saktā.

Us ke muḳhālif soch‐bichār meṅ paṛ gae ki kyā yih kufr
nahīṅ hai? Lekin bahut‐se log us par īmān lāe. Sachchā
shāgird jāntā hai ki nūr kahāṅ se hai. Wuh jāntā hai ki wuh
‘Maiṅ Hūṅ’ hai. Sachche shāgird kā ek chauthā nishān:

Shāgird Gunāh kī Ġhulāmī se Āzād Hai
Us ne farmāyā,

Agar tummerī tālīm ke tābe rahoge tab hī tum
mere sachche shāgird hoge. Phir tum sachchāī
ko jān loge aur sachchāī tum ko āzād kar degī.
(Yūhannā 8:31‐32)

� Sachchā shāgird kaun hai?
Wuh jo Masīh kī tālīm ke tābe rahegā.� Tābe rahne kā kyā matlab hai?
Yih ki shāgird us kī hukūmat ke taht ho. Ki nūr kī kirṅeṅ
dil kā konā konā raushan kareṅ.� Sachchā shāgird kyā jān legā?
Sachchāī ko.� So sachchāī ko jānane kā pahlā qadam kyā hai?
Us kā pahlā qadam nūr ke tābe ho jānā hai. Pahle mujhe
yih qabūl karnā hai ki Īsā Masīh merā āqā, merā nūr hai.
Tab hī maiṅ sachchāī ko jān lūṅgā. Is ke ulaṭ nahīṅ ho
saktā. Pahle nūr merī zindagī ko raushan kare, tab hī
maiṅ sachchāī ko jān saktā hūṅ.� Sachchāī ko jān lene ke bād kyā natījā niklegā?
Sachchāī sachche shāgird ko āzād kar degī.� Lekin sachchāī kyā hai?
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Sachchāī ḳhud ĪsāMasīh hai jismeṅ Ḳhudā Bāp zāhir huā
hai. Wuhī hameṅ āzād karegā (dekhie Yūhannā 8:36).� Sachchāī kis chīz se āzād karegī?
Ġhulāmī se.

Yahūdiyoṅ ne etarāz kiyā, “Ham to Ibrāhīm kī aulād haiṅ,
ham kabhī bhī kisī ke ġhulām nahīṅ rahe. Phir āp kis tarah
kah sakte haiṅ ki ham āzād ho jāeṅge?” Yahūdī to is par
bahut faḳhr karte the ki ham Ibrāhīm kī āzād aulād haiṅ. Go
Romī ham par hukūmat kareṅ to bhī hamārī fitrat āzād hai.
Lekin yahāṅ Īsā Masīh haqīqī āzādī kī bāt kar rahā thā—
rūhānī āzādī kī bāt. Us ne farmāyā,

Jo bhī gunāh kartā hai wuh gunāh kā ġhulām
hai. (Yūhannā 8:34)

� Kaun rūhānī ġhulām hotā hai?
Jo bhī gunāh kartā hai. Kyoṅkiwuh gunāh kā ġhulāmhai.� Kyā koī insān hai jo gunāh nahīṅ kartā?
Ek bhī nahīṅ. Is duniyā meṅ sirf Īsā Masīh be‐gunāh thā.
Koī bhī insān nahīṅ hai jo apnī hī tāqat se gunāh se dūr
rah sake. Ham sab gunāhgār haiṅ. Islie ham sab ke sab
gunāh ke ġhulām haiṅ. Sirf ek hai jo hameṅ āzād kar
saktā hai: Īsā Masīh. Īsā Masīh duniyā kā nūr hai. Us kī
pāk raushnī meṅ insān apnī kisī bhī chīz par faḳhr nahīṅ
kar saktā. Har chīz jis parham faḳhr karte haiṅ is raushnī
meṅ nāqis sābit hotī hai.� To phir hamkis tarah gunāh kī ġhulāmī se āzād ho sakte haiṅ?
Duniyā ke nūr se jo is duniyāmeṅ nāzil huā tāki insān ko
gunāh se āzād kare.� Āzād ho jāne ke lie kyā zarūrī hai?
Zarūrī hai ki us kā kalām hamāre andar base. Us kā
nūr hamāre tārīk diloṅ ko raushan kare. Yahī us ke
tābe rahne kā matlab hai. Yoṅ hī sachchā shāgird gunāh
kī ġhulāmī se āzād ho jātā hai. Īsā Masīh ke muḳhālif
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raushan nahīṅ hue the. Un kā haqīqī bāp Ibrāhīm nahīṅ
balki Iblīs thā jis ne unheṅ tārīkī kī zanjīroṅ meṅ jakaṛ
liyā thā.

Sachche shāgird ke bāre meṅ ek āḳhirī bāt,

Shāgird Abadī Maut Nahīṅ Dekhegā
Īsā Masīh ne farmāyā,

Jo bhī mere kalām par amal kartā rahe wuh
maut ko kabhī nahīṅ dekhegā. (Yūhannā 8:51)

Us kemuḳhālif nārāz hue. Unhoṅ ne pūchhā ki yih kis tarah
ho saktā hai? “Kyā tum hamāre bāp Ibrāhīm se baṛe ho?
Wuh mar gayā, aur nabī bhī mar gae. Tum apne āp ko kyā
samajhte ho?”
Īsā Masīh ne jawāb diyā,

Tumhāre bāp Ibrāhīm ne ḳhushīmanāī jab use
mālūm huā ki wuh merī āmad kā din dekhegā,
aur wuh use dekhkar masrūr huā.
(Yūhannā 8:56)

� Us ne ḳhushī kyoṅ manāī?
Ibrāhīm nabī thā. Islie us ne dekhā ki ek āne wālā hai jo
mujh se baṛhkar hai. Duniyā kā nūr ānewālā hai jo insān
ko gunāh kī ġhulāmī se najāt degā.

Yahūdiyoṅ ne etarāz kiyā, “Tumhārī umr to abhī pachās sāl
bhī nahīṅ, to phir tum kis tarah kah sakte ho ki tum ne
Ibrāhīm ko dekhā hai?”
Īsā Masīh ne farmāyā,

Ibrāhīm kī paidāish se peshtar ‘Maiṅ hūṅ’.
(Yūhannā 8:58)

Yih bāt Yahūdī bardāsht nahīṅ kar sakte the. Wuh use
sangsār karne ke lie patthar uṭhāne lage.� Kyoṅ?
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Ab Īsā Masīh ne apne bāre meṅ sāf sāf kahā thā ki ‘Maiṅ
hūṅ.’ Na sirf maiṅ Ibrāhīm se pahle thā balki maiṅ
Ibrāhīm se pahle hūṅ. Matlab hai azal se hūṅ. Maiṅ
ilāhī sūraj kā nūr hūṅ. Maiṅ wuh hūṅ jo is duniyā meṅ
nāzil huā tāki tumheṅ gunāh kī ġhulāmī se āzād kare. Yih
Yahūdiyoṅ kī nazar meṅ kufr thā.

Mere azīz, bahut‐se log yih rūhānī haqīqat qabūl nahīṅ kar
sakte. Un ke nazdīk Īsā Masīh achchhā insān aur azīm nabī
thā. Lekin wuh yih qabūl nahīṅ kar sakte ki wuh duniyā kā
nūr hai, ki wuh ‘Maiṅ hūṅ’ yānī Ḳhudā kā Farzand hai. Lekin
aise logoṅ se maiṅ ek hī sawāl pūchhnā chāhtā hūṅ,� Āp kis tarah gunāh kī ġhulāmī se āzād ho jāeṅge?

Usī ke pās yih iḳhtiyār hai, wuhī pūrī tarah pāk hai, wuhī
hamāre gunāhoṅ ko miṭākar hameṅ jannat meṅ dāḳhil
hone ke qābil banā saktā hai. Koī aur wasīlā nahīṅ hai.

Injīl, Yūhannā 8:12‐59
Phir Īsā dubārā logoṅ se muḳhātib huā, “Duniyā kā nūr
maiṅ hūṅ. Jo merī pairawī kare wuh tārīkī meṅ nahīṅ
chalegā, kyoṅki use zindagī kā nūr hāsil hogā.”
Farīsiyoṅ ne etarāz kiyā, “Āp to apne bāre meṅ gawāhī
de rahe haiṅ. Aisī gawāhī motabar nahīṅ hotī.”
Īsā ne jawāb diyā, “Agarche maiṅ apne bāre meṅ hī
gawāhī de rahā hūṅ to bhī wuh motabar hai. Kyoṅki
maiṅ jāntā hūṅ ki maiṅ kahāṅ se āyā hūṅ aur kahāṅ
ko jā rahā hūṅ. Lekin tum ko to mālūm nahīṅ ki maiṅ
kahāṅ se āyā hūṅ aur kahāṅ jā rahā hūṅ. Tum insānī
soch ke mutābiq logoṅ kā faislā karte ho, lekin maiṅ
kisī kā bhī faislā nahīṅ kartā. Aur agar faislā karūṅ
bhī to merā faislā durust hai, kyoṅki maiṅ akelā nahīṅ
hūṅ. Bāp jis nemujhe bhejā haimere sāth hai. Tumhārī
sharīat meṅ likhā hai ki do ādmiyoṅ kī gawāhī motabar
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hai. Maiṅ ḳhud apne bāre meṅ gawāhī detā hūṅ jabki
dūsrā gawāh Bāp hai jis ne mujhe bhejā.”
Unhoṅ ne pūchhā, “Āp kā bāp kahāṅ hai?” Īsā ne jawāb
diyā, “Tum na mujhe jānte ho, na mere Bāp ko. Agar
tummujhe jānte to phir mere Bāp ko bhī jānte.”
Īsā ne yih bāteṅ us waqt kīṅ jab wuh us jagah ke qarīb
tālīm de rahā thā jahāṅ log apnā hadiyā ḍālte the. Lekin
kisī ne use giriftār na kiyā kyoṅki abhī us kāwaqt nahīṅ
āyā thā.
Ek aur bār Īsā un se muḳhātib huā, “Maiṅ jā rahā
hūṅ aur tum mujhe ḍhūnḍ ḍhūnḍkar apne gunāh meṅ
mar jāoge. Jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ wahāṅ tum nahīṅ
pahuṅch sakte.”
Yahūdiyoṅ ne pūchhā, “Kyā wuh ḳhudkushī karnā
chāhtā hai? Kyāwuh isī wajah se kahtā hai, ‘Jahāṅmaiṅ
jā rahā hūṅ wahāṅ tum nahīṅ pahuṅch sakte’?”
Īsā ne apnī bāt jārī rakhī, “Tum nīche se ho jabki maiṅ
ūpar se hūṅ. Tum is duniyā ke ho jabki maiṅ is duniyā
kā nahīṅ hūṅ. Maiṅ tum ko batā chukā hūṅ ki tum apne
gunāhoṅ meṅ mar jāoge. Kyoṅki agar tum īmān nahīṅ
lāte ki maiṅ wuhī hūṅ to tum yaqīnan apne gunāhoṅ
meṅmar jāoge.”
Unhoṅ ne sawāl kiyā, “Āp kaun haiṅ?”
Īsā ne jawāb diyā, “Maiṅ wuhī hūṅ jo maiṅ shurū se hī
batātā āyā hūṅ. Maiṅ tumhāre bāre meṅ bahut kuchh
kah saktā hūṅ. Bahut‐sī aisī bāteṅ haiṅ jin kī binā
par maiṅ tum ko mujrim ṭhahrā saktā hūṅ. Lekin jis
ne mujhe bhejā hai wuhī sachchā aur motabar hai aur
maiṅ duniyā ko sirf wuh kuchh sunātā hūṅ jo maiṅne
us se sunā hai.”
Sunane wāle na samjhe ki Īsā Bāp kā zikr kar rahā hai.
Chunāṅche us ne kahā, “Jab tum Ibn‐e‐Ādam ko ūṅche
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par chaṛhāoge tab hī tum jān loge ki maiṅ wuhī hūṅ, ki
maiṅ apnī taraf se kuchh nahīṅ kartā balki sirf wuhī
sunātā hūṅ jo Bāp ne mujhe sikhāyā hai. Aur jis ne
mujhe bhejā hai wuh mere sāth hai. Us ne mujhe akelā
nahīṅ chhoṛā, kyoṅki maiṅ har waqt wuhī kuchh kartā
hūṅ jo use pasand ātā hai.”
Yih bāteṅ sunkar bahut‐se log us par īmān lāe.
Jo Yahūdī us kā yaqīn karte the Īsā ab un se hamkalām
huā, “Agar tum merī tālīm ke tābe rahoge tab hī tum
mere sachche shāgird hoge. Phir tum sachchāī ko jān
loge aur sachchāī tum ko āzād kar degī.”
Unhoṅ ne etarāz kiyā, “Ham to Ibrāhīm kī aulād haiṅ,
ham kabhī bhī kisī ke ġhulām nahīṅ rahe. Phir āp kis
tarah kah sakte haiṅ ki ham āzād ho jāeṅge?”
Īsāne jawābdiyā, “Maiṅ tumko sachbatātāhūṅki jo bhī
gunāh kartā hai wuh gunāh kā ġhulām hai. Ġhulām to
ārizī taur par ghar meṅ rahtā hai, lekin mālik kā beṭā
hameshā tak. Islie agar Farzand tum ko āzād kare to
tum haqīqatan āzād hoge. Mujhe mālūm hai ki tum
Ibrāhīm kī aulād ho. Lekin tum mujhe qatl karne ke
darpai ho, kyoṅki tumhāre andar mere paiġhām ke lie
gunjāish nahīṅ hai. Maiṅ tum ko wuhī kuchh batātā
hūṅ jo maiṅne Bāp ke hāṅ dekhā hai, jabki tum wuhī
kuchh sunāte ho jo tum ne apne bāp se sunā hai.”
Unhoṅnekahā, “Hamārābāp Ibrāhīmhai.” Īsāne jawāb
diyā, “Agar tum Ibrāhīm kī aulād hote to tum us ke
namūne par chalte. Is ke bajāe tum mujhe qatl karne
kī talāsh meṅ ho, islie ki maiṅne tum ko wuhī sachchāī
sunāī hai jomaiṅneAllāh ke huzūr sunī hai. Ibrāhīmne
kabhī bhī is qism kā kām na kiyā. Nahīṅ, tum apne Bāp
kā kām kar rahe ho.”
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Nūr yā Andherā?
Andhe kī Shafā



Ek ḳhās īd par Īsā Masīh ne farmāyā thā ki maiṅ duniyā kā
nūr hūṅ. Is kā kyā matlab hai? Thoṛī der bād kuchh huā jis
se matlab sāf patā chalā.
Yoṅ huā: Īsā Masīh apne shāgirdoṅ ke sāth Yarūshalammeṅ
chal rahā thā ki ek bhikshu ko galī ke kināre dekhā. Yih ādmī
ām bhikshu nahīṅ thā. Yih bhīkh māṅgne par majbūr thā.
Kyoṅ? Wuh to naujawān thā, us umr meṅ jab tāqat achchhī‐
ḳhāsī hotī hai, jab insān ḳhūb paise kamā saktā hai. Lekin us
kā ek maslā thā: wuh paidāish se hī andhā thā.
Sab ruk gae. Shāgird us par afsos karne lage. Hāy, is ādmī ne
kabhī sūraj kī kirṅeṅ os kī motiyoṅ meṅ chamaktī‐damaktī
nahīṅ dekhī thīṅ. Us kā dil kabhī rangdār phūloṅ ke nazāre
se labrez nahīṅ huā thā. Us kī āṅkheṅ khetoṅ kī hariyālī se
kabhī tar‐o‐tāzā nahīṅ huī thīṅ. Us ne kabhī nahīṅ dekhā thā
ki pakshī kis tarah āsmān ko pār karte haiṅ. Ki hudhud kis
tarah phudaktā huā apnī laṅbī choṅch se zamīn meṅ se kīṛe
nikāltā hai. Sab se baṛhkar yih ki na us ne kabhī apnīmāṅ kī
pyār‐bharī āṅkheṅ dekhī thīṅ na apne bāp kā us par lalkārtā
faḳhr. Insān to apne chehre se har jazbā zāhir kartā hai. Pyār
aur nafrat, ġhussā aur shānti, haṅsī aur ronā—yih sab kuchh
hamāre chehroṅ se mālūm hotā hai. Lekin yih sab kuchh
us andhe ke lie ek muhrband kitāb thī jo wuh kabhī nahīṅ
paṛhegā.
Lekin Īsā Masīh afsos karne nahīṅ rukā thā. Wuh to kah
chukā thā ki maiṅ duniyā kā nūr hūṅ. Ab wuh shāgirdoṅ ko
dikhānā chāhtā thā ki is kā kyā matlab hai. Pahlī bāt,
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Nūr Ḳhudā kā Kām Zāhir Kartā Hai
Andhe ko dekhte dekhte shāgirdoṅ ko wuh ḳhyāl āyā jo
hameṅbhī jaldhī ātāhai: “Ustād, yih ādmī andhākyoṅpaidā
huā? Kyā is kā koī gunāh hai yā is ke wālidain kā?”
Īsā Masīh ne jawāb diyā,

Na is kā koī gunāh hai aur na is ke wālidain kā.
Yih islie huā ki is kī zindagī meṅ Allāh kā kām
zāhir ho jāe. (Yūhannā 9:3)

Īsā Masīh gunāh ke natījoṅ ke bāre meṅ ek ahm bāt farmātā
hai.� Kaun‐sī bāt?

Ham nahīṅ kah sakte ki har musībat gunāh kā natījā hai.
Naujawān gunāh ke bāis andhā nahīṅ huā thā balki is ke
pīchhe Ḳhudā kā ḳhās maqsad thā.� Maqsad kyā thā?
Yih ki Ḳhudā kā kām naujawān kī zindagī meṅ zāhir ho
jāe. ĪsāMasīh us kīmisāl se shāgirdoṅ ko dikhānā chāhtā
thā ki nūr kā kyā asar hotā hai. Ham dekheṅge ki nūr kā
muḳhtalif logoṅ par asar farq farq hotā hai. Nūr kā pahlā
asar,

Nūr Āṅkheṅ Khol Detā Hai
Īsā Masīh ne zamīn par thūkkar miṭṭī sānī aur andhe kī
āṅkhoṅ par lagā dī. Phir kahā,

Jā, Shiloḳh ke hauz meṅ nahā le. (Shiloḳh kā
matlab ‘bhejā huā’ hai.) (Yūhannā 9:7)

� Yih kis tarah kā hauz thā?
Is hauz kā pānī surang ke zariye shahr meṅ pahuṅchtā
thā.� Shiloḳh kā kyā matlab hai?
Bhejā huā.� Masīh ne yih kyoṅ farmāyā?
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• Wuh apnī taraf ishārā kar rahā thā jo Ḳhudā Bāp se
bhejā gayā thā.

• Us ne us kī āṅkhoṅ ko ekdam shafā na dī.� Kyoṅ?
Mojize kā awwalmaqsad bahālī nahīṅ balki īmān thā. Īsā
Masīh chāhtā thā ki andhā hauz par jākar īmān kā pahlā
qadam uṭhāe. Ḳhud amal meṅ āne se us kā īmān thoṛā
mazbūt ho jāegā.� Is se ham sachche shāgird ke bāre meṅ kyā sīkh sakte haiṅ?
Sachchā shāgirdhameshā ḳhudamalmeṅātāhai. Āsmān
kī bādshāhī meṅ sust aur lā‐parwāh shāgirdoṅ ke lie
jagah nahīṅ hai.� Kyā andhā hauz ke pās gayā?
Bilkul, wuh ekdam gayā. Us ne rāstemeṅ kyā sochā hogā
jab wuh galiyoṅ meṅ ṭaṭol ṭaṭolkar hauz kī taraf jā rahā
thā? Us kā dil kitnā taṛap rahā hogā.� Hauz par andhe ne kyā kiyā?
Us ne nahā liyā. Wuh kām jo ustād ne farmāyā thā.� Phir kyā huā?
Us kī āṅkheṅ bahāl huīṅ aur wuh dekhne lagā.� Kyā us kī shafā hauz ke pānī se huī?
Nahīṅ. Wuh duniyā ke nūr se khul gaīṅ. Wāh! Ekdam
kitnā mazā! Naujawān pahlī bār hauz kā pānī dhūp meṅ
jhilmilātā huā dekh saktā thā. Āsmān kitnā nīlā thā! Jo
chhoṭe bādal nanhī‐sī bheṛoṅ kī tarah charte charte us
par se guzar rahe the wuh kitne dilfareb the. Kuchh log
hauz ke kināre baiṭhe yā khaṛe dikhāī die. Naujawān
phūle na samāyā. Us ne sochā, pahle ghar wāloṅ ko
is ḳhushī meṅ sharīk karūṅ. Wuh kūdtā‐phalāṅgtā huā
apne ghar chal diyā. Ab nūr ke dūsre asar par dhyān deṅ:
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Nūr Khalbalī Machā Detā Hai
Naujawān ke paṛosī aur jānane wāle dang rah gae. Wuh
pūchhne lage, “Kyā yih wuhī nahīṅ jo baiṭhā bhīkh māṅgā
kartā thā?”
Bāz ne kahā, “Hāṅ, wuhī hai.”
Dūsre shak meṅ paṛ gae. “Nahīṅ, yih sirf us kā hamshakl
hai.”
Lekin naujawān bolā, “Maiṅ wuhī hūṅ.”
Unhoṅ ne us se sawāl kiyā, “Terī āṅkheṅ kis tarah bahāl
huīṅ?”
Us ne jawāb diyā, “Wuh ādmī jo Īsā kahlātā hai us ne miṭṭī
sānkar merī āṅkhoṅ par lagā dī. Phir us ne mujhe kahā,
‘Shiloḳh ke hauz par jā aur nahā le.’ Maiṅ wahāṅ gayā aur
nahāte hī merī āṅkheṅ bahāl ho gaīṅ.”� Kyā naujawān ne yih chhipāne kī koshish kī ki mojizā Īsā

Masīh se huā hai?
Nahīṅ. Us ne sāf iqrār kiyā ki Īsā Masīh ne yih kām kiyā
hai. Īmān kā ek ahm hissā iqrār hai.

Yih sunkar khalbalī mach gaī. Unhoṅ ne pūchhā, “Wuh
kahāṅ hai?”
Us ne jawāb diyā, “Mujhe nahīṅ mālūm.” Be‐chārā to andhā
thā jab Īsā Masīh us ke pās āyā thā. Na us ne use dekhā thā,
na yih ki wuh bād meṅ kahāṅ chalā gayā thā.
Nūr khalbalī machā detā hai. Lekin nūr kā ek tīsrā asar bhī
hotā hai:

Nūr Shakmeṅ Ḍāl Detā Hai
Paṛosī itne jazbemeṅ ā gae ki wuh naujawān ko Farīsiyoṅ ke
pās le gae. Farīsī un ke mazhabī rāhnumā the.� Kyā yih rāhnumā ḳhush hue?

Nahīṅ. Wuh ekdam shak meṅ paṛ gae.� Kyoṅ?
Yih mojizā Sabat yānī Hafte ke din huā thā.� Yih rāhnumāoṅ ke lie kyoṅ ṭhokar kā bāis thā?
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Sharīat kemutābiq Sabat ke din kām‐kāj karnāmanā thā.
Maqsad yih thā ki logoṅ ko Hafte meṅ ek din ārām mile.
Lekin bād meṅ ālimoṅ ne ek sīdhī‐sī bāt pechīdā banā lī
thī. Ab Sabat ke din āṭā gūndhnā bhī manā thā. Is nāte
se thoṛī‐sī gīlī miṭṭī andhe kī āṅkhoṅ par lagānā bhī kām
ṭhahrāyā jā saktā thā.

Buzurgoṅne naujawān se pūchh‐gachh kī ki us kī āṅkheṅ kis
tarah bahāl huīṅ.
Ādmī ne jawāb diyā, “Us ne merī āṅkhoṅ par miṭṭī lagā dī,
phir maiṅne nahā liyā aur ab dekh saktā hūṅ.”
Buzurgoṅ meṅ se bāz ne kahā, “Yih ādmī Allāh kī taraf se
nahīṅ hai, kyoṅki Sabat ke din kām kartā hai.”
Dūsroṅ ne etarāz kiyā, “Gunāhgār is qism ke ilāhī nishān kis
tarah dikhā saktā hai?” Yoṅ unmeṅ phūṭ paṛ gaī.� Is phūṭ se ham kyā sīkhte haiṅ?

Jahāṅ Īsā Masīh kā nūr pahuṅchtā hai wahāṅ phūṭ paṛtī
hai. Kuchh use qabūl karte haiṅ lekin kuchh us ke ḳhilāf
ho jāte haiṅ. Kuchh us nūr meṅ ā jāte haiṅ lekin kuchh
andhere ke sāyoṅ meṅ khisak jāte haiṅ.� Āpne kyā faislā kiyā hai? Kyā āpne use qabūl kiyā yā us ke
ḳhilāf ho gae haiṅ?

Buzurg dubārā naujawān se muḳhātib hue, “Tū ḳhud is ke
bāre meṅ kyā kahtā hai? Us ne to terī hī āṅkhoṅ ko bahāl
kiyā hai.”
Naujawān ne jawāb diyā, “Wuh nabī hai.”� Kyā āpne kuchh mahsūs kiyā?

Āhistā āhistā andhe kī ĪsāMasīh ke bāre rāy baṛh rahī hai.
Ab wuh use nabī ṭhahrā rahā hai.� Āp kī Īsā Masīh ke bāre meṅ rāy kyā hai?
Nūr kā ek chauthā asar bhī hotā hai,

Nūr Ḍāṅwānḍol Kar Detā Hai
Buzurgoṅkoyaqīnnahīṅā rahā thākinaujawānpahle andhā
thā. Unhoṅ ne us ke wālidain ko bulāyā. Un se pūchhā, “Kyā
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yih tumhārā beṭā hai, wuhī jis ke bāre meṅ tum kahte ho ki
wuh andhā paidā huā thā? Ab yih kis tarah dekh saktā hai?”
Us kewālidain ne jawāb diyā, “Ham jānte haiṅ ki yih hamārā
beṭā hai aur ki yih paidā hote waqt andhā thā. Lekin hameṅ
mālūm nahīṅ ki ab yih kis tarah dekh saktā hai yā ki kis ne
is kī āṅkhoṅ ko bahāl kiyā hai. Is se ḳhud patā kareṅ, yih
bāliġh hai. Yih ḳhud apne bāre meṅ batā saktā hai.”
Asl meṅ wālidain ko ḍar thā islie yoṅ kahā. Kyoṅki faislā ho
chukā thāki jobhī ĪsāMasīhkehaqmeṅhouse jamāt senikāl
diyā jāegā.� Kyā āp ko aisā koī ḍar hai?

Māṅ‐bāp buzurgoṅ se ḍarkar gol‐mol bāteṅ karne lage.
Kitne log gol‐mol bāteṅ karne lagte haiṅ jab un se pūchhā
jāe ki tum Īsā Masīh ke bāre meṅ kyā sochte ho. Wuh sāf
bāt karne ko taiyār nahīṅ hote. Nūr kā pāṅchwāṅ asar:

Nūr Sharīat kī Qaid se Āzād Kar Detā Hai
Buzurgoṅ ne ek bār phir naujawān ko bulāyā, “Allāh ko jalāl
de, ham to jānte haiṅ ki yih ādmī gunāhgār hai.”
Ādmī ne jawāb diyā, “Mujhe kyā patā hai ki wuh gunāhgār
hai yā nahīṅ, lekin ek bātmaiṅ jāntā hūṅ: Pahlemaiṅ andhā
thā, aur ab maiṅ dekh saktā hūṅ!”
Yih ādmī kitnā chust thā. Us ne apne māṅ‐bāp kī‐sī gol‐mol
bāteṅ na kīṅ balki sīdhā wuh bāt kī jo sab kī āṅkhoṅ ke
sāmne thī.
Phir unhoṅ ne us se sawāl kiyā, “Us ne tere sāth kyā kiyā? Us
ne kis tarah terī āṅkhoṅ ko bahāl kar diyā?”
Ab naujawān ne apnā āpā kho baiṭhā. Us ne jawāb diyā,
“Maiṅ pahle bhī āp ko batā chukā hūṅ aur āpne sunā nahīṅ.
Kyā āp bhī us ke shāgird bananā chāhte haiṅ?”
Buzurgoṅ kā sirf ek maqsad thā. Yih ki bār bār pūchhne se
use ġhalat sābit kareṅ. Islie naujawān nemazāqmeṅ kahā ki
kyā āp bhī us ke shāgird bananā chāhte haiṅ? Wuh to ḳhūb
jāntā thā ki wuh shāgird nahīṅ bananā chāhte the.
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� Kyāāpne dhyāndiyā ki naujawānne apne bāremeṅ kyā kahā?
Apnī bāt se us ne sāf kah diyā ki maiṅ us kā shāgird hūṅ.
Ab tak us ne use dekhā tak nahīṅ thā. To bhī wuh apne āp
ko us kā pakkā shāgird samajhtā thā.

Buzurg taish meṅ ā gae. Unhoṅ ne use burā‐bhalā kahā, “Tū
hī us kā shāgird hai, ham to Mūsā ke shāgird haiṅ. Ham to
jānte haiṅ ki Allāh neMūsā se bāt kī hai, lekin is ke bāremeṅ
ham yih bhī nahīṅ jānte ki wuh kahāṅ se āyā hai.”
Is jagah par naujawān aur buzurgoṅ meṅ phūṭ sāf nazar ātī
hai.� Kaisī phūṭ?

Buzurg sharīat par bahut faḳhr karte the. Lekin is faḳhr
ne unheṅ al‐Masīh ke lie andhā kar diyā jab wuh un ke
sāmne āmaujūd huā. Sharīat aur nabiyoṅ ke nawishte to
al‐Masīh kī peshgoī karte the. Ghamanḍ insān ko Ḳhudā
se dūr kar detā hai.

Naujawān ne jawāb diyā, “Ajīb bāt hai, us nemerī āṅkhoṅ ko
shafā dī hai aur phir bhī āp nahīṅ jānte ki wuh kahāṅ se hai.
Ham jānte haiṅ ki Allāh gunāhgāroṅ kī nahīṅ suntā. Wuh
to us kī suntā hai jo us kā ḳhauf māntā aur us kī marzī ke
mutābiq chaltā hai. Ibtidā hī se yih bāt sunane meṅ nahīṅ
āī ki kisī ne paidāishī andhe kī āṅkhoṅ ko bahāl kar diyā ho.
Agar yih ādmīAllāh kī taraf se na hotā to kuchhna kar saktā.”
Naujawān sādā‐sā ādmī thā jabki buzurg ālim the. Kitnī ajīb
bāt ki usī ne rūhānī haqīqat ko samajh lī thī jabki buzurg is
ke lie andhe the. Jitnā naujawānnūr kī sachchāī kī taraf baṛh
rahā thā utnā hī buzurg tārīkī ke sāyoṅmeṅ gumhote jā rahe
the.� Naujawān ne do jawāb die. Wuh kyā the?

Zāhir hai ki Īsā Masīh Ḳhudā kī taraf se hai. Kyoṅki
• Ḳhudā usī kī suntā hai jo gunāh nahīṅ kartā. Jo us kā

ḳhauf rakhtā aur us kī marzī ke mutābiq chaltā hai.
• Aisā mojizā pahle kabhī nahīṅ huā hai.
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Yih sunkar buzurgoṅ ne use gāliyāṅ dīṅ, “Tū jo gunāhālūdā
hālat meṅ paidā huā hai kyā tū hamārā ustād bananā chāhtā
hai?” Yih kahkar unhoṅ ne use jamāt meṅ se nikāl diyā.� Kyā āpne note kiyā ki unhoṅ ne use kyā ṭhahrāyā?

Unhoṅne kahā ki tū gunāhālūdā hālatmeṅ paidā huā hai.� Lekin Īsā Masīh ne us ke bāre meṅ kyā kahā thā?
Us ke andhepan kī wajah gunāh nahīṅ hai.� Īsā Masīh aur buzurgoṅ meṅ kyā farq nazar ātā hai?
Buzurg sharīat ko jail samajhte haiṅ. Har ek ko zanjīroṅ
meṅ jakaṛkar us meṅ ḍālnā hai. Apne āp ko wuh jail ke
guard samajhte haiṅ. Īsā Masīh kī fitrat bilkul farq hai.
Wuh hameṅ jail kī zanjīroṅ se nikālnā chāhtā hai. Wuh
hameṅ apne nūrmeṅ lānā chāhtā hai tāki ham us kī ilāhī
dhūp seṅkeṅ. Wuh nahīṅ chāhtā ki ham Ḳhudā ke qaidī
hoṅ. Wuh chāhtā hai ki ham Ḳhudā ke āzād farzand hoṅ.
Yahī nūr kī baṛī ḳhushḳhabrī hai.

Sharīat aur ĪsāMasīhmeṅ yahī baṛā farq hai. Sharīat hameṅ
batātī hai ki kyā karnā hai. Zarūr wuh hameṅ gunāh ke
ḳhatroṅ se mahfūz rakhnā chāhtī hai. Lekin jald hī hameṅ
patā chaltā hai ki ham Ḳhudā ke ahkāmpūre nahīṅ kar sakte.
Bār bār ham fail ho jāte haiṅ. ĪsāMasīh isī lie āyā tāki hamārī
yih nāqis hālat bahāl kare. Tāki hamāre gunāhoṅ komiṭākar
hameṅ āzād kare. Nūr kā chhaṭā asar,

Nūr kī Manzil: Parastish
Ab dekho yih azīm bāt: Is naujawān ne Īsā Masīh ko ab
tak nahīṅ dekhā thā. To bhī us ne mazbūtī se buzurgoṅ kī
dhamkiyoṅ kā sāmnā kiyā. Wuh apne yaqīn par qāym rahā
kimaiṅ ĪsāMasīh kā shāgird hūṅ hālāṅki ab tak us kī dubārā
mulāqāt us se nahīṅ huī thī.
Īsā Masīh ko patā chalā ki use nikāl diyā gayā hai to wuh us
ko milā aur pūchhā,
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Kyā tū Ibn‐e‐Ādam par īmān rakhtā hai?
(Yūhannā 9:35)

� Ibn‐e‐Ādam se kyā murād hai?
Dāniyāl Nabī ne sadiyoṅ pahle al‐Masīh ke bāre meṅ ek
royā dekhī thī. Us meṅ us ne dekhā thā ki

Āsmān ke bādaloṅ ke sāth sāth koī ā rahā
hai jo Ibn‐e‐Ādam‐sā lag rahā hai. Jab
Qadīmul‐aiyām ke qarīb pahuṅchā to us ke
huzūr lāyā gayā. Use saltanat, izzat aur
bādshāhī dī gaī, aur har qaum, ummat aur
zabān ke afrād ne us kī parastish kī. Us kī
hukūmat abadī hai aur kabhī ḳhatm nahīṅ
hogī. Us kī bādshāhī kabhī tabāh nahīṅ
hogī. (Dāniyāl 9:13‐14)

Naujawān ne kahā, “Ḳhudāwand, wuh kaun hai? Mujhe
batāeṅ tāki maiṅ us par īmān lāūṅ.” Naujawān kā Īsā Masīh
par itnābharosā thākiuskīhar farmāishpūrī karneko taiyār
thā.
Īsā Masīh ne jawāb diyā,

Tūne use dekh liyā hai balkiwuh tujh se bāt kar
rahā hai. (Yūhannā 9:37)

� Naujawān ne kyā jawāb diyā?
Usne kahā, “Ḳhudāwand,maiṅ īmān rakhtā hūṅ” aur use
sijdā kiyā.

Yoṅ naujawān pūre īmān tak pahuṅch gayā. Pahle wuh us
kā nām hī jāntā thā. Phir us ne iqrār kiyā ki yih nabī hai.
Is ke bād jab buzurgoṅ ne use dhamkī dī to us ne sāf kahā
ki maiṅ us kā shāgird hūṅ. Yoṅ wuh qadam baqadam īmān
meṅ taraqqī kartā gayā. Ab jab Īsā Masīh ne farmāyā ki
maiṅ hī Ibn‐e‐Ādam yānī al‐Masīh hūṅ to wuh ek pal bhī na
jhijkā balki sīdhā use sijdā kiyā. Pahle us kī jismānī āṅkheṅ
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raushan huīṅ, lekin ab is se baṛhkar huā. Ab us kī rūhānī
āṅkheṅ khul gaīṅ aur Īsā Masīh ke nūr se raushan huīṅ.

Nūr Yā Andherā?
Tab Īsā Masīh ne kahā,

Maiṅ adālat karne ke lie is duniyāmeṅ āyā hūṅ,
islie ki andhe dekheṅ aur dekhne wāle andhe
ho jāeṅ. (Yūhannā 9:39)

� Wuh kis nāte se adālat karne āyā hai?
Rāt ke waqt jab light andhere ko raushan kare to sharīf
log us meṅ chalte haiṅ. Lekin chor aur ḍākū light se
dūr sāyoṅ meṅ chhipe rahte haiṅ. Isī tarah kuchh kī
āṅkheṅ Īsā Masīh ke nūr se raushan ho jātī haiṅ. Aise
log us kī sachchāī pahchānkar use ḳhushī se qabūl karte
haiṅ. Lekin afsos, dūsre nūr ko bardāsht nahīṅ kar sakte.
Aise log nūr se dūr sāyoṅ meṅ khisak jāte haiṅ. Aise log
rūhānī andhe rahte haiṅ.

Kitnī ajīb bāt! Jo pahle andhā thā wuh na sirf apnī jismānī
āṅkhoṅ se dekhne lagā balki us kī rūhānī āṅkheṅ bhī
raushan huīṅ. Buzurgoṅ ke sāth is ke ulaṭ huā. Wuh apnī
jismānī āṅkhoṅ se dekh to sakte the magar un kī rūhānī
āṅkheṅ andhī rahīṅ.
Mere azīz, kyā āp chāhte haiṅ ki āp kī āṅkheṅ raushan
ho jāeṅ? Īsā Masīh ke pās āeṅ. Wuhī duniyā kā nūr hai.
Sharīat aur apne nek kāmoṅ par faḳhr mat karnā, apne āp
par bharosāmat karnā. Usī nūr seminnat kareṅ ki wuh ākar
āp ko raushan kare.

Injīl, Yūhannā 9
Chalte chalte Īsā ne ek ādmī ko dekhā jo paidāish kā
andhā thā. Us ke shāgirdoṅ ne us se pūchhā, “Ustād, yih
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ādmī andhā kyoṅ paidā huā? Kyā is kā koī gunāh hai yā
is ke wālidain kā?”
Īsā ne jawāb diyā, “Na is kā koī gunāh hai aur na is ke
wālidain kā. Yih islie huā ki is kī zindagī meṅ Allāh kā
kām zāhir ho jāe. Abhī din hai. Lāzim hai ki ham jitnī
der tak din hai us kā kāmkarte raheṅ jis nemujhe bhejā
hai. Kyoṅki rāt āne wālī hai, us waqt koī kām nahīṅ kar
sakegā. Lekin jitnī der tak maiṅ duniyā meṅ hūṅ utnī
der tak maiṅ duniyā kā nūr hūṅ.”
Yih kahkar us ne zamīn par thūkkar miṭṭī sānī aur us
kī āṅkhoṅ par lagā dī. Us ne us se kahā, “Jā, Shiloḳh ke
hauz meṅ nahā le.” (Shiloḳh kā matlab ‘bhejā huā’ hai.)
Andhe ne jākar nahā liyā. Jab wāpas āyā to wuh dekh
saktā thā.
Us ke hamsāye aur wuh jinhoṅ ne pahle use bhīkh
māṅgte dekhā thā pūchhne lage, “Kyā yih wuhī nahīṅ
jo baiṭhā bhīkh māṅgā kartā thā?”
Bāz ne kahā, “Hāṅ, wuhī hai.”
Auroṅ ne inkār kiyā, “Nahīṅ, yih sirf us kā hamshakl
hai.”
Lekin ādmī ne ḳhud isrār kiyā, “Maiṅ wuhī hūṅ.”
Unhoṅ ne us se sawāl kiyā, “Terī āṅkheṅ kis tarah bahāl
huīṅ?”
Us ne jawāb diyā, “Wuh ādmī jo Īsā kahlātā hai us ne
miṭṭī sānkar merī āṅkhoṅ par lagā dī. Phir us ne mujhe
kahā, ‘Shiloḳh ke hauz par jā aur nahā le.’ Maiṅ wahāṅ
gayā aur nahāte hī merī āṅkheṅ bahāl ho gaīṅ.”
Unhoṅ ne pūchhā, “Wuh kahāṅ hai?”
Us ne jawāb diyā, “Mujhe nahīṅ mālūm.”
Tab wuh shafāyāb andhe ko Farīsiyoṅ ke pās le gae. Jis
din Īsā ne miṭṭī sānkar us kī āṅkhoṅ ko bahāl kiyā thā
wuh Sabat kā din thā. Islie Farīsiyoṅ ne bhī us se pūchh‐
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gachh kī ki use kis tarah basārat mil gaī. Ādmī ne jawāb
diyā, “Us nemerī āṅkhoṅ parmiṭṭī lagā dī, phir maiṅne
nahā liyā aur ab dekh saktā hūṅ.”
Farīsiyoṅmeṅ se bāz ne kahā, “Yih shaḳhs Allāh kī taraf
se nahīṅ hai, kyoṅki Sabat ke din kām kartā hai.”
Dūsroṅ ne etarāz kiyā, “Gunāhgār is qism ke ilāhī
nishān kis tarah dikhā saktā hai?” Yoṅ unmeṅ phūṭ paṛ
gaī.
Phir wuh dubārā us ādmī se muḳhātib hue jo pahle
andhā thā, “Tū ḳhud is ke bāre meṅ kyā kahtā hai? Us
ne to terī hī āṅkhoṅ ko bahāl kiyā hai.”
Us ne jawāb diyā, “Wuh nabī hai.”
Yahūdiyoṅ ko yaqīn nahīṅ ā rahā thā ki wuh wāqaī
andhā thā aur phir bahāl ho gayā hai. Islie unhoṅ ne
us ke wālidain ko bulāyā. Unhoṅ ne un se pūchhā, “Kyā
yih tumhārā beṭā hai, wuhī jis ke bāre meṅ tum kahte
ho ki wuh andhā paidā huā thā? Ab yih kis tarah dekh
saktā hai?”
Us ke wālidain ne jawāb diyā, “Ham jānte haiṅ ki yih
hamārā beṭā hai aur ki yih paidā hote waqt andhā thā.
Lekin hameṅ mālūm nahīṅ ki ab yih kis tarah dekh
saktā hai yā ki kis ne is kī āṅkhoṅ ko bahāl kiyā hai. Is
se ḳhud patā kareṅ, yih bāliġh hai. Yih ḳhud apne bāre
meṅ batā saktā hai.” Us ke wālidain ne yih islie kahā
ki wuh Yahūdiyoṅ se ḍarte the. Kyoṅki wuh faislā kar
chuke the ki jo bhī Īsā ko Masīh qarār de use Yahūdī
jamāt se nikāl diyā jāe. Yahī wajah thī ki us ke wālidain
ne kahā thā, “Yih bāliġh hai, is se ḳhud pūchh leṅ.”
Ek bār phir unhoṅ ne shafāyāb andhe ko bulāyā, “Allāh
ko jalāl de, ham to jānte haiṅ ki yih ādmī gunāhgār hai.”
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Ādmī ne jawāb diyā, “Mujhe kyā patā hai ki wuh
gunāhgār hai yā nahīṅ, lekin ek bāt maiṅ jāntā hūṅ,
pahle maiṅ andhā thā, aur ab maiṅ dekh saktā hūṅ!”
Phir unhoṅ ne us se sawāl kiyā, “Us ne tere sāth kyā
kiyā? Us ne kis tarah terī āṅkhoṅ ko bahāl kar diyā?”
Us ne jawāb diyā, “Maiṅ pahle bhī āp ko batā chukā hūṅ
aur āpne sunā nahīṅ. Kyā āp bhī us ke shāgird bananā
chāhte haiṅ?”
Is par unhoṅ ne use burā‐bhalā kahā, “Tū hī us kā
shāgird hai, ham toMūsā ke shāgird haiṅ. Ham to jānte
haiṅ ki Allāh neMūsā se bāt kī hai, lekin is ke bāremeṅ
ham yih bhī nahīṅ jānte ki wuh kahāṅ se āyā hai.”
Ādmī ne jawāb diyā, “Ajīb bāt hai, us nemerī āṅkhoṅ ko
shafā dī hai aur phir bhī āp nahīṅ jānte ki wuh kahāṅ se
hai. Ham jānte haiṅ ki Allāh gunāhgāroṅ kī nahīṅ suntā.
Wuh to us kī suntā hai jo us kā ḳhauf māntā aur us kī
marzī kemutābiq chaltā hai. Ibtidā hī se yih bāt sunane
meṅ nahīṅ āī ki kisī ne paidāishī andhe kī āṅkhoṅ ko
bahāl kar diyā ho. Agar yih ādmī Allāh kī taraf se na
hotā to kuchh na kar saktā.”
Jawāb meṅ unhoṅ ne use batāyā, “Tū jo gunāhālūdā
hālat meṅ paidā huā hai kyā tū hamārā ustād bananā
chāhtā hai?” Yih kahkar unhoṅ ne use jamāt meṅ se
nikāl diyā.
Jab Īsā ko patā chalā ki use nikāl diyā gayā hai to wuh
us ko milā aur pūchhā, “Kyā tū Ibn‐e‐Ādam par īmān
rakhtā hai?”
Us ne kahā, “Ḳhudāwand, wuh kaun hai? Mujhe batāeṅ
tāki maiṅ us par īmān lāūṅ.”
Īsāne jawābdiyā, “Tūneusedekh liyāhai balkiwuh tujh
se bāt kar rahā hai.”
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Us ne kahā, “Ḳhudāwand, maiṅ īmān rakhtā hūṅ” aur
use sijdā kiyā.
Īsā ne kahā, “Maiṅ adālat karne ke lie is duniyāmeṅ āyā
hūṅ, islie ki andhe dekheṅ aur dekhne wāle andhe ho
jāeṅ.”
Kuchh Farīsī jo sāth khaṛe the yih kuchh sunkar
pūchhne lage, “Achchhā, ham bhī andhe haiṅ?”
Īsā ne un se kahā, “Agar tum andhe hote to tum
qusūrwār na ṭhahrte. Lekin ab chūṅki tum dāwā karte
ho ki ham dekh sakte haiṅ islie tumhārā gunāh qāym
rahtā hai.
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Charwāhe kī Āwāz



Ek din kā zikr hai ki Īsā Masīh ne ek paidāishī andhe kī
āṅkhoṅ ko bahāl kar diyā. Us waqt na sirf andhe kī jismānī
āṅkheṅ khul gaīṅ. Us kī rūhānī āṅkheṅ bhī raushan huīṅ.
Duniyā ke nūr ne unheṅ raushan kar diyā. Lekin sab kī
āṅkheṅ Īsā Masīh ke nūr se raushan nahīṅ hotīṅ. Mazhabī
buzurgoṅ ne yih mojizā dekhā. Phir bhī wuh rūhānī andhe
rahe.� Yih kis tarah mumkin thā?

Unhoṅ ne apnī āṅkhoṅ ko is nūr ke lie band kar rakhā.
Yoṅ wuh rūhānī andhe rahe. Un kā andhāpan dekhkar
Īsā Masīh ne sunane wāloṅ ko ek tamsīl sunāī. Ek taswīr
se wuh unheṅ sahī paṭarī par lānā chāhtā thā.� Taswīr kyā thī?
Charwāhe aur bheṛoṅ kī taswīr. Us ne farmāyā,

Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki jo darwāze se
bheṛoṅ ke bāṛe meṅ dāḳhil nahīṅ hotā balki
phalāṅgkar andar ghus ātā hai wuh chor aur
ḍākū hai. Lekin jo darwāze se dāḳhil hotā hai
wuh bheṛoṅ kā charwāhā hai. (Yūhannā 10:1‐2)

� Yih tamsīl kis ke bāre meṅ hai?
Charwāhe aur us kī bheṛoṅ ke bāre meṅ.� Īsā Masīh is se kyā sikhānā chāhtā hai?
Pahlī bāt,

Achchhe Charwāhe kī Āwāz Suno� Charwāhā kaun hai?
Achchhā charwāhā Īsā Masīh hai.� Bheṛeṅ kaun haiṅ?
Bheṛeṅ ham sab haiṅ.
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� Kyā charwāhe ke alāwā dūsre bhī bāṛe meṅ āte haiṅ?
Hāṅ, chor aur ḍākū bhī āte haiṅ.� Wuh kis tarah āte haiṅ?
Wuh darwāze se nahīṅ āte. Wuh dīwār ko phalāṅgkar
bāṛe meṅ ghus āte haiṅ.� Chor aur ḍākū kaun haiṅ?
Yih wuh rāhnumā haiṅ jo logoṅ ko ġhalat tālīm dete haiṅ
aur un se ġhalat fāydā uṭhāte haiṅ. Un se nuqsān hī
nuqsān paidā hotā hai.� Charwāhe aur in meṅ kyā farq hai?
Achchhā charwāhā ḍākū nahīṅ hai. Wuh bheṛoṅ kī baṛī
fikr kartā hai. Wuh un kī salāmatī chāhtā hai.� Yih fikr kaise nazar ātī hai?
Wuh phalāṅgkar bāṛe meṅ nahīṅ ātā. Wuh darwāze se
dāḳhil hotā hai. Lekin yih fikr aur bātoṅ se bhī nazar ātī
hai. Īsā Masīh ne farmāyā,

Chaukīdār us ke lie darwāzā khol detā hai aur
bheṛeṅ us kī āwāz suntī haiṅ. Wuh apnī har ek
bheṛ kā nām lekar unheṅ bulātā aur bāhar le
jātā hai. (Yūhannā 10:3)

� Yahāṅ yih fikr kaise nazar ātī hai?
Achchhā charwāhā apnī har bheṛ ko jāntā hai. Wuh har
ek kā nām lekar unheṅ bulātā aur bāhar le jātā hai.� Tab charwāhā kyā kartā hai?
Īsā Masīh ne farmāyā,

Apne pūre galle ko bāhar nikālne ke bād
wuh un ke āge āge chalne lagtā hai aur
bheṛeṅ us ke pīchhe pīchhe chal paṛtī haiṅ,
kyoṅki wuh us kī āwāz pahchāntī haiṅ.
(Yūhannā 10:4)

� Charwāhā kyā kartā hai?
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Wuh pūre galle ko bāhar nikālkar un ke āge āge chalne
lagtā hai.� Tab bheṛeṅ kyā kartī haiṅ?
Wuh us ke pīchhe pīchhe paṛtī haiṅ.� Wuh kyoṅ us ke pīchhe paṛtī haiṅ?
Wuh us kī āwāz pahchāntī haiṅ.� Kyā charwāhā un ke pīchhe chalkar unheṅ hāṅktā hai?
Nahīṅ. Wuh un ke āge āge chaltā hai. Falastīn meṅ
charwāhā hameshā bheṛoṅ ke āge āge chaltā hai.

Kāfī sāl pahle kā zikr hai ki kuchh log safr karke Falastīn
pahuṅche. Wahāṅ kisī guide ne unheṅ yih bāt batāī ki
charwāhā āge āge chaltā hai. Kuchhdinoṅbādunkīmulāqāt
ek ādmī se huā jo bheṛoṅkepīchhe chalkar unheṅhāṅk rahā
thā. Musāfir dang rah gae. Unhoṅ ne ādmī se pūchhā ki kyā
Falastīn meṅ charwāhā bheṛoṅ ke āge āge nahīṅ chaltā?
Us ne jawāb diyā, “Jī hāṅ, hamāre hāṅ aisā hī hotā hai. Lekin
bāt yih hai, maiṅ charwāhā nahīṅ hūṅ. Maiṅ to qasāī hūṅ.”� Āge chalne meṅ kyā rūhānī sabaq hai?

• Bheṛoṅ kā charwāhe par itnā ṭhos bharosā hai ki
unheṅ hāṅkne kī zarūrat nahīṅ hotī. Wuh ḳhud
baḳhud us ke pīchhe chaltī haiṅ.

• Jahāṅ bhī ham chalte haiṅ wahāṅ hamārā charwāhā
pahle seqadamrakhchukāhai. Rāstemeṅchāhedukh
ho yā sukhwuhpahle sewahāṅ qadam rakh chukā hai.
Kyoṅki wuh hamāre āge āge chaltā hai.� Us ne hamāre āge chalkar kyā dukh sahā hai?

Īsā Masīh ne farmāyā,

Achchhā charwāhā apnī bheṛoṅ ke lie apnī
jān detā hai. (Yūhannā 10:11)

Us ne hamārī ḳhātir apnī jān dī. Us ne wuh sazā uṭhāī
jo hameṅ bhugatnī thī. Gunāh hameṅ Ḳhudā se judā kar
detā hai. Hammeṅ se koī bhī jannat meṅ dāḳhil hone ke
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lāyq nahīṅ hai kyoṅki ham sab gunāhgār haiṅ. Hamāre
gunāhoṅ ko miṭāne ke lie Īsā Masīh ne salīb par hamārī
jagah sazā bardāsht kī. Ab se jo bheṛ us ke pīchhe chaltī
hai use yih sazā sahnī nahīṅ paṛtī. Salīb par charwāhe kī
maut us kī bheṛoṅ ke lie zindagī kā bāis ban gaī.

Jab ham musībat kī wādī meṅ se guzarte haiṅ to yih bāt
hamāre lie tasallī kā bāis hai ki us ne hamāre wāste dukh
sahā hai. Wuh hamārā dukh samajhtā hai. Har jagah jahāṅ
ham chal rahe haiṅ wahāṅ wuh pahle hī qadam rakh chukā
hai.� Hamāre āge chalkar use kyā sukh hāsil huā hai?

Wuh jī uṭhā aur āsmān par uṭhā liyā gayā. Is wajah se
hamārāmustaqbil ṭhos aur purummīd hai. Kyoṅki jahāṅ
wuh hai wahāṅ ham bhī āḳhir meṅ pahuṅchkar sukh kī
sāṅs leṅge.� Jo bheṛeṅ charwāhe kī nahīṅ haiṅ kyā wuh charwāhe kī suntī
haiṅ?
Nahīṅ.� Kyoṅ nahīṅ?
Un kā aur mālik hai. Paidāishī andhe kī misāl leṅ. Īsā
Masīh ne use bulākar bahāl kiyā. Tab wuh sīdhā us ke
pīchhe chalne lagā hālāṅki wuh shurū meṅ us ke bāre
meṅ kuchh nahīṅ jāntā thā. Yih ek rāz hai ki achchhā
charwāhā tamām bheṛoṅ ko bulātā hai lekin sab us ke
pīchhe chalne nahīṅ lagtīṅ. Sirf wuh jo us kī āwāz suntī
haiṅ us ke pīchhe ho letī haiṅ. Īsā Masīh ke dushman us
kī bheṛeṅ nahīṅ the. Na wuh us ke nūrmeṅ chalte the na
us kī āwāz sunte the.� Kyā āp us kī āwāz sunte haiṅ?

Ek aur bāt: Charwāhe kī bheṛeṅ har kisī ke pīchhe nahīṅ
chaltīṅ. Īsā Masīh ne farmāyā,
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Lekinwuhkisī ajnabī ke pīchhe nahīṅ chaleṅgī
balki us se bhāg jāeṅgī, kyoṅki wuh us kī āwāz
nahīṅ pahchāntīṅ. (Yūhannā 10:5)

� Wuh ajnabī ke pīchhe kyoṅ nahīṅ chaltīṅ?
Wuh us kī āwāz nahīṅ pahchāntīṅ.

Kisī ne Falastīn kī ek nadī par tīn charwāhe dekhe jo apne
jānwaroṅ ko pānī pilā rahe the. Kuchh der bād ek uṭhā aur
apnī bheṛoṅ ko āwāz dekar chal paṛā. Us kī apnī bheṛeṅ
ekdam us ke pīchhe ho līṅ. Is ke bād dūsrā charwāhā apnī
bheṛoṅ ko pukārkar chalā gayā. Us ne unheṅ ginane kī taklīf
bhī na uṭhāī. Phir bhī pūrā gallā us ke pīchhe ho liyā. Tab
musāfir ne tīsre charwāhe se kahā,“Mujhe apnī pagaṛī aur
lāṭhī de do to maiṅ hī unheṅ bulāūṅgā.” Charwāhe ne use
yih chīzeṅ dīṅ aur musāfir ne bheṛoṅ ko āwāz dī.� Kyā wuh us ke pīchhe ho līṅ?

Bilkul nahīṅ. Ek bhī jānwar apnī jagah se na hilā.
Musāfir ne pūchhā, “Kyā āp kī bheṛeṅ kabhī kisī ajnabī ke
pīchhe ho letī haiṅ?”
Charwāhā bolā, “Be‐shak. Jab kabhī koī bheṛ bīmār paṛ jāe
to ho saktā hai wuh kisī ajnabī ke pīchhe ho le.” Dūsrī bāt,

Sahī Darwāze se Andar Āo
Īsā Masīh na sirf achchhā charwāhā hai. Wuh najāt kā
darwāzā bhī hai. Us ne farmāyā,

Maiṅ hī darwāzā hūṅ. Jo bhī mere zariye andar
āe use najāt milegī. Wuh ātā‐jātā aur harī
charāgāheṅ pātā rahegā. (Yūhannā 10:9)

� Jo is darwāze meṅ jāe use kyā milegā?
Use najāt milegī.� Yahāṅ najāt kā asar bayān kiyā gayā hai. Wuh kyā hai?
Jise najāt milī hai wuh ātā‐jātā aur harī charāgāheṅ pātā
rahegā.� Is kā kyā matlab hai?
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Use abadī zindagī milegī. Is kā matlab na sirf yih hai ki
wuh jannat meṅ dāḳhil hogā. Wuh is duniyā meṅ bhī
bharpūr zindagī pāegā.� Bharpūr zindagī kā kyā matlab hai?
Charwāhā apnī bheṛoṅ ko rāt ke waqt bāṛe meṅ mahfūz
karkeunkī nigahbānī kartā hai. Subhkowuhunheṅbāṛe
se nikālkar charāgāhoṅ meṅ le jātā hai. Use mālūm hai
ki kahāṅ kahāṅ achchhī ghās miltī hai, ki zamīn meṅ se
chashme kahāṅ kahāṅ ubalte haiṅ. Wuh unheṅ zahrīle
paudhoṅ aur janglī jānwaroṅ semahfūz rakhtā hai. Wuhī
jāntā hai ki bheṛ ke lie kyā kyā achchhā hotā hai. Yahī
bāteṅ ham par bhī sādiq ātī haiṅ. Jab achchhā charwāhā
hamāre āge chaltā hai to hamusī ke hāthmeṅhaiṅ. Wuhī
hamārāmuhāfiz hai. Wuhīwaqt par har zarūratmuhaiyā
kartā hai.

Lekin najāt kā ek hī darwāzā hai—Īsā Masīh jo hamārā
achchhā charwāhā hai. Hameṅ sirf usī darwāze se dāḳhil
hokar najāt miltī hai. Tīsrī bāt,

Ḳhāndānī Rishtā Pāo
Achchhā charwāhā kahāṅ tak apnī bheṛoṅ kī fikr kartā hai?
Īsā Masīh ne is kā sāf jawāb diyā,

Achchhā charwāhā apnī bheṛoṅ ke lie apnī jān
detā hai. (Yūhannā 10:11)

Agar janglī jānwar āe to achchhā charwāhā apnī jān dene ko
taiyār hai. Mazdūr aisā nahīṅ hotā. Bheṛiyā āyā to mazdūr
ojhal ho gayā. Īsā Masīh aisā nahīṅ hai. Wuh na sirf apnī jān
dene ko taiyār thā balki us ne sachmuch apnī jān dī.� Us ne kyoṅ apnī jān dī?

Islie ki us kā apnī bheṛoṅ se ḳhāndān kā gahrā rishtā hai.
Wuh farmātā hai,
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Maiṅ apnī bheṛoṅ ko jāntā hūṅ aur wuh
mujhe jāntī haiṅ, bilkul usī tarah jis tarah
Bāp mujhe jāntā hai aur maiṅ Bāp ko jāntā
hūṅ. (Yūhannā 10:14‐15)

� Īsā Masīh apnī bheṛoṅ ko kis tarah jāntā hai?
Us tarah jis tarah wuh Ḳhudā Bāp ko jāntā hai. Jis tarah
Bāp kā Īsā Masīh se gahrā rishtā hai usī tarah Īsā Masīh
kā apnī bheṛoṅ se rishtā hai. Isī rishte kī wajah se us ne
apnī jān dī.� Yih kis tarah kā rishtā hai?
Yih ḳhāndān kā rishtā hai. Sab bheṛoṅ kā ek hī Bāp hai—
Ḳhudā Bāp. Sab bheṛoṅ kā ek hī charwāhā hai—ĪsāMasīh
jo Ḳhudā Bāp kā Farzand hai. Islie sab bheṛeṅ bhāī‐bahn
haiṅ. Chauthī bāt,

Sab ko Dāwat Hai
Īsā Masīh na sirf Yahūdiyoṅ kā charwāhā hai. Us ne
farmāyā,

Merī aur bhī bheṛeṅ haiṅ jo is bāṛe meṅ nahīṅ
haiṅ. Lāzim hai ki unheṅ bhī le āūṅ. Wuh bhī
merī āwāz suneṅgī. Phir ek hī gallā aur ek hī
gallābān hogā. (Yūhannā 10:16)

� Dūsrī bheṛeṅ kaun haiṅ?
Dūsrī bheṛeṅ pūrī duniyā kī qaumeṅ haiṅ. Īsā Masīh sab
ko bulā rahā hai ki āo aurmere pīchhe ho lo. Merī bheṛeṅ
bano. In meṅmaiṅ aur āp bhī shāmil haiṅ.� Kyā āp us kī bheṛ haiṅ?
ĪsāMasīh pūre zor se hamko bulā rahā hai. Yih us kī apnī
hīmarzī hai. Wuh pakke irāde se is duniyāmeṅ nāzil huā
tāki hameṅ najāt de. Use shurū hī se patā thā ki wuh apnī
jān degā. Use yih bhī patā thā kiwuh dubārā jī uṭhegā aur
āsmānparuṭhā liyā jāegā. Usne apnī hīmarzī se yih rāstā
apnāyā. Islie us ne farmāyā,
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Koī merī jān mujh se chhīn nahīṅ saktā
balki maiṅ use apnī marzī se de detā hūṅ.
Mujhe use dene kā iḳhtiyār hai aur use
wāpas lene kā bhī. (Yūhannā 10:18)

� Us ne yih rāstā kyoṅ iḳhtiyār kiyā?
Ek hī wajah hai: Wuh achchhā charwāhā hai. Wuh
hameṅ pyār kartā hai. Use hamārī fikr hai. Wuh
ḳhūb jāntā hai ki ham sab gunāhgār haiṅ. Wuh nahīṅ
kahtā ki tū nālāyq hai, dafā ho jā. Nahīṅ, wuh har
ek ko pyār se bulākar farmātā hai ki kyā tū merī bheṛ
nahīṅ honā chāhtā? Mere pīchhe ho le to tujhe harī
harī charāgāheṅ mileṅgī. Jannat kī charāgāheṅ. Abadī
zindagī ke sarchashme. Wahāṅ tū gunāh, musībat aur
maut se āzād hokar sukh kī sāṅs legā. Āo mere pīchhe.

ĪsāMasīh kī yih bāteṅ sunkar bahutoṅ ne kahā ki yih badrūh
ke qabze meṅ hai. Yih dīwānā hai. Lekin kuchh ne kahā ki
badrūh ke qabze meṅ ādmī aisī bāteṅ aur kām kis tarah kar
saktā hai? Us ne to andhe kī āṅkheṅ bahāl kīṅ.
Do mumkin rāste haiṅ. Āp use qabūl karke us kī bheṛ ban
sakte haiṅ yā āp use rad karke us kī najāt se mahrūm rah
sakte haiṅ. Āp kaun‐sā rāstā chuneṅge?

Injīl, Yūhannā 10:1‐21
Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki jo darwāze se bheṛoṅ
ke bāṛe meṅ dāḳhil nahīṅ hotā balki phalāṅgkar andar
ghus ātā hai wuh chor aur ḍākū hai. Lekin jo darwāze
se dāḳhil hotā hai wuh bheṛoṅ kā charwāhā hai.
Chaukīdār us ke lie darwāzā khol detā hai aur bheṛeṅ us
kī āwāz suntī haiṅ. Wuh apnī har ek bheṛ kā nām lekar
unheṅ bulātā aur bāhar le jātā hai. Apne pūre galle ko
bāhar nikālne ke bādwuhun ke āge āge chalne lagtā hai
aur bheṛeṅ us ke pīchhe pīchhe chal paṛtī haiṅ, kyoṅki
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wuh us kī āwāz pahchāntī haiṅ. Lekin wuh kisī ajnabī
kepīchhenahīṅchaleṅgībalki us sebhāg jāeṅgī, kyoṅki
wuh us kī āwāz nahīṅ pahchāntīṅ.”
Īsā ne unheṅ yih tamsīl pesh kī, lekin wuh na samjhe ki
wuh unheṅ kyā batānā chāhtā hai.
Islie Īsā dubārā is par bāt karne lagā, “Maiṅ tum ko sach
batātā hūṅ ki bheṛoṅ ke lie darwāzāmaiṅ hūṅ. Jitne bhī
mujh se pahle āewuh chor aur ḍākūhaiṅ. Lekin bheṛoṅ
ne un kī na sunī. Maiṅ hī darwāzā hūṅ. Jo bhī mere
zariye andar āe use najāt milegī. Wuh ātā‐jātā aur harī
charāgāheṅ pātā rahegā. Chor to sirf chorī karne, zabah
karne aur tabāh karne ātā hai. Lekinmaiṅ islie āyā hūṅ
ki wuh zindagī pāeṅ, balki kasrat kī zindagī pāeṅ.
Achchhā charwāhā maiṅ hūṅ. Achchhā charwāhā apnī
bheṛoṅ ke lie apnī jān detā hai. Mazdūr charwāhe kā
kirdār adā nahīṅ kartā, kyoṅki bheṛeṅ us kī apnī nahīṅ
hotīṅ. Islie jyoṅ hī koī bheṛiyā ātā hai to mazdūr use
dekhte hī bheṛoṅ ko chhoṛkar bhāg jātā hai. Natīje
meṅ bheṛiyā kuchh bheṛeṅ pakaṛ letā aur bāqiyoṅ ko
muntashir kar detā hai. Wajah yih hai kiwuhmazdūr hī
hai aur bheṛoṅ kī fikr nahīṅ kartā. Achchhā charwāhā
maiṅ hūṅ. Maiṅ apnī bheṛoṅ ko jāntā hūṅ aur wuh
mujhe jāntī haiṅ, bilkul usī tarah jis tarah Bāp mujhe
jāntā hai aur maiṅ Bāp ko jāntā hūṅ. Aur maiṅ bheṛoṅ
ke lie apnī jān detā hūṅ. Merī aur bhī bheṛeṅ haiṅ jo
is bāṛe meṅ nahīṅ haiṅ. Lāzim hai ki unheṅ bhī le āūṅ.
Wuh bhī merī āwāz suneṅgī. Phir ek hī gallā aur ek hī
gallābān hogā. Merā Bāp mujhe islie pyār kartā hai ki
maiṅ apnī jān detā hūṅ tāki use phir le lūṅ. Koī merī
jānmujh se chhīnnahīṅ saktābalkimaiṅuse apnīmarzī
se de detā hūṅ. Mujhe use dene kā iḳhtiyār hai aur use
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wāpas lene kā bhī. Yih hukmmujhe apne Bāp kī taraf se
milā hai.”
In bātoṅ par Yahūdiyoṅ meṅ dubārā phūṭ paṛ gaī.
Bahutoṅ ne kahā, “Yih badrūh kī girift meṅ hai, yih
dīwānā hai. Is kī kyoṅ suneṅ!”
Lekin auroṅ ne kahā, “Yih aisī bāteṅ nahīṅ haiṅ jo
badrūh‐giriftā shaḳhs kar sake. Kyā badrūheṅ andhoṅ
kī āṅkheṅ bahāl kar saktī haiṅ?”
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Sachchī Qurbāngāh



Sardiyoṅ kā mausam thā. Maḳhsūsiyat kī Īd ke bāis
Baitul‐muqaddas aur logoṅ ke ghar be‐shumār charāġhoṅ se
chamak‐damak rahe the.� Yih kis qism kī īd thī?

Taqrīban do sau sāl pahle ek pardesī bādshāh ne Baitul‐
muqaddas kī qurbāngāh par but lagākar us kī be‐hurmatī
kī thī. Yih dekhkar Yahūdiyoṅ ne us par fath pākar
qurbāngāh ko nae sire se maḳhsūs kiyā thā. Yih īd
isī maḳhsūsiyat kī ḳhushī meṅ manāī jātī thī. Ham
dekheṅge ki is īd kā Īsā Masīh se gahrā tālluq hai.

Īd ke daurān Īsā Masīh Baitul‐muqaddas meṅ āyā. Jab wuh
wahāṅ ke ek barāmde meṅ ṭahal rahā thā to log use gherkar
kahne lage, “Āp hameṅ kab tak uljhan meṅ rakheṅge? Agar
āpMasīh haiṅ to hameṅ sāf sāf batā deṅ.” ĪsāMasīh ne jawāb
meṅ kyā kahā? Pahlī bāt,

Merī Najāt Qabūl Karo� Kyā Īsā Masīh ne apne kām aur kalām se sābit nahīṅ kiyā thā
ki wuh al‐Masīh hai?
Zarūr.� To yih log kyoṅ chāhte the kiwuh sāf sāf batā de kimaiṅMasīh
hūṅ?
Jo kuchh Īsā Masīh ne kiyā thā wuh un ke nazdīk nākāfī
thā. Un ke ḳhyāl meṅ al‐Masīh Romī dushman kā juā
toṛkar Yahūdī qaum ko āzād karegā. Wuh ek duniyāwī
hākim chāhte the, islie un kī āṅkheṅ Īsā Masīh ke aslī
kirdār ke lie band rahīṅ. Wuh mānte to the ki āne wālā
Masīh shafā degā aur dūsre mojize karegā. Lekin wuh is
bāt ke lie andhe the ki ĪsāMasīh ke āne kā awwalmaqsad
kyā thā.
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� Awwal maqsad kyā thā?
Awwal maqsad yih thā ki insān ko najāt de—gunāhoṅ se
najāt.� Yih kyoṅ us ke āne kā awwal maqsad thā?
Apne gunāhoṅ kī wajah se ham pāk Ḳhudā ke huzūr
maṅzūr nahīṅ ho sakte. Islie zarūrī hai ki ham gunāhoṅ
se āzād ho jāeṅ. Āj bhī aksar log Īsā Masīh ke mojize
pasand karte haiṅ. Lekin kam hī us kā awwal maqsad
qabūl karte haiṅ. Kam hī apne gunāhoṅ se āzād hokar
Ḳhudā ke huzūr maṅzūr ho jāte haiṅ. Isī lie Īsā Masīh ne
jawāb diyā,

Maiṅ tum ko batā chukā hūṅ, lekin tum ko
yaqīn nahīṅ āyā. Jo kāmmaiṅ apne Bāp ke nām
se kartā hūṅ wuhmere gawāh haiṅ. Lekin tum
īmān nahīṅ rakhte kyoṅki tum merī bheṛeṅ
nahīṅ ho. (Yūhannā 10:25‐27)

� Jo īmān na lāe kyā wuh Īsā Masīh kī bheṛeṅ the?
Nahīṅ.� Is se ham īmān ke bāre meṅ kyā sīkhte haiṅ?
Īmān achchhe charwāhe ke sāth rishtā hai—bheṛ kā
rishtā jis kī āṅkheṅ hameshā apne āqā kī taraf lagī huī
haiṅ. Shāgird wuh hai jo us kī āwāz sunkar us ke pīchhe
chaltā hai. Sab ne us kā kalām aur us ke kām dekh liyā
thā. Lekin sab īmān na lāe. Jo īmān na lāe un kā achchhe
charwāhe se rishtā paidā na huā. Unhīṅ ko Īsā Masīh ne
kahā kimerī najāt qabūl karo. Lekin unhoṅ ne inkār kiyā.
Dūsrī bāt,

Merī Hifāzat Qabūl Karo
Us ne farmāyā,
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Merī bheṛeṅmerī āwāz suntī haiṅ. Maiṅ unheṅ
jāntā hūṅ aur wuh mere pīchhe chaltī haiṅ.
Maiṅ unheṅ abadī zindagī detā hūṅ, islie wuh
kabhī halāk nahīṅ hoṅgī. Koī unheṅmere hāth
se chhīn na legā. (Yūhannā 10:27‐28)

� Yahāṅ Īsā Masīh kaun‐sī taswīr istemāl kartā hai?
Charwāhe aur bheṛoṅ kī taswīr. Wuh achchhā charwāhā
hai.� Us kī bheṛeṅ kaun haiṅ?
Us par īmān lāne wāle.� Yih bheṛeṅ kyā kartī haiṅ?
• Wuh us kī āwāz suntī haiṅ.
• Wuh us ke pīchhe chaltī haiṅ.� Charwāhā kyā kartā hai?
• Wuh unheṅ jāntā hai.
• Wuh unheṅ abadī zindagī detā hai.� Abadī zindagī kā kyā natījā nikaltā hai?
• Us kī bheṛeṅ kabhī halāk nahīṅ hoṅgī.
• Koī unheṅ us ke hāth se chhīn na legā. Us kī bheṛeṅ us

ke hāth meṅ haiṅ. Islie wuhmahfūz haiṅ.
Īsā Masīh kī najāt pāne se hameṅ abadī hifāzat miltī hai.
Tīsrī bāt,

Ḳhudā Bāp kī Gāranṭī Qabūl Karo
Jab Īsā Masīh hamārā charwāhā hai to hameṅ najāt aur
hifāzat miltī hai. Lekin ham kis tarah yaqīn rakh sakte haiṅ
ki yih hifāzat pakkī hai? Ab Īsā Masīh is sawāl kā jawāb detā
hai,

Kyoṅki mere Bāp ne unheṅ mere supurd kiyā
hai aur wuhī sab se baṛā hai. Koī unheṅ Bāp
ke hāth se chhīn nahīṅ saktā. Maiṅ aur Bāp ek
haiṅ. (Yūhannā 10:29‐30)

� Kaun hamārī hifāzat kī gāranṭī detā hai?

176 / Ḳhudā Bāp kī Gāranṭī Qabūl Karo



Ḳhudā Bāp. Usī ne bheṛeṅ apne Farzand ke supurd kī
haiṅ.� Us kī gāranṭī kyoṅ ṭhos hai?
Islie ki wuh sab se baṛā hai.� Lekin Ḳhudā Bāp kyoṅ bheṛoṅ kī gāranṭī detā hai?
Islie ki Īsā Masīh aur Bāp ek haiṅ. Yoṅ un kā ek hī irādā
aur ek hī kāmhai. Yih sunkar log patthar uṭhāne lage tāki
use sangsār kareṅ.� Wuh Īsā Masīh ko kyoṅ qatl karnā chāhte the?
Īsā Masīh ne bhī yahī sawāl pūchhā,

Maiṅne tumheṅ Bāp kī taraf se kaī ilāhī
nishān dikhāe haiṅ. Tum mujhe in meṅ se
kis nishān kī wajah se sangsār kar rahe ho?
(Yūhannā 10:32)

� Ilāhī nishān se kyā murād hai?
Īsā Masīh ke mojize ilāhī nishān the, kyoṅki yih zāhir
karte the ki Īsā Masīh ko Ḳhudā Bāp se bhejā gayā hai.
Anginat mojize hue the jo sirf Ḳhudā kī taraf se ho sakte
the. Yahī zāhir karte the ki wuh aur Bāp ek haiṅ. Ki jo bhī
wuh kar rahā hai wuh Ḳhudā Bāp kī taraf se hai.� Us ke muḳhālifoṅ ne kyā jawāb diyā?
Unhoṅ ne jawāb diyā ki tum ne kufr bakā hai. Tum jo
sirf insān ho Allāh hone kā dāwā karte ho. Yih ek sanjīdā
ilzām thā islie lāzim hai ki ham us par ġhaur kareṅ jo Īsā
Masīh kahnā chāhtā thā.� Ḳhudā Bāp aur Īsā Masīh kis tarah ek haiṅ?
• Īsā Masīh kahnā chāhtā hai ki irāde aur kāmmeṅ ham

ek haiṅ. Maiṅ Ḳhudā Bāp kī marzī ke alāwā aur kuchh
nahīṅ kartā. Is kāmatlab yih nahīṅ hai ki maiṅ Ḳhudā
Bāp hūṅ. Ham farq haiṅ aur ek bhī haiṅ. Wuh Ḳhudā
Bāp hai aur maiṅ Farzand hūṅ. Usī ne mujhe duniyā
meṅ bhejā tāki insān ko najāt dūṅ.
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• ĪsāMasīh na sirf insān hai. Wuh Ḳhudā kā Farzand hai
jis ne insān banane kā rāstā iḳhtiyār kiyā tāki hameṅ
najāt de. Yoṅ wuh Ḳhudā kā Farzand bhī hai aur insān
bhī. Insān kī haisiyat se us ne hamārī sazā bardāsht
kī tāki hamāre gunāh miṭ jāeṅ. Farzand kī haisiyat se
wuh jī uṭhā aur āsmān par uṭhā liyā gayā. Yoṅ jo bhī us
kī āwāz sunewuhus ke pīchhe chalkar ek din jī uṭhegā.

Yahī bāt hameṅ najāt kī tasallī detī hai. Hamāre nek kām
hameṅ yih tasallī nahīṅ dilā sakte ki ham jannat meṅ dāḳhil
ho jāeṅge. Ḳhudā Bāp hī is kī gāranṭī hai. Wuh farmātā hai ki
najāt kā jo kāmmaiṅne apne Farzand ke wasīle se kiyā wuh
pakkā hai. Maiṅ hī us kī gāranṭī detā hūṅ.
Īsā Masīh ke muḳhālif us ke mojize qabūl kar sakte the.
Lekin wuh yih qabūl nahīṅ kar sakte the ki aise mojize sirf
Ḳhudā kā Farzand kar saktā hai. Āj tak bahut‐se log yih bāt
qabūl nahīṅ kar sakte.� Kyā āp yih qabūl kar sakte haiṅ?

Us kī āwāz suno. Ḳhudā Bāp kī gāranṭī qabūl karo.
Chauthī bāt,

Allāh ke Farzand ko Qabūl Karo
Phir bhī Īsā Masīh ne muḳhālifoṅ ke zahnoṅ ko kholne kī
koshish kī. Us ne farmāyā,

Kyā yih tumhārī sharīat meṅ nahīṅ likhā hai
ki Allāh ne farmāyā, ‘Tum Ḳhudā ho’? Unheṅ
‘Ḳhudā’ kahā gayā jin tak Allāh kā yih paiġhām
pahuṅchāyāgayā. Aurham jāntehaiṅki kalām‐
e‐muqaddas ko mansūḳh nahīṅ kiyā jā saktā.
To phir tumkufr bakne kī bāt kyoṅ karte ho jab
maiṅ kahtā hūṅ ki maiṅ Allāh kā Farzand hūṅ?
(Yūhannā 10:34‐36)

� Yih kaun‐sā hawālā hai jis kā zikr Īsā Masīh ne kiyā?
Yahāṅ us ne ek zabūr kā zikr kiyā. Wahāṅ likhā hai,
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Be‐shak maiṅne kahā, “Tum Ḳhudā ho, sab
AllāhTa’ālā ke farzandho. Lekin tum fānī insān
kī tarah mar jāoge, tum dīgar hukmrānoṅ kī
tarah gir jāoge.” (Zabūr 82:6)

� Is zabūr kā kyā matlab hai?
Sharīat ke Yahūdī ustād muttafiq the ki Ḳhudā ne yih bāt
Isrāīlī jamāt se farmāī thī.� Isrāīliyoṅ ko kis tarah kahā jā saktā thā ki tum Allāh ke
farzand ho?
Un par sharīat nāzil huī thī isī lie wuh Ḳhudā jaise yānī
us ke farzand the. Sharīat ne unheṅ yih rob aur waqār
dilā diyā thā. Lekin apnī nā‐farmānī kī wajah se Yahūdī
yih rob aur waqār kho baiṭhe the. Islie zabūr kahtā hai ki
tum fānī insān kī tarah mar jāoge.� Īsā Masīh yahāṅ kyā kahnā chāhtā hai?
Jab sharīat nāzil huī to tumheṅ itnā rob milā ki Allāh
Ta’ālā ke farzand kahā gayā. Lekin tum is lāyq na rahe. Isī
liemaiṅ duniyāmeṅ āyā. Zarūrī thā ki Ḳhudā kā Farzand
nāzil ho jāe tāki tum achchhe charwāhe kī bheṛeṅ ban
jāo. Lāzim thā ki Ḳhudā kā Farzand nāzil ho jāe tāki tum
Ḳhudā ke ḳhāndān meṅ shāmil ho jāo. Pāṅchwīṅ bāt,

Sachchī Qurbāngāh Qabūl Karo
Īsā Masīh kī bāteṅ hameshā baṛī gahrāiyoṅ meṅ le jātī haiṅ.
Ab us ne farmāyā,

Āḳhir Bāp ne ḳhud mujhe maḳhsūs karke
duniyā meṅ bhejā hai. (Yūhannā 10:36)

� Is ke pīchhe kyā ḳhyāl hai?
Maḳhsūsiyat kī Īd thī. Us par yih yād kiyā jātā thā ki be‐
hurmatī ke bād qurbāngāh ko nae sire se maḳhsūs kiyā
gayā thā. Ab Īsā Masīh ne farmāyā ki mujhe hī maḳhsūs
kiyā gayā hai. Jis qurbāngāh kī maḳhsūsiyat tum manā
rahe ho wuh ab be‐mānī hai.
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� Kyoṅ?
Qurbāngāhwuh intazām thā jis se insān kā Ḳhudā semel‐
milāp ho jātā thā. Usī par log apnī qurbāniyāṅ pesh karte
the tāki Allāh Ta’ālā un ke gunāh māf kare. Lekin Baitul‐
muqaddas kī qurbāngāh haqīqat kā bas sāyā thā. Sāyā asl
kām nahīṅ kar saktā. Wuh sirf asl kī taraf ishārā kartā
hai. Kisī ādmī kā sāyā us ādmī kā kām nahīṅ kar saktā.
Sāye ko dekhkar shāyad hī ham ādmī kī shakl kā andāzā
lagā sakeṅ. Na yih sāyā sāṅs le saktā hai na hāth‐pāṅw
hilā saktā hai. Ab Īsā Masīh meṅ sāye kā asl ā gayā thā.
Wuh sachchī qurbāngāh hai. Use maḳhsūs karke duniyā
meṅbhej diyā gayā thā tāki us kī qurbānī Ḳhudā se haqīqī
mel‐milāp paidā kare.� Kyā log yih sunkar ḳhush hue?
Nahīṅ. Yih sunkar unhoṅ ne use pakaṛne kī koshish kī.
Lekin wuh un ke hāth se nikal gayā. Ek āḳhirī bāt,

Kyā Āp ko Yih Najāt Milī Hai?
Yarūshalam meṅ rahnā mushkil ho gayā thā islie Īsā Masīh
apne shāgirdoṅke sāthDariyā‐e‐Yardankepārus jagahchalā
gayā jahāṅ Yahyā Nabī shurū meṅ baptismā diyā kartā thā.
Wahāṅ bahut‐se log us par īmān lāe.� Log kyoṅ us par īmān lāe?

Unhoṅ ne kahā,

Yahyā ne kabhī koī ilāhī nishān na dikhāyā,
lekin jo kuchh us ne is ke bāre meṅ bayān
kiyā, wuh bilkul sahī niklā. (Yūhannā 10:41)

Yih logpahleAllāhkepaiġhambarYahyāpar īmān lāe the,
aur ab unhoṅne dekhā ki har ek bāt jo Yahyāne ĪsāMasīh
ke bāre meṅ farmāī thī sahī niklī hai.� In meṅ aur Īsā Masīh ke muḳhālifoṅ meṅ kyā farq thā?
Kāfī der se yih log pahchān chuke the ki Allāh, Yahyā
Nabī ke wasīle se bāt kar rahā hai. Ab unhoṅ ne yahī bāt
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ĪsāMasīhmeṅpāī. Unhoṅne us kī najāt aur hifāzat qabūl
kī. Wuh jānte the ki yih najāt pakkī hai kyoṅki ḲhudāBāp
is kī gāranṭī detā hai.
Dūsroṅ ne Īsā Masīh kī najāt qabūl na kī. Wuh us kī āwāz
nahīṅ sun sakte the, aur us kī bheṛeṅ na bane. Na sirf yih
balki wuh us ke saḳht muḳhālif ban gae.

Ab sawāl yih hai: Kyā āpne najāt pāī hai? Kyā āp achchhe
charwāhe ke pīchhe chalkar apne āp ko mahfūz samajhte
haiṅ? Kyā āp ko pūrā yaqīn hai ki Ḳhudā Bāp is najāt kī
gāranṭī detā hai? Kyā āpne us ke Farzand kī qurbānī qabūl
kī hai?

Injīl, Yūhannā 10:22‐42
Sardiyoṅ kā mausam thā aur Īsā Baitul‐muqaddas
kī maḳhsūsiyat kī Īd banām Hanūkā ke daurān
Yarūshalam meṅ thā. Wuh Baitul‐muqaddas ke us
barāmde meṅ phir rahā thā jis kā nām Sulemān kā
barāmdā thā. Yahūdī use gherkar kahne lage, “Āp
hameṅ kab tak uljhan meṅ rakheṅge? Agar āp Masīh
haiṅ to hameṅ sāf sāf batā deṅ.”
Īsā ne jawāb diyā, “Maiṅ tum ko batā chukā hūṅ, lekin
tum ko yaqīn nahīṅ āyā. Jo kāmmaiṅ apne Bāp ke nām
se kartā hūṅ wuh mere gawāh haiṅ. Lekin tum īmān
nahīṅ rakhte kyoṅki tum merī bheṛeṅ nahīṅ ho. Merī
bheṛeṅmerī āwāz suntī haiṅ. Maiṅ unheṅ jāntā hūṅ aur
wuhmerepīchhe chaltī haiṅ. Maiṅunheṅabadī zindagī
detā hūṅ, islie wuh kabhī halāk nahīṅ hoṅgī. Koī unheṅ
mere hāth se chhīn na legā, kyoṅki mere Bāp ne unheṅ
mere supurd kiyā hai aur wuhī sab se baṛā hai. Koī
unheṅ Bāp ke hāth se chhīn nahīṅ saktā. Maiṅ aur Bāp
ek haiṅ.”
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Yih sunkar Yahūdī dubārā patthar uṭhāne lage tāki Īsā
ko sangsār kareṅ. Us ne un se kahā, “Maiṅne tumheṅ
Bāp kī taraf se kaī ilāhī nishān dikhāe haiṅ. Tummujhe
in meṅ se kis nishān kī wajah se sangsār kar rahe ho?”
Yahūdiyoṅ ne jawāb diyā, “Ham tum ko kisī achchhe
kāmkīwajah se sangsārnahīṅkar rahebalki kufrbakne
kī wajah se. Tum jo sirf insān ho Allāh hone kā dāwā
karte ho.”
Īsā ne kahā, “Kyā yih tumhārī sharīat meṅ nahīṅ likhā
hai kiAllāhne farmāyā, ‘TumḲhudāho’? Unheṅ ‘Ḳhudā’
kahā gayā jin tak Allāh kā yih paiġhām pahuṅchāyā
gayā. Aur ham jānte haiṅ ki Kalām‐e‐muqaddas ko
mansūḳh nahīṅ kiyā jā saktā. To phir tum kufr bakne
kī bāt kyoṅ karte ho jab maiṅ kahtā hūṅ ki maiṅ Allāh
kā Farzand hūṅ? Āḳhir Bāp ne ḳhud mujhe maḳhsūs
karke duniyā meṅ bhejā hai. Agar maiṅ apne Bāp ke
kām na karūṅ to merī bāt na māno. Lekin agar us ke
kām karūṅ to be‐shak merī bāt na māno, lekin kam‐az‐
kamunkāmoṅkī gawāhī tomāno. Phir tum jān loge aur
samajh jāoge ki Bāp mujh meṅ hai aur maiṅ Bāp meṅ
hūṅ.”
Ek bār phir unhoṅ ne use giriftār karne kī koshish kī,
lekin wuh un ke hāth se nikal gayā.
Phir Īsā dubārā Dariyā‐e‐Yardan ke pār us jagah chalā
gayā jahāṅ Yahyā shurū meṅ baptismā diyā kartā thā.
Wahāṅwuhkuchhder ṭhahrā. Bahut‐se loguskepās āte
rahe. Unhoṅ ne kahā, “Yahyā ne kabhī koī ilāhī nishān
na dikhāyā, lekin jo kuchh us ne is ke bāre meṅ bayān
kiyā, wuh bilkul sahī niklā.” Aurwahāṅ bahut‐se log Īsā
par īmān lāe.
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Abadī Zindagī Kaise Pāūṅ?



� Kyā āpne kabhī sochā ki maut ke bād kyā hogā? Kyā maiṅ
Allāh Ta’ālā ko maṅzūr hūṅgā? Kyā maiṅ jannat meṅ dāḳhil
hone lāyq hūṅgā?
Injīl‐e‐sharīf meṅ hameṅ is kā sāf jawābmiltā hai ki ham
kis tarah abadī zindagī pā sakte haiṅ.

Yarūshalamke qarīb ek gāṅw thā. Us kā nāmBait‐aniyāh thā.
Gāṅw meṅ do bahneṅ apne bhāī ke sāth rahtī thīṅ. Bahnoṅ
ke nām Marthā aur Mariyam the, bhāī kā Lāzar. Tīnoṅ Īsā
Masīh ke shāgird the. Wuh use bahut azīz rakhte the. Ek
din bhāī bīmār paṛ gayā. Jald hī patā chalā ki yih ām bīmārī
nahīṅ hai, yih mohlak marz hai. Lāzar kī hālat bigaṛtī gaī to
bahneṅ pareshān ho gaīṅ. Ab kyā kareṅ?
Tab bahnoṅ ko Īsā Masīh kā ḳhyāl āyā. Kyā us ke kahne par
lātādād marīzoṅ ko shafā nahīṅ milī thī? Kyā wuh madad
nahīṅ karegā? Lekin Īsā Masīh wahāṅ nahīṅ thā. Wuh
dūr, Dariyā‐e‐Yardan ke pār ḳhidmat anjām de rahā thā.
Pahuṅchnemeṅ to ek yā do din lagte the. Shāyad Lāzar utne
meṅ kūch kar jāe. Ḳhūb kahā gayā hai ki ḍūbte ko tinke
kā sahārā. Bahnoṅ ne ummīd kā yih tinkā pakaṛkar phurtī
se ittalā bhejī ki “Ḳhudāwand, jise āp pyār karte haiṅ wuh
bīmār hai.” Donoṅ bahnoṅ ko ek bāt kā pūrā yaqīn thā: Īsā
Masīh hamārī suntā hai. Īsā Masīh hamārī fikr kartā hai.
Wuh hameshā hamāre dukh aur sukh meṅ sharīk hotā hai.
Jab Īsā Masīh ko yih ḳhabr milī us waqt wuh ḳhālī hāth to
nahīṅ baiṭhā thā. Hameshā kī tarah wuh apnī ḳhidmat meṅ
masrūf thā. Marīz āte‐jāte the aur wuh bhīṛ se ghirā rahtā
thā.� Log kyoṅ us kā pīchhā nahīṅ chhoṛte the?
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Us kā kirdār aur tālīm anokhī thī. Log sab kuchh
chhoṛkar bhāg āte the. Yih ām ādmī nahīṅ thā. Use ḳhās
iḳhtiyār hāsil thā.

Jab Īsā Masīh ko yih ḳhabr milī to us ne farmāyā,

Is bīmārī kā anjām maut nahīṅ hai, balki yih
Allāh ke jalāl ke wāste huā hai, tāki is se Allāh
ke Farzand ko jalāl mile. (Yūhannā 11:4)

� Is bīmārī kā anjām maut nahīṅ hai: Is se wuh kyā kahnā
chāhtā thā?
Wuh jāntā thā ki Lāzar marne wālā hai. Thoṛī der bād
wuh wafāt pāegā. Lekin wuh maut ke qabze meṅ nahīṅ
rahegā. Wuh Īsā Masīh ke kahne par dubārā zindā ho
jāegā.� Is se kis ko jalāl milegā?
Pahle Ḳhudā Bāp ko aur dūsre us ke Farzand ĪsāMasīh ko.
Īsā Masīh Lāzar ko zindā karegā magar apne āp ko baṛā
karne ke lie nahīṅ. Is kām se Ḳhudā Bāp ko jalāl milegā.
Is se ham ek ahm usūl sīkhte haiṅ:

Ḳhudā ko Jalāl Do� Jalāl dene kā kyā matlab hai?
Jalāl dene kā matlab yih hai ki ham us kī izzat‐o‐ehtarām
kareṅ. Na sirf apnī bātoṅ se balki apnī zindagī se bhī. Har
kām jo Īsā Masīh kartā wuh islie kartā thā ki Ḳhudā Bāp
ko jalāl mile. Aur kyā ajab. Jo tālluq Ḳhudā Bāp, Farzand
aur Rūhul‐quds ke darmiyān hai wuh bahut gahrā hai. Is
yagāṅgat kī binā par Īsā Masīh kā har qadam, har sāṅs
Ḳhudā Bāp kā jalāl baṛhāne ke lie thā.� Kyā āp apnī zindagī se Ḳhudā ko jalāl dete haiṅ? Yā kyā āp kī
zindagī ko dekhkar logoṅ ko ghin ātī hai?
Agar āp kā īmān sachchā ho to āp kī zindagī ḳhud baḳhud
is kī gawāhī degī.
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Shāgird Masīh kī yih bāt samajh na pāe. Wuhmutma’in hue.
Unhoṅ ne sochā, chalo bandā ḳhud baḳhud ṭhīk ho jāegā.
Wuh rawānā na hue balki do aur dinwahīṅ ṭhahre rahe. Phir
ĪsāMasīh ne farmāyā, “Āo, hamdubārā Yahūdiyā chale jāeṅ.”
Shāgird dang rah gae.� Wuh kyoṅ dang rah gae?

Wuh bole, “Ustād, abhī abhī wahāṅ ke Yahūdī āp ko
sangsār karne kī koshish kar rahe the, phir bhī āp wāpas
jānā chāhte haiṅ?” Wuh to Yarūshalam shahr se isī lie
chale gae the kiwahāṅ ke buzurg nārāz the. Buzurg ustād
ko pakaṛnā chāhte the kyoṅki wuh nahīṅ mānte the ki
wuh āne wālā al‐Masīh hai. Sāth sāth unheṅ yih ḍar thā
ki kahīṅ is se hamārī apnī kursī hil na jāe. Kaisī bāt. Wuh
sachchāī ko qabūl nahīṅ kar sakte the kyoṅki un ke lie un
kī apnī izzat sab kuchh thī.

Shāgird pareshānī se ustād ko tākne lage. Tab Īsā Masīh ne
unheṅ ek aur bāt sikhāī. Yih ki

Nūrmeṅ Chalo
Us ne farmāyā,

Kyā din meṅ raushnī ke bārah ghanṭe nahīṅ
hote? Jo shaḳhs din ke waqt chaltā‐phirtā hai
wuh kisī bhī chīz se nahīṅ ṭakrāegā, kyoṅki
wuh is duniyā kī raushnī ke zariye dekh saktā
hai. Lekin jo rāt ke waqt chaltā hai wuh chīzoṅ
se ṭakrā jātā hai, kyoṅki us ke pās raushnī
nahīṅ hai. (Yūhannā 11:9‐10)

� Jo din ke waqt chaltā hai. Din ke waqt chalne kā kyā matlab
hai?
Ab tak din kā waqt hai. Din ke waqt insān chal‐phir saktā
hai. Mere bāp ne din kā waqt bhī muqarrar kiyā hai aur
rāt kā waqt bhī. Maiṅ duniyā kā nūr hūṅ. Jab tak maiṅ
sāth hūṅ tumheṅ ḍarne kī zarūrat nahīṅ hai.
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Mere azīz, kyā āpne yihnūr pāyāhai? Jo nūr ke baġhair chale
wuh muḳhtalif chīzoṅ se ṭakrātā rahtā hai. Use choṭ lagtī
rahtī hai.� Choṭ kyoṅ lagtī hai?

Islie ki wuh Ḳhudā kā rāstā dekh nahīṅ saktā. Wuh kabhī
bāīṅ taraf bhaṭaktā hai, kabhī dāīṅ taraf. Jo rāstā sīdhā
abadī ārām tak le jātā hai use wuh nahīṅ dekhtā.

Ab Īsā Masīh ne ek tīsrī bāt sikhāī:

Apne Īmān ko Baṛhne Do
Us ne kahā, “Hamārā dost Lāzar so gayā hai. Lekin maiṅ
jākar use jagā dūṅgā.”
Shāgirdoṅ ne kahā, “Ḳhudāwand, agar wuh so rahā hai to
bach jāegā.” Agar wuh ārām se so rahā ho to is kāmatlab hai
bīmārī ghaṭne wālī hai aur wuh ṭhīk ho jāegā. Lekin ustād
ne unheṅ sāf batā diyā,

Lāzar wafāt pā gayā hai. Aur tumhārī ḳhātir
maiṅ ḳhush hūṅ ki maiṅ us ke marte waqt
wahāṅ nahīṅ thā, kyoṅki ab tum īmān lāoge.
Āo, ham us ke pās jāeṅ. (Yūhannā 11:14‐15)

� Īsā Masīh kyoṅ ḳhush thā?
Islie ki shāgird īmān lāeṅge.� Kyā wuh īmān nahīṅ lāe the?
Zarūr. Dekheṅ bāt yih hai: Jab ham īmān lāte haiṅ to
hamārā īmān bīj jaisā chhoṭā hotā hai. Use baṛhāne kī
zarūrat hotī hai tāki wuh jaṛ pakṛe, ug āe aur baṛhte
baṛhte phal lāe. Ustād ḳhush hai ki Lāzar ke pās jāne se
shāgird kā kamzor īmānmazbūt ho jāegā.

Shāyad āp ke dil meṅ īmān kā yih bīj ḍālā gayā hai. Kyā āp
use baṛhne de rahe haiṅ? Kyā āp rozānā apnī zindagī meṅ
us ke nūr aur us kī quwwat kā tajribā kar rahe haiṅ? Agar
nahīṅ to use pukāreṅ. Minnat kareṅ kimujhe chhū de. Mujh
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par apnīmuhabbat aur apnī tāqat unḍel de tākimerā kamzor
īmān baṛhtā jāe, mazbūt hotā jāe.� Kyā shāgird ḳhush the?

Nahīṅ, un ke roṅgṭe khaṛe ho gae. Lekin itnā unhoṅ ne
sīkh liyā thāki ustādkepīchhe chalnāhī hai chāhe ḳhatrā
kitnā kyoṅ na ho. Tomā bolā, “Chalo, ham bhī wahāṅ
jākar us ke sāth mar jāeṅ.” Tomā yih bāt mazāq meṅ
nahīṅ kah rahā thā. Sab jānte the ki Yarūshalam ke qarīb
ānā apnī jān hathelī par rakhne ke barābar hai.

Wahāṅ pahuṅchkar mālūm huā ki Lāzar ko qabr meṅ rakhe
chār din ho gae haiṅ. Yih gāṅw Yarūshalam ke qarīb hī thā
islie bahut‐se Yahūdī Marthā aur Mariyam ko tasallī dene ke
lie āe hue the. Is mauqe par īmān kā ek aur pahlū ubhar āyā:

Pūrā Bharosā Rakho
Marthā ko ittalā milī ki ustād pahuṅchkar bāhar intazār kar
rahā hai to wuh use milne gaī. Lekin Mariyam ghar meṅ
baiṭhī rahī. Marthā ne kahā, “Ḳhudāwand, agar āp yahāṅ
hote to merā bhāī na martā. Lekin maiṅ jāntī hūṅ ki ab bhī
Allāh āp ko jo bhī māṅgeṅge degā.”� Ab dhyān deṅ. Marthā ne kyā do bāteṅ kahīṅ?

• Pahle, agar āp yahāṅ hote to merā bhāī na martā.
• Lekin dūsrī bāt is se baṛhkar hai. Wuh bolī, maiṅ

jāntī hūṅ ki ab bhī Allāh āp ko jo bhī māṅgeṅge degā.
Marthā kā apne āqā par baṛā īmān hai. Wuh shikāyat
nahīṅ kartī, kyoṅki ab bhī Marthā ko us par pūrā
bharosā hai.� Marthā ko itnā pakkā bharosā kyoṅ hai?

Usne pahchān liyā hai ki Ḳhudā Bāp use jomāṅgegā degā.
Īsā Masīh apnī pūrī zindagī se Ḳhudā Bāp ko jalāl de rahā
hai islie Ḳhudā Bāp us kī suntā hai.

Īsā Masīh ne farmāyā, “Terā bhāī jī uṭhegā.”
Marthā ne jawāb diyā, “Jī, mujhemālūm hai ki wuh qiyāmat
ke din jī uṭhegā, jab sab jī uṭheṅge.”
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Tab Īsā Masīh ne ek chaunkā dene wālī bāt kahī,

Qiyāmat aur zindagī to maiṅ hūṅ. Jo mujh par
īmān rakhe wuh zindā rahegā, chāhe wuh mar
bhī jāe. Aur jo zindā hai aur mujh par īmān
rakhtā hai wuh kabhī nahīṅ maregā.
(Yūhannā 11:25‐26)

� Jo īmān rakhe use kyā hāsil hogā?
Zindagī. Abadī zindagī. Matlab hai ki

Use Qabūl Karo jo Zindagī Hai� Qiyāmat aur zindagī to maiṅ hūṅ. Īsā Masīh is se kyā kahnā
chāhtā hai?
Abadī zindagī usī ke zariye miltī hai. Yih kisī aur se hāsil
nahīṅ ho saktī. Isī lie ki ham apnī koshishoṅ se jannat
meṅ dāḳhil nahīṅ ho sakte. Hamārī hālat kamzor hai.
Ham jo nāpāk haiṅ Allāh ke huzūr ā nahīṅ sakte. Hamārī
sifārish karne se kuchh nahīṅ hotā, kyoṅki sifārish se
ham pāk nahīṅ ho jāeṅge. Sifārish se ham wuh rūhānī
hālat nahīṅ pāeṅge jis se ham maṅzūr ho jāeṅge. Yahī
wajah hai ki Īsā Masīh ne hamāre wāste apnī jān dī. Us
ne apne ūpar wuh sazā lī jo hameṅ uṭhānī thī. Na sirf
yih balki us ke marne aur jī uṭhne ke bād us ne Rūhul‐
quds bhej diyā jo sachche īmāndār ke dil meṅ rahkar use
tasallī aur hidāyat detā rahtā hai. Yih chīzeṅ sifārish se
paidā nahīṅ hotīṅ.� Lekin is kā kyā matlab hai ki jo mujh par īmān rakhe wuh
zindā rahegā? Kyā wuh is duniyā meṅ nahīṅ maregā?
Yahāṅ do sachchāiyāṅ ek dūsre ke sāth juṛī huī haiṅ, ek
jismānī aur dūsrī rūhānī. Jo us par īmān rakhe wuh is
duniyāmeṅ rahte hue yih abadī zindagī pātā hai. Kah leṅ
ki abadī zindagī kā bīj īmāndār ke dil meṅ ḍālā jātā hai.
Jism kitnā ghaṭtā aur galtā kyoṅ na jāe lekin yih bīj kabhī
nahīṅ galtā. Yih bīj baṛhtā jātā hai, rūhānī phal lātā rahtā
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hai aur āḳhir meṅ jab jism guzar jāe īmāndār ko Ḳhudā
ke huzūr le jātā hai. Yahī hai hamārī ṭhos ummīd. Yahī
wajahhai ki ĪsāMasīh farmātāhai ki jo zindāhai aurmujh
par īmān rakhtā hai wuh kabhī nahīṅ maregā.

Ustād tomāhir doctor hai. Us neMarthā ke dilmeṅ tez nazar
ḍālkar pūchhā, “Marthā, kyā tujhe is bāt kā yaqīn hai?” Use
hameshā hamārī rūhānī hālat kī fikr rahtī hai.
Marthāne jawābdiyā, “Jī Ḳhudāwand,maiṅ īmān rakhtī hūṅ
ki āp Ḳhudā ke FarzandMasīh haiṅ, jise duniyāmeṅ ānā thā.”
Be‐shak Marthā yih bāteṅ pūre taur se nahīṅ samajhtī,
magar dekho us kā īmān! Wuh jawāb detī hai ki āp Ḳhudā ke
Farzand Masīh haiṅ. Āp wuhī haiṅ jise hameṅ najāt dene ke
lie ānā thā. Ab wuh wāpas ghar meṅ khisak gaī tāki chupke
seMariyamko bulāe. Ustād ke sāth rifāqat bāqī logoṅ se farq
thī, gahrī thī. Us ke huzūr har pal qīmatī thā. Islie wuh taṛap
rahī thī ki mātam karne wāloṅ ke shor‐o‐ġhul se dūr hokar
Mariyam ke sāth apne āqā kī dhūp seṅke. Us ne Mariyam se
kahā, ustād ā gae haiṅ, wuh tujhe bulā rahe haiṅ.
Mariyamekdamuṭh khaṛī huī aur phurtī se gāṅw se bāhar us
jagahgaī jahāṅ ĪsāMasīhabhī tak thā. Agarkoī tasallī de sake
to us kā āqā. Agar koī bojh halkā kar pāe to us kā āqā. Dūsre
sab logyihdekhkaruskepīchheho lie. Unheṅ lag rahā thāki
Mariyam qabr par jā rahī hai. Īsā Masīh ko dekhte hī wuh us
ke pāṅwoṅmeṅ gir gaī aur bolī, “Ḳhudāwand, agar āp yahāṅ
hote to merā bhāī na martā.” Wuh phūṭkar rone lagī. Dūsre
hamdardī se sāth sāth rone lage.
Hāy, maut kitnī talḳh hai. Ek lamhemeṅ insān is duniyā aur
tamām azīzoṅ se judā ho jātā hai. Na wuh rupae‐paise, na
jūte‐kapṛe apne sāth le saktā hai. Tanhā hīwuh kūch kar jātā
hai. Tab kyā hogā? Dūsrī taraf us ke azīz baiṭhe ro paṛte haiṅ.
Un kā dil chhid jātā hai. Kaun yih pyārī jān wāpas lāegā?
Īsā Masīh ko baṛī ranjish huī. Us ne pūchhā, tum ne use
kahāṅ rakhā hai?
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Unhoṅ ne jawāb diyā, āeṅ, dekh leṅ.
Tab Īsā Masīh ro paṛā.� Yih hameṅ us ke bāre meṅ kyā sikhātā hai?

Ham insān use itne pyāre haiṅ ki wuh hamāre har dukh‐
sukhmeṅ sharīk hotā hai. Jab ham ḳhush hoṅ towuh bhī
ḳhush, jab ham roeṅ to wuh bhī rotā hai.

Log yih dekhkar kāfī muta’assir hue. “Dekho, wuh use kitnā
azīz thā,” unhoṅ ne kahā. Lekin kuchh ne kahā, “Is ādmī ne
andhe ko shafā dī. Kyā yih Lāzar ko marne se nahīṅ bachā
saktā thā?”
Tab ĪsāMasīhdubārā ranjīdāhokar qabr par āyā. Yih ek ḳhās
qabr thī. Ek ġhār jis kemuṅh par patthar rakhā gayā thā. Īsā
Masīh bolā, “Patthar ko haṭā do.”
Marthā bolī, “Ḳhudāwand, badbū āegī, kyoṅki use yahāṅ
paṛe chār din ho gae haiṅ.”
Yih dekhne meṅ āyā hai ki koī sab ke sāmne murdā lage
magar kuchh ghanṭoṅ ke bād dubārā harkateṅ karne lage.
Dil dhaṛakne lagtā, sāṅs chal paṛtī hai. Yahāṅ aisī koī bāt
nahīṅ thī. Chār din ke bād Lāzar pakkā murdā thā.
Iskā ek aur pahlū hai: Pahle Marthā to Īsā Masīh kī bāt mān
gaī thī ki wuh qiyāmat aur zindagī hai, ki wuh abadī zindagī
kā sarchashmā hai. Lekin ab qabr kī nazar meṅ us kā yih
yaqīn mānd paṛ gayā. Kyā Īsā Masīh sachmuch Lāzar ko jilā
saktā hai?
Īsā Masīh ne us se kahā, “Kyā maiṅne tujhe nahīṅ batāyā ki
agar tū īmān rakhe to Allāh kā jalāl dekhegī?” Tab unhoṅ ne
patthar ko muṅh se haṭā diyā. Phir Īsā Masīh ne apnī nazar
uṭhākar kahā, “Ai bāp, maiṅ terā shukr kartā hūṅ ki tūne
merī sun lī hai. Maiṅ to jāntā hūṅ ki tū hameshā merī suntā
hai. Lekin maiṅne yih bāt pās khaṛe logoṅ kī ḳhātir kī, tāki
wuh īmān lāeṅ ki tūne mujhe bhejā hai.” Phir wuh zor se
pukār uṭhā, “Lāzar, nikal ā!”� Phir kyā huā?
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Murdā nikal āyā. Abhī tak us ke hāth aur pāṅw paṭṭiyoṅ
se bandhe hue the jabki us kā chehrā kapṛemeṅ lipṭā huā
thā. Īsā Masīh ne un se kahā, “Is ke kafan ko kholkar ise
jāne do.”

Lāzar kī bahneṅ kitnī ḳhush huī hoṅgī! Un kā bhāī maut kī
duniyā se wāpas ā gayā thā!
Is pūre silsile se ham ekmarkazī bāt sīkhte haiṅ.� Kyā sīkhte haiṅ?

Yih ki Īsā Masīh zindagī kā maṅbā hai. Wuhī jī uṭhne
kā wasīlā hai. Shāyad Lāzar būṛhā ho gayā. To bhī use
dubārāmarnā hī thā. Lekin Lāzar ke andar abadī zindagī
kā wuh bīj thā jo Īsā Masīh ne us meṅ ḍāl diyā thā. Is
duniyā se kūch kar jāne ke bād yih bīj use uṭhākar us ke
āqā ke pās le gayā.� Kyā āp ko yih ummīd hai? Kyā yih bīj āp ke andar hai? Kyā
āp pakke jānte haiṅ ki yih bīj āp ko marne ke bād Īsā Masīh kī
god meṅ le jāegā jahāṅ āp is duniyā kī tag‐o‐do se āzād hokar
sukūn aur itmīnān se baseṅge?

Ek āḳhirī pahlū hai jis par hameṅ dhyān denā hai: Yih kām
dekhkar sab ḳhush na hue. Kuchh us ke ḳhilāf hue. Āie ham
dekheṅ

Inkār KarneWāloṅ kā Jawāb
Yih mojizā dekhkar bahut‐se log Īsā Masīh par īmān lāe.
Matlab hai wuh mān gae ki yahī najāt dene wālā al‐Masīh
hai. Koī aur aisā mojizā nahīṅ kar saktā. Lekin kuchh ne
buzurgoṅ ke pās jākar unheṅ ittalā dī ki kyā huā hai.� Kyā buzurg ḳhush hue ki aisā mojizā huā hai?

Nahīṅ. Wuh āpas meṅ kahne lage, “Ham kyā kar rahe
haiṅ? Yih ādmī bahut‐se ilāhī nishān dikhā rahā hai.
Agar ham use khulā chhoṛeṅ to āḳhirkār sab us par īmān
le āeṅge. Phir Romī ākar hamāre Baitul‐muqaddas aur
hamāre mulk ko tabāh kar deṅge.”� Yih log kyoṅ ḳhush nahīṅ the?
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Unheṅkoīparwāhnahīṅ thī kimojizāhuāhai. Unheṅ sirf
yih fikr thī ki hamārī izzat kam ho jāegī. Wuh to Romī
sarkārī officeroṅ ke sāth mile‐jule the. Log Īsā Masīh
kā iḳhtiyār māneṅ to ho saktā hai ki Romī sarkār nārāz
hokar Baitul‐muqaddas aur mulk ko nest‐o‐nābūd kareṅ.

Tab imām‐e‐āzm bol uṭhā. Us kā nām Kāyfā thā. Us ne kahā,
“Āp kuchh nahīṅ samajhte aur is kā ḳhyāl bhī nahīṅ karte ki
is sepahleki pūrī qaumhalākho jāebehtaryihhai ki ekādmī
ummat ke lie mar jāe.”
Us kā matlab thā ki Īsā Masīh ko ḳhatm karnā chāhie, is se
pahle ki pūrā mulk ḳhatm ho jāe. Lekin haqīqat meṅ Ḳhudā
us ke wasīle se peshgoī kar rahā thā. Īsā Masīh un sab ke
lie maregā jo us par īmān lāeṅge, Yahūdiyoṅ ke lie bhī aur
dūsroṅ ke lie bhī.
Us din se wuh pakke irāde ke sāth Īsā Masīh ko qatl karne kī
sāzisheṅ karne lage. Kitnī ajīb bāt! Ek taraf Īsā Masīh ne ek
murde ko zindagī dī. Dūsrī taraf log yih dekhkar use maut
ke ghāṭ utārne kī sāzisheṅ karne lage. Ek taraf abadī zindagī
kī khulī dāwat, dūsrī taraf qatl‐o‐ġhārat kā pakkā irādā. Ek
taraf apnī jān dene kī taiyārī, dūsrī taraf apnī kursī mazbūt
karne kī siyāsat.� Sawāl yih hai: Āp Īsā Masīh ke bāre meṅ kyā sochte haiṅ?
Shāyad āp māneṅ ki Īsā Masīh achchhā insān hai. Yih kāfī
nahīṅ hai. Is se āp ko abadī zindagī nahīṅ milegī. Sachche
īmān kī zarūrat hai. Wuh īmān jo apnī zindagī se Ḳhudā ko
jalāl dekar nūr meṅ chaltā hai. Aisā īmān baṛhtā rahtā hai,
apne āqā par pūrā bharosā rakhtā hai. Sab se baṛhkar yih
ki wuh abadī zindagī kā bīj apne andar pātā hai. Wuh abadī
zindagī jo sirf Īsā Masīh de saktā hai.
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Injīl, Yūhannā 11,1‐54
Lāzar kī Maut

Un dinoṅmeṅ ek ādmī bīmār paṛ gayā jis kā nām Lāzar
thā. Wuhapnī bahnoṅMariyamaurMarthā ke sāthBait‐
aniyāh meṅ rahtā thā. Yih wuhī Mariyam thī jis ne bād
meṅ Īsā Masīh par ḳhushbū unḍelkar us ke pāṅw apne
bāloṅ se ḳhushk kie the. Usī kā bhāī Lāzar bīmār thā.
Chunāṅche bahnoṅne Īsā ko ittalā dī, “Ḳhudāwand, jise
āp pyār karte haiṅ wuh bīmār hai.”
Jab Īsā ko yih ḳhabr milī to us ne kahā, “Is bīmārī kā
anjāmmaut nahīṅ hai, balki yih Allāh ke jalāl ke wāste
huā hai, tāki is se Allāh ke Farzand ko jalāl mile.”
Īsā Marthā, Mariyam aur Lāzar semuhabbat rakhtā thā.
To bhīwuh Lāzar ke bāremeṅ ittalāmilne ke bād do din
aur wahīṅ ṭhahrā. Phir us ne apne shāgirdoṅ se bāt kī,
“Āo, ham dubārā Yahūdiyā chale jāeṅ.”
Shāgirdoṅ ne etarāz kiyā, “Ustād, abhī abhī wahāṅ ke
Yahūdī āp ko sangsār karne kī koshish kar rahe the, phir
bhī āp wāpas jānā chāhte haiṅ?”
Īsāne jawābdiyā, “Kyādinmeṅ raushnī kebārahghanṭe
nahīṅhote? Jo shaḳhs dinkewaqt chaltā‐phirtā haiwuh
kisī bhī chīz se nahīṅ ṭakrāegā, kyoṅki wuh is duniyā kī
raushnī ke zariye dekh saktā hai. Lekin jo rāt ke waqt
chaltā hai wuh chīzoṅ se ṭakrā jātā hai, kyoṅki us ke pās
raushnīnahīṅhai.” Phir usnekahā, “Hamārādost Lāzar
so gayā hai. Lekin maiṅ jākar use jagā dūṅgā.”
Shāgirdoṅ ne kahā, “Ḳhudāwand, agar wuh so rahā hai
to wuh bach jāegā.”
Un kā ḳhyāl thā ki Īsā Lāzar kī fitrī nīnd kā zikr kar rahā
hai jabki haqīqatmeṅwuh us kīmaut kī taraf ishārā kar
rahā thā. Islie us neunheṅ sāf batā diyā, “Lāzarwafāt pā
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gayā hai. Aur tumhārī ḳhātir maiṅ ḳhush hūṅ ki maiṅ
us kemartewaqtwahāṅ nahīṅ thā, kyoṅki ab tum īmān
lāoge. Āo, ham us ke pās jāeṅ.”
Tomā ne jis kā laqab juṛwāṅ thā apne sāthī shāgirdoṅ se
kahā, “Chalo, hambhīwahāṅ jākar us ke sāthmar jāeṅ.”

Īsā Qiyāmat aur Zindagī Hai
Wahāṅ pahuṅchkar Īsā ko mālūm huā ki Lāzar ko
qabr meṅ rakhe chār din ho gae haiṅ. Bait‐aniyāh kā
Yarūshalam se fāslā tīn kilometer se kam thā, aur bahut‐
se Yahūdī Marthā aur Mariyam ko un ke bhāī ke bāre
meṅ tasallī dene ke lie āe hue the.
Yih sunkar ki Īsā ā rahā hai Marthā use milne gaī.
Lekin Mariyam ghar meṅ baiṭhī rahī. Marthā ne kahā,
“Ḳhudāwand, agar āp yahāṅ hote tomerā bhāī namartā.
Lekin maiṅ jāntī hūṅ ki ab bhī Allāh āp ko jo bhī
māṅgeṅge degā.”
Īsā ne use batāyā, “Terā bhāī jī uṭhegā.”
Marthā ne jawāb diyā, “Jī, mujhe mālūm hai ki wuh
qiyāmat ke din jī uṭhegā, jab sab jī uṭheṅge.”
Īsā ne use batāyā, “Qiyāmat aur zindagī to maiṅ hūṅ. Jo
mujhpar īmān rakhewuh zindā rahegā, chāhewuhmar
bhī jāe. Aur jo zindā hai aur mujh par īmān rakhtā hai
wuh kabhī nahīṅ maregā. Marthā, kyā tujhe is bāt kā
yaqīn hai?”
Marthāne jawābdiyā, “Jī Ḳhudāwand,maiṅ īmānrakhtī
hūṅki āp ḲhudākeFarzandMasīhhaiṅ, jiseduniyāmeṅ
ānā thā.”

Īsā Rotā Hai
Yih kahkar Marthā wāpas chalī gaī aur chupke se
Mariyam ko bulāyā, “Ustād ā gae haiṅ, wuh tujhe bulā
rahe haiṅ.” Yih sunte hī Mariyam uṭhkar Īsā ke pās gaī.
Wuh abhī gāṅwkebāhar usī jagah ṭhahrā thā jahāṅus kī
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mulāqātMarthā sehuī thī. JoYahūdī gharmeṅMariyam
ke sāth baiṭhe use tasallī de rahe the, jab unhoṅ ne
dekhā ki wuh jaldī se uṭhkar nikal gaī hai to wuh us
ke pīchhe ho lie. Kyoṅki wuh samajh rahe the ki wuh
mātam karne ke lie apne bhāī kī qabr par jā rahī hai.
Mariyam Īsā ke pās pahuṅch gaī. Use dekhte hī wuh
us ke pāṅwoṅ meṅ gir gaī aur kahne lagī, “Ḳhudāwand,
agar āp yahāṅ hote to merā bhāī na martā.”
Jab Īsā ne Mariyam aur us ke sāthiyoṅ ko rote dekhā to
use baṛī ranjish huī. Muztarib hālat meṅ us ne pūchhā,
“Tum ne use kahāṅ rakhā hai?”
Unhoṅ ne jawāb diyā, “Āeṅ Ḳhudāwand, aur dekh leṅ.”
Īsā ro paṛā. Yahūdiyoṅ ne kahā, “Dekho, wuh use kitnā
azīz thā.”
Lekinunmeṅsebāznekahā, “Is ādmīneandheko shafā
dī. Kyā yih Lāzar ko marne se nahīṅ bachā saktā thā?”

Lāzar ko Zindā Kar Diyā Jātā Hai
Phir Īsā dubārā nihāyat ranjīdā hokar qabr par āyā.
Qabr ek ġhār thī jis kemuṅh par patthar rakhā gayā thā.
Īsā ne kahā, “Patthar ko haṭā do.”
Lekin marhūm kī bahn Marthā ne etarāz kiyā,
“Ḳhudāwand, badbū āegī, kyoṅki use yahāṅ paṛe
chār din ho gae haiṅ.”
Īsā ne us se kahā, “Kyā maiṅne tujhe nahīṅ batāyā
ki agar tū īmān rakhe to Allāh kā jalāl dekhegī?”
Chunāṅche unhoṅ ne patthar ko haṭā diyā. Phir Īsā
ne apnī nazar uṭhākar kahā, “Ai bāp, maiṅ terā shukr
kartā hūṅ ki tūne merī sun lī hai. Maiṅ to jāntā hūṅ
ki tū hameshā merī suntā hai. Lekin maiṅne yih bāt
pās khaṛe logoṅ kī ḳhātir kī, tāki wuh īmān lāeṅ ki tūne
mujhe bhejā hai.” Phir Īsā zor se pukār uṭhā, “Lāzar,
nikal ā!” Aur murdā nikal āyā. Abhī tak us ke hāth
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aur pāṅw paṭṭiyoṅ se bandhe hue the jabki us kā chehrā
kapṛe meṅ lipṭā huā thā. Īsā ne un se kahā, “Is ke kafan
ko kholkar ise jāne do.”

Īsā ke Ḳhilāf Mansūbābandī
UnYahūdiyoṅmeṅ se joMariyamke pās āe the bahut‐se
Īsā par īmān lāe jab unhoṅ ne wuh dekhā jo us ne kiyā.
Lekin bāz Farīsiyoṅ ke pās gae aur unheṅ batāyā ki Īsā
ne kyā kiyā hai. Tab rāhnumā imāmoṅ aur Farīsiyoṅ
ne Yahūdī adālat‐e‐āliyā kā ijlās munaqid kiyā. Unhoṅ
ne ek dūsre se pūchhā, “Ham kyā kar rahe haiṅ? Yih
ādmī bahut‐se ilāhī nishān dikhā rahā hai. Agar ham
use khulā chhoṛeṅ to āḳhirkār sab us par īmān le āeṅge.
Phir Romī ākar hamāre Baitul‐muqaddas aur hamāre
mulk ko tabāh kar deṅge.”
Un meṅ se ek Kāyfā thā jo us sāl imām‐e‐āzm thā. Us
ne kahā, “Āp kuchh nahīṅ samajhte aur is kā ḳhyāl bhī
nahīṅ karte ki is se pahle ki pūrī qaum halāk ho jāe
behtar yih hai ki ek ādmī ummat ke lie mar jāe.” Us ne
yih bāt apnī taraf se nahīṅ kī thī. Us sāl ke imām‐e‐āzm
kī haisiyat se hī us ne yih peshgoī kī ki Īsā Yahūdī qaum
ke lie maregā. Aur na sirf is ke lie balki Allāh ke bikhre
hue farzandoṅ ko jamā karke ek karne ke lie bhī.
Us din se unhoṅ ne Īsā ko qatl karne kā irādā kar liyā.
Islie us ne ab se alāniyā Yahūdiyoṅ ke darmiyān waqt
na guzārā, balki us jagah ko chhoṛkar registān ke qarīb
ek ilāqe meṅ gayā. Wahāṅ wuh apne shāgirdoṅ samet
ek gāṅw banām Ifrāīmmeṅ rahne lagā.
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Ḳhushbū yā Badbū?
Saphal Zindagī kā Raz



Har insān ke dil meṅ ek gahrī ḳhāhish hotī hai. Ḳhāhish kyā
hai? Yih kimerī zindagī saphal ho,merā jīwan kāmyāb nikle.
Merī zindagī kis tarah kāmyāb ho saktī hai? Yūhannā 12meṅ
is kā ajīb‐o‐ġharīb jawāb miltā hai. Ek jawāb jo ām soch se
kahīṅ dūr hai. Āie ham is par ġhaur kareṅ.

Lāzar komurdoṅmeṅ se zindā karne ke bād ĪsāMasīh Lāzar
ke gāṅw banām Bait‐aniyāh se chalā gayā thā.� Wuh kyoṅ chalā gayā thā?

Us ke muḳhālif yih mojizā dekhkar ḳhush nahīṅ the. Is
ke ulṭ wuh us ke ḳhilāf sāzisheṅ karne lage. Īsā Masīh un
kemansūbe jāntā thā islie wuh chalā gayā. Usemālūm to
thā ki use pakaṛā jāegā. Lekin wuh yih bhī jāntā thā ki ab
tak ḳhidmat ke kuchh din bāqī rah gae haiṅ.

Yih bāt zahn meṅ rakhkar wuh kuchh der ke lie kahīṅ aur
ḳhidmat karne lagā. Lekin ek din wuh dubārā Bait‐aniyāh
pahuṅchā. Yih ḳhabr sūkhe hue jangalmeṅ āg kī tarah phail
gaī. Gāṅw ke log itne ḳhush hue ki unhoṅ ne Īsā Masīh ko
dāwat dekar khāne kā ḳhās intazām kiyā.
Ab dhyān deṅ: Yih dāwat Lāzar kī taraf se nahīṅ thī. Kisī
aur ne apne ghar meṅ yih intazām karwāyā. To bhī Marthā
ākar madad karnemeṅ juṭ gaī. Yih bāt hameṅ ek ahm sabaq
sikhātī hai. Yih ki

Marthā kā‐sā Josh Apnāo� Marthā kyoṅ Īsā Masīh kī ḳhidmat karne lagī hālāṅki yih
ziyāfat us ke apne ghar meṅ nahīṅ thī?
Jise ĪsāMasīh kīmuhabbat pakaṛkar shāgird banā letī hai
wuh ḳhushī se ḳhidmat kartā hai. Use apnī hī izzat kī fikr
nahīṅ rahtī.
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� To Marthā itne josh se kyoṅ is ḳhidmat meṅ lag gaī?
Islie ki wuh Īsā Masīh ke lie shadīd muhabbat mahsūs
kartī thī. Koī bhī kām bojh nahīṅ lagtā thā.

Ek aurat kā zikr hai jo apne shauhar se nafrat rakhtī thī. Wuh
har farz adā to kartī thī, magar baṛīmushkil se. Misāl ke taur
par bīwī ko rozānā chhih baje subh tak us kā nāshtā taiyār
rakhnā thā. Is qism kā kām use hameshā zulm aur zyādatī
lagtā thā aur wuh us ke taht kuṛhtī rahtī thī.
Ek din shauhar wafāt pā gayā, aur hote hote aurat kī kisī aur
se shādī huī. Nayā shauhar halīm thā, aur un kā āpas meṅ
pyār baṛhtā gayā. Ek din bīwī ko almārī se ek purānī kāpī
milī jis meṅ purāne shauhar ke tamām hukm darj the. Us
meṅ yih bhī likhā thā ki bīwī ko har sūrat meṅ 6 baje subh
tak breakfast taiyār rakhnā hai. Tab aurat ko ek ajīb sī bāt
mahsūs huī. Us ne sochā, ab bhī maiṅ apne shauhar ke lie
subh 6 baje nāshtā banātī hūṅ. Ab bhī maiṅ yih sāre hukm
pūre kartī hūṅ. Lekinmaiṅne kabhī bhī diqqatmahsūs na kī.
Ab to maiṅ is se zyādā mushkil kām kartī hūṅ.� Āp kā kyā ḳhyāl hai. Us ne kyoṅ kabhī diqqatmahsūs nahīṅ kī

thī?
Islie ki bīwī apne nae shauhar se shadīdmuhabbat rakhtī
thī. Muhabbat ke bāis koī bhī kām mushkil nahīṅ lagtā
thā.

Dekho, Marthā us aurat kī tarah thī: Wuh apne āqā ko itnī
pyār kartī thī ki kisī bhī kāmmeṅ diqqat mahsūs nahīṅ hotī
thī. Ab to wuh yih kām karte waqt baṛī ḳhushī mahsūs kartī
thī. Yahāṅ tak ki wuh dūsre ke gharmeṅ gaī tāki apne āqā kī
ḳhidmat kare.
Yahī Īsā Masīh aur sharīat meṅ farq hai: Sharīat hameṅ
batātī rahtī hai ki hameṅ kyā karnā hai. Aur ham jānte bhī
haiṅ ki us ke hukm sahī haiṅ. Lekin ham hameshā kuṛhte
rahte haiṅ. Is ke muqābale meṅ jab Īsā Masīh hamāre diloṅ
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meṅ bastā hai to ham yih hukm ḳhushī se saranjām dete
haiṅ.� Kyoṅ?

Islie ki us kīmuhabbat aur huzūrī hamāre andar rahtī hai.
Tab ham ḳhud baḳhud yih kām karnā chāhte haiṅ, aur
hamdukhmahsūs karte haiṅ jab kabhī ismeṅ fail ho jāte
haiṅ.� Kyā āp ke dil meṅ yih muhabbat bastī hai? Kyā Īsā Masīh āp
ke dil meṅ bastā hai?

Jabwuh hamāre dilmeṅ bastā hai to hameṅ sachmuch āzādī
hāsil hai—wuh āzādī jo sirf aur sirf Injīl kī ḳhushḳhabrī se
miltī hai.

Lāzar bhī khānemeṅ sharīk thā. Ab tak wuh logoṅ ke dhyān
kāmarkaz rahā thā. Ab tak sab hairān the ki kafanmeṅ lipṭā
huā yih ādmī kis tarah qabrmeṅ se niklā thā. Tab ek wāqiyā
huā jo hameṅ ek aur sabaq sikhātā hai. Yih ki

Mariyam Jaise Dīwānā Ho Jāo
Achānak Lāzar aur Marthā kī bahn Mariyam kamre meṅ
dāḳhil huī. Wuhbe‐chain thī. Us ke hāthmeṅnihāyat qīmatī
itr kā itrdān thā. Us ne sāre mehmānoṅ ke sāmne itrdān kā
muṅh toṛkar pūrā itr ustād par unḍel diyā. Phir pāṅwoṅ par
ṭapakte tel ko apne bāloṅ se poṅchhkar ḳhushk kiyā.
Mezbān hakkā‐bakkā rah gae. Yih kaisī harkat thī? Hāṅ,
yih thī kaisī harkat? Yahāṅ kī tarah ḳhawātīn apne bāloṅ
ko khule kabhī nahīṅ rakhtī thīṅ. Phir kisī ke pāṅwoṅ ko
apne bāloṅ se poṅchhnā—aisī harkat koī nahīṅ kartā thā.
Ġhulām bhī aisī harkat nahīṅ karte the. Lekin Mariyam ko
koī parwāh nahīṅ thī.� Mariyam ko parwāh kyoṅ nahīṅ thī?

Aisā kām sirf wuh kartā hai jo kisī ke bāremeṅ itnā pāgal
hai ki use dūsroṅ kī parwāh hī nahīṅ rahtī. Ek aurmauqe
par Mariyam Īsā Masīh kī bātoṅ se is qadr muta’assir huī
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thī ki Marthā ko use jhiṛkī denī paṛī. Kyoṅki ustād kī
bātoṅ ke jādūmeṅ ākarwuhmezbānoṅ kī ḳhidmat karnā
bhūl gaī thī. Īsā Masīh kī huzūrī yoṅ us ke dimāġh par
baiṭh gaī thī ki wuh hil bhī nahīṅ saktī thī.� Kyā āp Īsā Masīh ke bāis is tarah pāgal ho gae haiṅ?

Ek aur bāt Mariyam ke zahn meṅ zarūr thī. Isrāīl meṅ tīn
qism ke logoṅ ke sar par tel unḍelā jātā thā—bādshāh par,
nabī par aur imām par.� Tel kyoṅ un ke sar par unḍelā jātā thā?

Is se unheṅ apnī ḳhidmat ke liemaḳhsūs kiyā jātā thā. Al‐
Masīh kāmatlab hī yih hai yānī wuh jisemasah kiyā gayā
hai, jis par tel unḍel diyā gayā hai, jo Ḳhudā se ek ḳhās
kām ke lie maḳhsūs kiyā gayā hai.

Mariyam ko yaqīn thā ki Īsā Masīh yih sab kuchh hai: Wuh
merā bādshāh, merā nabī, merā imām hai. Use yaqīn thā
ki yahī al‐Masīh hai, wuh hastī jo mujhe mere gunāhoṅ se
rihākaregā. JomujheFirdausmeṅdāḳhil honekeqābil banā
degā.
Isī hastī ke sāmne ham kis tarah ṭhanḍe dil khaṛe rah sakte
haiṅ? Jab ham Īsā Masīh ke pakke shāgird ho jāte haiṅ tab
hampāgal ho jāte haiṅ. Tab us ke pāṅwoṅmeṅ jhukkar apne
bāloṅ se unheṅ poṅchhnā ajīb yā nāmunāsib nahīṅ lagtā.
Ham is se ek tīsrā sabaq bhī sīkhte haiṅ, yih ki

Apnī Harkatoṅ se Ḳhushbū Phailāo
JabMariyam ne itr unḍel diyā to ḳhushbū ghar ke kone kone
tak pahuṅch gaī. Mariyam kī yih harkat chhipī na rahī. Wuh
sab par zāhir huī.� Ham is se apne lie kyā sīkh sakte haiṅ?

Jab ham Īsā Masīh ke bāis pāgal ho jāte haiṅ to is kī
ḳhushbū pūrī duniyā meṅ phail jātī hai.� Kyā āp is tarah pāgal ho gae haiṅ ki āpse ḳhushbū phail rahī
hai? Yā kyā āp kī badbū logoṅ ko bhagā detī hai?
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� Dūsrā sawāl, kis tarah patā chaltā hai ki ham se ḳhushbū
phailtī hai?
Is se ki hamMasīh ke pāṅwpoṅchh dete haiṅ. Dhyān deṅ
kiMariyamne sar ko nahīṅ poṅchhdiyā balki pāṅwoṅko.� Mariyam ne kyoṅ sar ko nahīṅ balki pāṅwoṅ ko poṅchh diyā?
Poṅchhne kā yih kām halīmī kā kām hai. Jo yih kām
kartā hai wuh apne āp ko sar ko poṅchhne ke lāyq nahīṅ
samajhtā.

Kuchh phūl dekhne meṅ bahut achchhe lagte haiṅ lekin un
kī ḳhushbū nahīṅ hotī. Bahut‐se īmāndār aise phīke hote
haiṅ. Un se mālūm nahīṅ hotā ki wuh Īsā Masīh ke shāgird
haiṅ.� Kyoṅ?

Unhoṅnekabhī apnebāloṅ se us kepāṅwnahīṅpoṅchhe.
Aise logoṅ kā īmān be‐mānī hai.� Pāṅw poṅchhnā itnā mushkil kyoṅ hotā hai?
Pāṅw gande rāstoṅ par chalte haiṅ, islie wuh dhūl aur
gand se latpat ho jāte haiṅ. Islie qadīm zamāne meṅ log
kisī ke pāṅwoṅ ko dhokar poṅchhne se apnī halīmī zāhir
karte the, sāth sāth wuh dūsre kī ḳhās izzat karte the.� To āj ham kis tarah Masīh ke pāṅw poṅchh sakte haiṅ?
Āj ham zarūratmandoṅ kī ḳhidmat karne se us ke pāṅw
poṅchh sakte haiṅ. Dūsroṅ par rāj karnā—yih Īsā Masīh
kī rāhnahīṅhai. Apne āpkodūsroṅ se chhoṭā samajhnā—
yahī Īsā Masīh kī rāh hai. Kyā yih ek aisī bāt nahīṅ hai jo
us ke bahut se shāgird bhūl gae haiṅ? Kyā ajab jab un kī
zindagī phīkī aur nākām rah jātī hai?� Ab dhyān deṅ: Jab Mariyam ne apne bāloṅ se apne āqā ke
pāṅw poṅchhkar ḳhushk kie to us ke bāloṅ ke sāth kyā huā?
Apne bāloṅ se us ke pāṅw poṅchhne se yih ḳhushbū
Mariyam ke bāloṅ meṅ bhī ā gaī.� Jab ham ĪsāMasīh ke pāṅw poṅchhte haiṅ to hamāre bāloṅ ke
sāth kyā ho jātā hai?
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Jab hamus ke pāṅwoṅ ko poṅchhte haiṅ to us kī ḳhushbū
hamāre bāloṅmeṅ bhī ā jātī hai—wuh ḳhushbū jo hameṅ
us kī yād dilātī hai; wuh mahak jo dūsroṅ meṅ bhī phail
jātī hai. Yahī hamārī zindagī kā asl maqsad hai. Ki ham
apne āqā kī ḳhushbū dūsroṅ meṅ phailāeṅ.

Ek chauthā sabaq,

Muhabbat se Ḳhālī Soch se Dūr Raho
Itr kī ḳhushbū pūre ghar meṅ phail gaī. Sab yih ḳhushbū
sūṅgh sūṅghkar tar‐o‐tāzā ho gae. Sab ḳhushbū ke jādūmeṅ
ā gae.� Kyā sachmuch sab?

Nahīṅ. Ek nāḳhush huā. Īsā Masīh kā shāgird Yahūdāh
Iskariyotī ġhusse huā. Us ne etarāz kiyā, “Is itr kī qīmat
chāndī ke 300 sikke thī. Ise kyoṅ nahīṅ bechā gayā tāki is
ke paise ġharīboṅ ko die jāte?”� Kyā yih bāt sach nahīṅ thī?
Zarūr. Kuchh bāteṅ sach to hotī haiṅ magar phir bhī
kuchh mauqoṅ par ġhalat sābit hotī haiṅ. Yih ek aisā
mauqā thā.� Chāndī ke 300 sikkoṅ kī kyā qīmat thī?
Us zamāne meṅ mazdūr din meṅ ek sikkā kamātā thā.
Ġharz wuh sāl meṅ lagbhag 300 sikke kamā saktā thā.
Matlab hai yih itr kāfī mahṅgā thā. Jo itr Mariyam ne
unḍel diyā thā wuh beshqīmat thā.� Kyā Yahūdāh ne yih bāt islie chheṛī ki use ġharīboṅ kī fikr thī?
Nahīṅ. Asl meṅ wuh chor thā. Jo thoṛe bahut paise
shāgirdoṅ ko rāste meṅ milte the unheṅ wuh saṅbhāltā
thā. Kuchh na kuchh wuh apne lie nikāltā rahtā thā. To
bhī kyā us kī bāt durust nahīṅ thī? Kyā Mariyam yih itr
bechne se ġharīboṅ kī bahut madad nahīṅ kar saktī thī?

Īsā Masīh kā jawāb hameṅ chaunkā detā hai. Us ne farmāyā,
“Use chhoṛ de! Us ne merī tadfīn kī taiyārī ke lie yih kiyā
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hai. Ġharīb to hameshā tumhāre pās raheṅge, lekin maiṅ
hameshā tumhāre pās nahīṅ rahūṅgā.”� Is kā kyā matlab hai?

Ġharīboṅ kī madad karnā be‐shak achchhā hai. Lekin
aisā kām kabhī hamāre dhyān kā markaz nahīṅ honā
chāhie. Ḳhud Īsā Masīh hamārī zindagī kā markaz honā
chāhie. Usī se hameṅ sab kuchh miltā hai, aur usī kī
muhabbat sab kuchh hai. Yoṅ Paulus rasūl farmātā hai,

Agarmaiṅ apnā sārāmāl ġharīboṅmeṅ taqsīm
kar dūṅ balki apnā badan jalāe jāne ke lie de
dūṅ, lekin merā dil muhabbat se ḳhālī ho to
mujhe kuchh fāydā nahīṅ. (1 Kurinthiyoṅ 13:3)

Is meṅ Mariyam ek achchhā namūnā hai. Wuh hameṅ
dikhātī hai ki hamārī zindagī meṅ sab se ahm bāt kyā hai.
Be‐shakmāzūroṅ aur ġharīboṅ kī madad karnā achchhā hai.
Lekin sab se ahm yih hai ki ham muhabbat rakheṅ. Ki ham
Īsā Masīh ko dekhkar dīwānā ho jāeṅ. Ki ham use dekhkar
itne pāgal ho jāeṅ ki hamārī be‐izzatī hone par bhī hameṅ
parwāh hī na ho. Mariyam ko yih lā‐parwāhī hāsil hai. Wuh
mahsūs kartī hai ki merā āqā sab kuchh hai. Wuh merī
zindagī kā sarchashmā, markaz aur manzil hai. Islie maiṅ
us ke lie apnī sab se qīmatī chīz qurbān kartī hūṅ.� Kyā Īsā Masīh sachmuch āp kā āqā hai? Jab āp ko us kā ḳhyāl

ātā hai to kyā āp ke dilmeṅMariyamkā‐sāwalwalāubhar ātā
hai? Kyā jab us kā ḳhyāl ātā hai to āp dīwānā ho jāte haiṅ?

Rahī yih sawāl ki

Merā Kyā Jawāb Hai?
Itne meṅ irdgird ke bahut‐se logoṅ ko mālūm huā ki Īsā
Masīh wahāṅ hai, aur wuh us se milne āe. Is ke alāwā wuh
Lāzar se bhī milnā chāhte the. Yih dekhkar rāhnumā imām
Lāzar ko bhī qatl karne kā mansūbā banāne lage. Kyoṅki us
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kī wajah se bahut‐se log un meṅ se chale gae aur Īsā Masīh
par īmān le āe the.
Ab dekho ki kis tarah ke log Īsā Masīh se milne āe. Kuchh na
us ke ḳhilāf, na us ke haqmeṅ the. Wuh bas tamāshā dekhnā
chāhte the. Dūsre use dekhkar īmān lāe. Lekin aise log bhī
the jo us ke dushman the. Zyādātar rāhnumā us ke dushman
the. Kyoṅki wuh yih bardāsht nahīṅ kar sakte the ki hamāre
apne log Īsā Masīh ke pīchhe ho lie haiṅ.
Sawāl yih hai ki āp kyā sochte haiṅ? Aisā na ho ki āp
Yahūdāh kī tarah hoṅ. Us kī tarah jo Marthā aur Mariyam kī‐
sī muhabbat nahīṅ rakhtā thā. Jo ṭhanḍe dil se andāzā lagātā
rahtā thā ki mujhe Ustād se kyā fāydā milegā. Lekin shāyad
āp un logoṅ jaise hoṅ jo sirf tamāshā dekhne us ke pās āe
haiṅ.
Ḳhudā kare ki ham sab Marthā kī tarah hoṅ jo apnī
muhabbat pūre josh se ḳhidmat karne se dikhātī thī. Ki ham
Mariyam jaise dīwānā hoṅ, jis kī ḳhidmat se kone kone tak
ḳhushbū phail gaī.

Injīl, Yūhannā 12:1‐11
Fasah kī Īd meṅ abhī chhih din bāqī the ki Īsā Bait‐
aniyāh pahuṅchā. Yih wuh jagah thī jahāṅ us Lāzar
kā ghar thā jise Īsā ne murdoṅ meṅ se zindā kiyā thā.
Wahāṅ us ke lie ek ḳhās khānā banāyā gayā. Marthā
khāne wāloṅ kī ḳhidmat kar rahī thī jabki Lāzar Īsā aur
bāqī mehmānoṅ ke sāth khāne meṅ sharīk thā. Phir
Mariyamne ādhā liter ḳhālis jaṭāmāsī kā nihāyat qīmatī
itr lekar Īsā ke pāṅwoṅ par unḍel diyā aur unheṅ apne
bāloṅ se poṅchhkar ḳhushk kiyā. Ḳhushbū pūre ghar
meṅ phail gaī. Lekin Īsā ke shāgird Yahūdāh Iskariyotī
ne etarāz kiyā (bād meṅ usī ne Īsā ko dushman ke
hawāle kar diyā). Us ne kahā, “Is itr kī qīmat chāndī
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ke 300 sikke thī. Ise kyoṅ nahīṅ bechā gayā tāki is ke
paise ġharīboṅ ko die jāte?” Us ne yih bāt islie nahīṅ kī
ki use ġharīboṅ kī fikr thī. Asl meṅ wuh chor thā. Wuh
shāgirdoṅ kā ḳhazānchī thā aur jamāshudā paisoṅmeṅ
se baddiyānatī kartā rahtā thā.
Lekin Īsā ne kahā, “Use chhoṛ de! Us ne merī tadfīn kī
taiyārī ke lie yih kiyā hai. Ġharīb to hameshā tumhāre
pās raheṅge, lekin maiṅ hameshā tumhāre pās nahīṅ
rahūṅgā.”
Itne meṅ Yahūdiyoṅ kī baṛī tādād ko mālūm huā ki
Īsā wahāṅ hai. Wuh na sirf Īsā se milne ke lie āe
balki Lāzar se bhī jise us ne murdoṅ meṅ se zindā kiyā
thā. Islie rāhnumā imāmoṅ ne Lāzar ko bhī qatl karne
kā mansūbā banāyā. Kyoṅki us kī wajah se bahut‐se
Yahūdī un meṅ se chale gae aur Īsā par īmān le āe the.
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Zamīnmeṅ Dānā
Al‐Masīh ke Pīchche Ho Lene

kāMatlab



Īsā Masīh Bait‐aniyāh meṅ ṭhahrā huā thā. Yih gāṅw
Yarūshalam shahr ke nazdīk thā. Wahāṅ us ne Lāzar ko
murdoṅ meṅ se zindā kiyā thā. Wahāṅ Lāzar kī bahn
Mariyam ne Īsā Masīh par tel unḍelkar apnī muhabbat kā
izhār kiyā thā.
Fasah kī baṛī Īd qarīb thī, islie anginat log dūr‐darāzmulkoṅ
se Yarūshalam ā chuke the. Yarūshalam meṅ Īsā Masīh ke
dushman bhī tākmeṅ baiṭhe the. Wahāṅ us par qabzā karne
ke bahut mauqe the.
Īsā Masīh un kī sāzisheṅ ḳhūb jāntā thā. To bhī wuh agle din
Yarūshalam ke lie rawānā huā. Ek baṛī bhīṛ sāth chal paṛī.
Shahr se bhī ek baṛā hujūm us se milne nikal āyā. Bahutoṅ
ke hāth meṅ khajūr kī ḍālī thī.� Khajūr kī ḍālī kyoṅ?

Khajūr kī ḍālī ḳhushī aur fath kā nishān thī. Khajūr kī
ḍāliyoṅ se wuh apnī tawaqqo zāhir kar rahe the ki Īsā
Masīh Yarūshalam meṅ dāḳhil hokar bādshāh banegā.
Islie wuh chillākar nāre bhī lagāne lage,

Hoshānā!
Mubārak hai wuh jo Rab ke nām se ātā hai!
Isrāīl kā bādshāh mubārak hai! (Yūhannā 12:13)

� Hoshānā kā kyā matlab hai?
Hoshānā Ibrānī hai. Is kāmatlab ‘Mehrbānī karke hameṅ
bachā!’ hai.� Yih ām nārā nahīṅ hai. Yih nārā pāk kalām kā ek hawālā hai.
Kaun‐sā hawālā?
Yih nārā ek zabūr kā hawālā hai jo Fasah kī Īd par gāyā
jātā thā (Zabūr 118:25‐26). Yih gākar log āne wāle al‐Masīh
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ko yād karte the. ‘Isrāīl kā bādshāh mubārak hai’ un kī
taraf se izāfā thā.� Wuh yih kyoṅ chillā rahe the?
Is se wuh sāf elān kar rahe the ki Īsā āne wālā al‐Masīh
hai, wuh bādshāh jo dushman ko mulk se haṭā degā.

Ab dhyān deṅ ki Īsā Masīh ne jawāb meṅ kyā kiyā, kyoṅki is
se ham ek ahm sabaq sīkhte haiṅ. Yih ki

Masīh kī Halīmī Apnāo
Īsā Masīh ek jawān gadhe par baiṭh gayā.� Wuh gadhe par kyoṅ baiṭh gayā?

Yūhannā is kā jawāb detā hai:

Jis tarah Kalām‐e‐muqaddas meṅ likhā hai,
Ai Siyyūn beṭī, mat ḍar!
Dekh, terā bādshāh gadhe ke bachche par
sawār ā rahā hai.
(Yūhannā 12:15)

� Yih Kalām‐e‐muqaddas kā kaun‐sā hawālā hai?
Zakariyāh Nabī ne yih farmāyā thā.� Is se Yūhannā kyā kahnā chāhtā hai?
Ham is kā matlab behtar taur se samjheṅge agar ham
Zakariyāh kā pūrā hawālā paṛheṅ. Wahāṅ likhā hai,

Ai Siyyūn beṭī, shādiyānā bajā! Ai Yarūshalam
beṭī, shādmānī ke nāre lagā! Dekh, terā
bādshāh tere pās ā rahā hai. Wuh rāstbāz
aur fathmand hai, wuh halīm hai aur gadhe
par, hāṅ gadhī ke bachche par sawār hai. [. . .]
Mau’ūdā bādshāh ke kahne par tamām aqwām
meṅ salāmatī qāym ho jāegī. Us kī hukūmat
ek samundar se dūsre tak aur Dariyā‐e‐Furāt se
duniyā kī intahā tak mānī jāegī.
(Zakariyāh 9:9‐10)
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� Is se āne wāle bādshāh al‐Masīh ke bāre meṅ kyā kyā bāteṅ
nikaltī haiṅ?
• Wuh halīm hogā. Islie wuh gadhe ke bachche par

sawār hogā.
• Wuh tamām aqwāmmeṅ salāmatī qāym karegā.
• Us kī hukūmat pūrī duniyā par hogī.� Is sochmeṅ aur Yarūshalam ke logoṅ kī sochmeṅ kyā farq thī?
Log ek jangjū bādshāh chāhte the jo dushman se intaqām
legā. Is ke muqābale meṅ Īsā Masīh gadhe par baiṭhkar
ek aur rāstā dikhā rahā thā—halīmī kā rāstā, salāmatī kā
rāstā. Be‐shak us kī hukūmat bainul‐aqwāmī hogī, lekin
yih amn‐o‐amān kī hukūmat hogī. Dūsrī qaumeṅ bhī is
meṅ shāmil hoṅgī.

Us waqt us ke shāgirdoṅ ko is bāt kī samajh na āī. Lekin Īsā
Masīh ke jī uṭhne ke bād unheṅ samajh āī.� Shāgirdoṅ ko kyā bāt samajh na āī? Kyā hujūm ne pahle se

nahīṅ pukārā thā ki Īsā Masīh Isrāīl kā bādshāh hai?
Zarūr. Lekin us waqt kisī ko yih bāt samajh na āī ki
Īsā Masīh kī rāh halīmī kī rāh hai, wuh rāh jo salīb tak
pahuṅchāegī.

Dūsrā sabaq jo ham sīkhte haiṅ,

Masīh seMilo
Kuchh Yūnānī Yarūshalam meṅ the. Wuh bhī Īd manāne ke
lie āe the.� Yih Yūnānī kyoṅ Īdmanāne āe the? Yih to Ġhairyahūdī the jo

Yūnānī bolte the.
Yih log Yahūdī mazhab aur sharīat bahut pasand karte
the islie un kī īdeṅ manāte the.

Ab wuh Filippus se milne āe. Unhoṅ ne kahā, “Janāb, ham
Īsā se milnā chāhte haiṅ.”� Yih Ġhairyahūdī kyoṅ Īsā Masīh se milnā chāhte the?

Injīl kī ḳhushḳhabrī Ġhairyahūdiyoṅ meṅ bhī phailne
lagī thī. Unheṅ patā chal gayā thā ki yih ām rāhnumā

Masīh se Milo / 211



nahīṅhai. Isliewuh jānanā chāhte theki kyāyih al‐Masīh
hai.
In logoṅ ne ek kām ṭhīk kiyā: Wuh Īsā Masīh se milne āe.
Jo is duniyā kī tārīkī se najāt pānā chāhtā hai lāzim hai ki
wuh Īsā Masīh se milne āe. Yih pahlā qadam hai.� Kyā āp Īsā Masīh se milne āe haiṅ?

Yahūdiyoṅ kī tarah yih log bhī andāzā lagā rahe the ki Īsā
Masīh baṛā bādshāh banegā. Islie behtar yih hai ki ham
pahle se us ke sāthī baneṅ. Ab dhyān deṅ ki Īsā Masīh ne
kyā jawāb diyā, kyoṅki yih bahut ahm hai. Is se ham tīsrā
sabaq sīkh lete haiṅ. Yih ki

Zamīnmeṅ Dānā Bano, Tab Phal Lāoge
Us ne farmāyā,

Ab waqt ā gayā hai ki Ibn‐e‐Ādam ko jalāl mile.
Maiṅ tumko sach batātā hūṅ ki jab tak gandum
kādānā zamīnmeṅgirkarmarna jāewuhakelā
hī rahtā hai. Lekin jab wuh mar jātā hai to
bahut‐sā phal lātā hai. (Yūhannā 12:23‐24)

� Dāne kī is misāl kā kyā matlab hai?
Gandum kā dānā agar zamīn meṅ ḍālā na jāe to akelā hī
rahtā hai. Jab zamīn meṅ ḍālā jātā hai to wuh mar jātā
hai, tab hī kasrat kā phal lātā hai.� Īsā Masīh dāne kī misāl se Yūnāniyoṅ ko kyā batānā chāhtā
thā?
Tum log dekhnā chāhte ho ki maiṅ Isrāīl kā jangjū
bādshāh ban jāūṅ. Lekin merī rāh farq hai. Maiṅ zarūr
jalāl pāūṅgā, magar is duniyā meṅ baṛā banane se nahīṅ.
Merī rāh salīb kī rāh hai—wuh rāh jis se maiṅ sachmuch
kasrat kā phal lāūṅgā. Wuh rāh jis se tum sachmuch āzād
ho jāoge, sachmuch abadī zindagī pāoge. Jis se sachmuch
salāmatī hāsil hogī. Shart yih hai ki tum mujh par īmān
lāo, mujh par jis ne halīmī kī yih rāh apnāī hai.
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Lekin halīmī kī yih rāh na sirf Īsā Masīh kī hai. Yih us ke
shāgirdoṅ kī bhī hai. Islie us ne farmāyā,

Jo apnī jān ko pyār kartā hai wuh use kho degā,
aur jo is duniyā meṅ apnī jān se dushmanī
rakhtā hai wuh use abad tak mahfūz rakhegā.
Agar koī merī ḳhidmat karnā chāhe to wuh
mere pīchhe ho le, kyoṅki jahāṅ maiṅ hūṅ
wahāṅ merā ḳhādim bhī hogā. Aur jo merī
ḳhidmat kare merā bāp us kī izzat karegā.
(Yūhannā 12:25‐26)

� Apnī jān se dushmanī rakhne kā kyā matlab hai? Kyā is kā
matlab yih hai ki ham yogī ban jāeṅ? Ki ham apne jism ko
dabāte raheṅ, apne anā ko ḳhatm karne kī koshish kareṅ?
Nahīṅ, Īsā Masīh yahāṅ apne pīchhe ho lene kī bāt kar
rahā thā: Jo apnī jān ko awwaliyat detā hai us kā āqā Īsā
Masīh nahīṅ ho saktā. Aisā shaḳhs apnī jān ko kho degā,
yānī wuh najāt nahīṅ pāegā. Is ke muqābale meṅ apnī
jān se dushmanī rakhne kā matlab yih hai ki maiṅ Īsā
Masīh ko awwaliyat dūṅ. Jo aisā kartā hai wuh apnī jān
ko abad takmahfūz rakhegā. ĪsāMasīh ke pīchhe ho lene
kāmatlab yahī hai: ki maiṅ us kī ḳhātir apnī jān dene tak
taiyār hūṅ.� Iskā kyā matlab hai ki ‘Jahāṅ maiṅ hūṅ wahāṅ merā ḳhādim
bhī hogā’?
Īsā Masīh kī rāh halīmī kī rāh hai, aisī halīmī jo salīb tak
pahuṅchtī hai. Jo us kā shāgird hai us kī bhī yahī rāh hai.� Halīmī kī yih rāh kaisī hai?
Baṛī bāt yih hai ki ham Masīh ko pyār kareṅ, use
awwaliyat deṅ. Tab hamārī jān mahfūz rahegī, chāhe
ham us kī ḳhidmat meṅ mar bhī jāeṅ. Lekin agar is
duniyā kī izzat aur daulat hamārī zindagī meṅ awwaliyat
rakhe to apnī jān ko abad tak mahfūz rakhne kā chance
hī nahīṅ rahtā. Yoṅ shāgird kī rāh Īsā Masīh kī rāh hai.
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Safdar Alī ek aisā ādmī thā jis ne Īsā Masīh ko awwaliyat dī.
Wuh ūṅche darje kā maulwī thā. Īsā Masīh ke pīchhe ho
lene se use saḳht diqqat huī. Wuh farmātā hai, merī qaum
ke logoṅ ne mujhe dūdh se makkhī kī mānind dūr pheṅk
diyā. Unhoṅ ne muhabbat aur qarābat ke tamām wāste toṛ
ḍāle. Kisī nehamāre ahl‐o‐ayāl kobahkāyā aurbhagāyā. Kisī
ne note, kisī ne kitābeṅ, kisī ne bahut‐se qīmatī kāġhazoṅ
ko churāyā. Bāzoṅ ne achchhī tarah se bhārī chalte‐chalāte
press ko tuṛwāyā. Koī rupae aur kitābeṅ lekar bhāg gayā.
Kisī ne press kī kaī hazār kitāboṅ par hamlā karke kauṛiyoṅ
ke mol bikwāyā. Kisī ne māl‐o‐asbāb dabāyā. Kisī ne makān
hī dabwāyā. Aur isī tarah jis ke jo jī meṅ āyā kar guzrā. Ab
tak wuhmerā pīchhā nahīṅ chhoṛte.

Safdar Alī ko patā chalā ki zamīnmeṅ bīj bone kā kyāmatlab
hai.
Salīb kī rāh ke bāre meṅ ham ek aur sabaq sīkhte haiṅ. Yih
ki

Apnī Zindagī se Ḳhudā ko Jalāl Do� Kyā salīb kī yih rāh Īsā Masīh ke lie āsān thī?
Nahīṅ, wuh had se zyādā pareshān thā. Us ne farmāyā,

Ab merā dil muztarib hai. Maiṅ kyā kahūṅ?
Kyā maiṅ kahūṅ, ‘Ai bāp, mujhe is waqt se
bachāe rakh’? Nahīṅ, maiṅ to isī lie āyā hūṅ. Ai
bāp, apne nām ko jalāl de. (Yūhannā 12:27‐28)

� Kyā us ne yih duā kī ki mujhe maut se bachā?
Nahīṅ.� Kyoṅ nahīṅ?
Wuh to islie āyā thā.� Kyoṅ āyā thā?
Tāki apnī maut se hamārī sazā uṭhāe, hameṅ gunāh aur
maut ke qabze se chhuṛāe.� Bachne ke bajāe Īsā Masīh ne kyā duā kī?
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Ai bāp, apne nām ko jalāl de.� So hamārī sab se baṛī duā kyā honī chāhie?
Yih ki Ḳhudā hamārī zindagī se apne nām ko jalāl de.

Tab āsmān se ek āwāz sunāī dī, “Maiṅ use jalāl de chukā hūṅ
aur dubārā bhī jalāl dūṅgā.”
Jo log wahāṅ khaṛe the unhoṅ ne yih sunkar kahā, “Bādal
garaj rahe haiṅ.” Auroṅ ne ḳhyāl pesh kiyā, “Koī farishtā us
se hamkalām huā hai.”� Kyā unheṅ samajh āī ki āwāz kyā kah rahī hai?

Nahīṅ. Lekin wuh samajh gae ki yih Ḳhudā kī taraf se
jawāb hai. Īsā Masīh ne farmāyā, “Yih āwāz mere wāste
nahīṅ balki tumhāre wāste thī.” Matlab hai tāki tum
samjho ki yih bāt Allāh Ta’ālā kī taraf se hai.

Lekin jo Īsā Masīh kī yih rāh nahīṅ apnātā us ke sāth kyā
hogā? Use Īsā ne āgāh kiyā ki

Adālat se Bacho
Us ne farmāyā,

Ab duniyā kī adālat karne kā waqt ā gayā hai,
ab duniyā ke hukmrān ko nikāl diyā jāegā. Aur
maiṅ ḳhud zamīn se ūṅche par chaṛhāe jāne ke
bād sab ko apne pās khīṅch lūṅgā.
(Yūhannā 12:31‐33)

� Salīb kī rāh kis qism kī rāh hai?
Adālat kī rāh.� Kis kī adālat kī jāegī?
Duniyā kī aur duniyā ke hukmrān kī.� Duniyā kā hukmrān kaun hai?
Iblīs.� Us kī adālat kis tarah kī jāegī?
Apnī salībī maut se Īsā Masīh us par fath pāegā.� Kyā is kāmatlab hai ki salībīmaut se Iblīs duniyā kā hukmrān
nahīṅ rahā?
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Nahīṅ. Is kāmatlab hai ki ab se us kī tabāhī yaqīnī hai, ab
us kā thoṛā waqt bāqī rah gayā hai (dekhie Mukāshafā 12:12).� Duniyā kī adālat kis tarah kī jāegī?
Jo ĪsāMasīhkī salībīmaut qabūl karkeuspar īmān lāeṅge
wuh adālat se bach jāeṅge. Jo inkār kareṅge un kī adālat
kī jāegī. Unhoṅ ne Īsā Masīh kī najāt qabūl nahīṅ kī, islie
wuh apne gunāhoṅ meṅ tabāh ho jāeṅge.� Maiṅ ḳhud zamīn se ūṅche par chaṛhāe jāne ke bād sab ko
apne pās khīṅch lūṅgā: Is kā kyā matlab hai?
Zamīn se ūṅche par chaṛhāe jāne ke do mānī haiṅ. Ek,
Masīh ko salīb par chaṛhāyā jāegā. Dūsre, is rāste se use
āsmānparuṭhā liyā jāegā. Wahāṅpahuṅchkarwuhunko
apne pās khīṅch lāegā jo us par īmān lāe haiṅ. Ek āḳhirī
sabaq,

Nūrmeṅ Chalo, TabMasīh ko Jān Loge� Yih bāt sunkar logoṅ ne kyā jawāb diyā?
Wuh bol uṭhe, “Kalām‐e‐muqaddas se ham ne sunā hai ki
Masīh abad tak qāym rahegā. To phir āp kī yih kaisī bāt
hai ki Ibn‐e‐Ādamko ūṅche par chaṛhāyā jānā hai? Āḳhir
Ibn‐e‐Ādam hai kaun?”

Īsā Masīh kī bāteṅ sunkar log samajh gae ki Masīh wuh
kuchhnahīṅ karegā jo hamchāhte haiṅ. Islie unhoṅne kahā
ki āḳhir tum kaun ho?
Tab Īsā Masīh ne farmāyā,

Nūr thoṛī der aur tumhāre pās rahegā. Jitnī der
wuh maujūd hai is nūr meṅ chalte raho tāki
tārīkī tum par chhā na jāe. Jo andhere meṅ
chaltā hai use nahīṅ mālūm ki wuh kahāṅ jā
rahā hai. Nūr ke tumhāre pās se chale jāne se
pahle pahle us par īmān lāo tāki tum nūr ke
farzand ban jāo. (Yūhannā 12:35‐36)

� Jab logoṅ ne pūchhā ki āḳhir tum kaun ho to Īsā Masīh ne yih
jawāb kyoṅ diyā?
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Kuchh bāteṅ aisī haiṅ jo ham sirf aur sirf Īsā Masīh ke
pīchhe ho lene se samajh sakte haiṅ. Islie wuh farmātā
hai ki nūr meṅ chalte raho. Jo tārīkī meṅ chaltā hai wuh
nahīṅ samajh saktā ki Īsā Masīh kaun hai.

Yih kahne ke bād Īsā chalā gayā aur ġhāyb ho gayā. Wuh
kyoṅ ġhāyb huā? Log us kī bātoṅ se māyūs ho rahe the,
kyoṅki salīb kī yih rāh unheṅ nahīṅ bhātī thī. Sāth sāth ab
Īsā Masīh kī alāniyā ḳhidmat ḳhatm huī. Ab se us kī tālīm
shāgirdoṅ par mahdūd rahī.
Īsā Masīh kī yih bāteṅ ittafāq se nahīṅ huīṅ. Apnī alāniyā
ḳhidmat ke iḳhtitām par wuh apnī salībī rāh par zor denā
chāhtā thā hālāṅki wuh jāntā thā ki us waqt yih unheṅ be‐
tukī‐sī lag rahī thī. Lekin yih bāteṅ āj bhīMasīh kī pairawī kī
buniyād rahī haiṅ. Islie āo,
• Masīh kī halīmī apnāo.
• Masīh se milo.
• Zamīn meṅ dānā bano, tab phal lāoge.
• Ḳhudā ko jalāl do.
• Adālat se bacho.
• Nūr meṅ chalo, tab Masīh ko jān loge.
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Injīl, Yūhannā 12:12‐36
Agle din Īd ke lie āe hue logoṅ ko patā chalā ki Īsā
Yarūshalamā rahā hai. Ek baṛā hujūmkhajūr kī ḍāliyāṅ
pakṛe shahr se nikalkar us se milne āyā. Chalte chalte
wuh chillākar nāre lagā rahe the,

Hoshānā!
Mubārak hai wuh jo Rab ke nām se ātā hai!
Isrāīl kā bādshāh mubārak hai!

Īsā ko kahīṅ se ek jawān gadhā mil gayā aur wuh us par
baiṭh gayā, jis tarah Kalām‐e‐muqaddas meṅ likhā hai,

Ai Siyyūn beṭī, mat ḍar!
Dekh, terā bādshāh gadhe ke bachche par
sawār ā rahā hai.

Uswaqt us ke shāgirdoṅ ko is bāt kī samajh na āī. Lekin
bād meṅ jab Īsā apne jalāl ko pahuṅchā to unheṅ yād
āyā ki logoṅ ne us ke sāth yih kuchh kiyā thā aur wuh
samajh gae ki Kalām‐e‐muqaddasmeṅ is kā zikr bhī hai.
Jo hujūm us waqt Īsā ke sāth thā jab us ne Lāzar ko
murdoṅmeṅ se zindā kiyā thā, wuhdūsroṅko is ke bāre
meṅ batātā rahā thā. Isī wajah se itne log Īsā se milne
ke lie āe the, unhoṅ ne us ke is ilāhī nishān ke bāremeṅ
sunā thā. Yih dekhkar Farīsī āpas meṅ kahne lage, “Āp
dekh rahe haiṅ ki bāt nahīṅ ban rahī. Dekho, tamām
duniyā us ke pīchhe ho lī hai.”
Kuchh Yūnānī bhī un meṅ the jo Fasah kī Īd ke mauqe
par parastish karne ke lie āe hue the. Ab wuh Filippus
se milne āe jo Galīl ke Bait‐saidā se thā. Unhoṅ ne kahā,
“Janāb, ham Īsā se milnā chāhte haiṅ.”
Filippus ne Andriyās ko yih bāt batāī aur phir wuh
milkar Īsā ke pās gae aur use yih ḳhabr pahuṅchāī.

218 / Injīl, Yūhannā 12:12‐36



Lekin Īsā ne jawāb diyā, “Ab waqt ā gayā hai ki Ibn‐e‐
Ādam ko jalāl mile. Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki jab
tak gandum kā dānā zamīn meṅ girkar mar na jāe wuh
akelā hī rahtā hai. Lekin jab wuh mar jātā hai to bahut‐
sā phal lātā hai. Jo apnī jān ko pyār kartā hai wuh use
kho degā, aur jo is duniyā meṅ apnī jān se dushmanī
rakhtā hai wuh use abad tak mahfūz rakhegā. Agar koī
merī ḳhidmat karnā chāhe to wuh mere pīchhe ho le,
kyoṅki jahāṅ maiṅ hūṅ wahāṅ merā ḳhādim bhī hogā.
Aur jo merī ḳhidmat kare merā bāp us kī izzat karegā.
Ab merā dil muztarib hai. Maiṅ kyā kahūṅ? Kyā maiṅ
kahūṅ, ‘Ai bāp, mujhe is waqt se bachāe rakh’? Nahīṅ,
maiṅ to isī lie āyā hūṅ. Ai bāp, apne nām ko jalāl de.”
Tab āsmān se ek āwāz sunāī dī, “Maiṅ use jalāl de chukā
hūṅ aur dubārā bhī jalāl dūṅgā.”
Hujūm ke jo log wahāṅ khaṛe the unhoṅ ne yih sunkar
kahā, “Bādal garaj rahe haiṅ.” Auroṅ ne ḳhyāl pesh kiyā,
“Koī farishtā us se hamkalām huā hai.”
Īsā ne unheṅ batāyā, “Yih āwāz mere wāste nahīṅ balki
tumhāre wāste thī. Ab duniyā kī adālat karne kā waqt
ā gayā hai, ab duniyā ke hukmrān ko nikāl diyā jāegā.
Aurmaiṅ ḳhud zamīn se ūṅche par chaṛhāe jāne ke bād
sab ko apne pās khīṅch lūṅgā.” In alfāz se us ne is taraf
ishārā kiyā ki wuh kis tarah kī maut maregā.
Hujūm bol uṭhā, “Kalām‐e‐muqaddas se ham ne sunā
hai ki Masīh abad tak qāym rahegā. To phir āp kī yih
kaisī bāt hai ki Ibn‐e‐Ādam ko ūṅche par chaṛhāyā jānā
hai? Āḳhir Ibn‐e‐Ādam hai kaun?”
Īsā ne jawāb diyā, “Nūr thoṛī der aur tumhāre pās
rahegā. Jitnī derwuhmaujūdhai is nūrmeṅ chalte raho
tāki tārīkī tum par chhā na jāe. Jo andhere meṅ chaltā
hai use nahīṅ mālūm ki wuh kahāṅ jā rahā hai. Nūr ke
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tumhāre pās se chale jāne se pahle pahle us par īmān
lāo tāki tum nūr ke farzand ban jāo.”
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Al‐Masīh Par Īmān
Yih Kyā Hai?



Jab ĪsāMasīh āḳhirī bār Yarūshalammeṅ dāḳhil huā to us kā
purjosh istiqbāl huā. Log ḳhushī manāne lage. Unheṅ lagā
ki Īsā Masīh bādshāh bankar dushman komulk se haṭā degā.
Lekin us ne aisā na kiyā. Us ne unheṅ batāyā ki merī rāh
halīmī kī rāh hai. Is ke bād wuh chhip gayā. Yoṅ us kī khul‐
e‐ām ḳhidmat iḳhtitām par pahuṅchā. Us waqt se wuh sirf
apne shāgirdoṅ ke mahdūd dāyre meṅ tālīm dene lagā.
Is se pahle ki Yūhannā yih āḳhirī bāteṅ pesh kartā hai
wuh Masīh kī āmad kā maqsad aur kalām thoṛe lafzoṅ meṅ
dohrātā hai.� Yūhannā is jagah par yih ḳhulāsā kyoṅ pesh kartā hai?

Yūhannā hameṅ sāf dikhānā chāhtā hai ki Īsā Masīh par
īmān kyā chīz hai. Pahlī bāt,

Īsā Masīh ko Haqīr Mat Jāno
Īsā Masīh ne yih tamām ilāhī nishān logoṅ ke sāmne hī
dikhāe. To bhī wuh us par īmān na lāe. Kitnī baṛī tragedy!
Us ne itne mojize kar dikhāe the, to bhī aksar log īmān na
lāe. Sab us kā kalām sunkar dang rah jāte the. Un ke dīnī
rāhnumā to is tarah kī bāteṅ nahīṅ karte the. To bhī aksar
log īmān na lāe.� Īmān na lāne kī kyā wajah thī?

Īmān na lāne ke pīchhe ek rūhānī haqīqat thī. Sadiyoṅ
pahle Yasāyāh Nabī farmā chukā thā ki

Ai Rab, kaun hamāre paiġhām par īmān lāyā?
Aur Rab kī qudrat kis par zāhir huī?
(Yūhannā 12:38; Yasāyāh 53:1 se)

� Is ke pīchhe rūhānī haqīqat kyā hai?
Aksar log Ḳhudā ke kalām par īmān nahīṅ lāeṅge.
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� Jab log us kā kalām haqīr jānte haiṅ to kyā Ḳhudā ko is se koī
farq nahīṅ paṛtā?
Use zarūr farq paṛtā hai. Yūhannā, Yasāyāh Nabī kā
hawālā lekar farmātā hai,

Allāh ne un kī āṅkhoṅ ko andhā
Aur un ke dil ko be‐his kar diyā hai,
Aisā na ho ki wuh apnī āṅkhoṅ se dekheṅ,
Apne dil se samjheṅ,
Merī taraf rujū kareṅ
Aur maiṅ unheṅ shafā dūṅ.
(Yūhannā 12:40; Yasāyāh 6:9‐10 se)

� Jab koī Ḳhudā kā kalāmhaqīr jāntāhai to Ḳhudā kā kyā jawāb
hai?
Ḳhudā hone detā hai ki aisā shaḳhs rūhānī bātoṅ ke lie
itnā andhā aur be‐his ho jāe kiwuh āindā shāyad hī taubā
karke rūhānī shafā pāe.� Yūhannā logoṅ kā kufr kyoṅ itnī saḳhtī se pesh kartā hai?
Wuh nahīṅ chāhtā ki ham Īsā Masīh kā kalām aur kām
haqīr jānane se us najāt se mahrūm rah jāeṅ jo Īsā Masīh
ke wasīle se miltī hai. Āge wuh kufr ke bure natījoṅ par
aur zor detā hai.

Kufr ke Bure Natīje
Yūhannā farmātā hai ki

Yasāyāh ne yih islie farmāyā kyoṅki us ne Īsā
kā jalāl dekhkar us ke bāre meṅ bāt kī.
(Yūhannā 12:41)

� Yasāyāh Nabī to kaī sadiyoṅ pahle mar chukā thā. Us ne kis
tarah Īsā Masīh kā jalāl dekh liyā thā?
Yūhannā kā kahnā hai ki Ḳhudā aur Īsā Masīh kā jalāl ek
hī hai. Jahāṅ Ḳhudā bāp hai wahāṅ Ḳhudā beṭā bhī hotā
hai. Jab nabī ne royā meṅ Ḳhudā kā jalāl dekhā to us ne
Īsā Masīh kā jalāl bhī dekhā.
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YoṅMasīh kā jalāl nabī par zāhir huā. Tab Ḳhudā ne farmāyā
ki merā paiġhām sunākar tū logoṅ ke diloṅ ko be‐his kar
ḍālegā. Nabī ne pūchhā ki maiṅ kab tak kalām sunāūṅ? Use
jawāb milā ki us waqt tak ki mulk ke shahr wīrān‐o‐sunsān,
us ke ghar ġhairābād aur us ke khet banjar na hoṅ (Yasāyāh

6:11). Yih peshgoī nabī ke jīte‐jī pūrī huī: Isrāīl barbād huā
aur qaummuḳhtalif mulkoṅ meṅ tittar‐bitttar huī.� Yūhannā is hawāle se kyā kahnā chāhtā hai?

Jis tarah Isrāīliyoṅ ne Yasāyāh Nabī kā kalām rad kiyā
thā usī tarah aksar logoṅ ne Īsā Masīh kā kalām rad kiyā
hai. Yasāyāh Nabī kā paiġhām rad karne se logoṅ ke dil
rūhānī sachchāiyoṅ ke lie andhe ho gae aur natīje meṅ
pūrā mulk tabāh huā. Isī tarah Īsā Masīh kā kalām rad
karne se logoṅ ke dil rūhānī sachchāiyoṅ ke lie andhe
ho gae aur bād meṅ pūrā mulk barbād huā, be‐shumār
Yahūdī muḳhtalif mulkoṅ meṅ tittar‐bitttar hue.� Kyā āp samajhte haiṅ ki Īsā Masīh ek azīm nabī hai aur bas?
Yihkāfī nahīṅhai. Is se najāt nahīṅmilegī. Is se āp gunāh
ke bure natījoṅ se nahīṅ bacheṅge. Is se āp Ḳhudā kī
nazarmeṅmaṅzūrnahīṅho jāeṅge, āp jannatmeṅdāḳhil
nahīṅ ho pāeṅge.

Lekin Yūhannā hameṅ ek aur qism kī be‐īmānī se bhī
ḳhabrdār rakhnā chāhtā hai. Wuh farmātā hai ki

Apnā Īmān ChhipāeMat Rakho
Pūrī qaum ne to Īsā Masīh ko rad nahīṅ kiyā thā. Kāfī log
us par īmān rakhte the. Kuchh rāhnumā bhī un meṅ shāmil
the, hālāṅki wuh dūsroṅ ke bāis yih bāt khule taur se nahīṅ
kahte the.� Yih rāhnumā kyoṅ khule taur se nahīṅ kahte the ki ham īmān

rakhte haiṅ?
Yūhannā farmātā hai ki wuh nahīṅ chāhte the ki unheṅ
Yahūdī jamāt se nikālā jāe. Wuh Allāh kī izzat kī nisbat
insān kī izzat ko zyādā azīz rakhte the.
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� Is se ham kyā sīkhte haiṅ?
Un logoṅ jaise mat bano jo īmān to lāe the phir bhī yih
bāt chhipāe rakhte the. Jab hamapnā īmān chhipāte haiṅ
to ham Īsā Masīh ko dukh pahuṅchāte haiṅ. Yūhannā
farmātā hai ki yih nahīṅ chalegā ki tum Allāh kī izzat kī
nisbat insān kī izzat zyādā azīz rakho.

Ab tak Yūhannā ne khule taur se īmān rakhne par zor diyā.
Lekin Īsā Masīh par īmān hai kyā? Is kā jawāb wuh ab detā
hai. Pahle,

Nūr Pākar Tārīkī se Bacho
Īsā Masīh ne farmāyā,

Maiṅ nūr kī haisiyat se is duniyā meṅ āyā hūṅ
tāki jo bhīmujhpar īmān lāewuh tārīkīmeṅna
rahe. (Yūhannā 12:46)

� Nūr kā andhere par kyā asar hotā hai?
Jahāṅ nūr kī tez raushnī phailtī hai wahāṅ andherā dūr
ho jātā hai. Jis ke dil meṅ nūr basne lage us se andherā
dūr ho jātā hai.� Nūr kis tarah miltā hai?
Īsā Masīh par īmān lāne se. Wuh ḳhud nūr hai.� Us par īmān kyoṅ itnā ṭhos hai (āyat 44)?
Islie ki use Ḳhudā bāp se bhejā gayā hai. Jo us par īmān
rakhe wuh Ḳhudā bāp par īmān rakhtā hai.

Ġharz, Īsā Masīh Ḳhudā bāp se bhejā gayā nūr hai, aur sirf
use pāne se insān tārīkī se bachegā. Yoṅ pahlā qadam yih
hai ki ham ilāhī nūr yānī Masīh ko pākar us se bhar jāeṅ.� Ham kis tarah yih nūr pā sakte haiṅ?

Īsā Masīh aur us kā kalām qabūl karne se. Tab yih nūr
hamāre andar phailne lagtā, chamakne‐damakne lagtā
hai.

Dūsrī bāt,
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Use Dekhte Raho
Īsā Masīh ne yih bhī farmāyā,

Jo mujhe dekhtā hai wuh use dekhtā hai jis ne
mujhe bhejā hai. (Yūhannā 12:45)

� Ham kis tarah Īsā Masīh ko dekh sakte haiṅ?
Īmān lāne sewuh hamāre diloṅmeṅ basne lagtā hai. Tab
ham īmān meṅ use dekh sakte haiṅ. Aur use dekhkar
ham Ḳhudā bāp ko bhī dekh sakte haiṅ.� Ham Masīh ke zariye Ḳhudā bāp ko kyoṅ dekh sakte haiṅ?
Islie ki wuh Ḳhudā kā nūr hai jo is duniyāmeṅ bhejā gayā
tāki hameṅ raushan karke bachāe. Ḳhudā bāp sūraj jaisā
hai jabki ĪsāMasīhuskī raushnīhai, us kānūr jo is duniyā
meṅāgayāhai. Hamsūraj ko sirf nūrke zariyedekhsakte
haiṅ.� Ġharz īmāndār ko kyā karnā hai?
Use bas Masīh ko dekhtā rahnā hai jo nūr hai. Masīh ko
dekhne se us kī zindagī nūr aur pākīzagī se bhar jāegī.
Tīsrī bāt,

Us kī Sunte Raho
Insān apnī āṅkhoṅ se dekhtā hai. Dekhne se wuh Ḳhudā kā
nūr pātā hai. Ab Īsā Masīh sunane kī bāt bhī chheṛtā hai:
Insān apne kānoṅ se suntā hai, tab jawāb meṅ chalne lagtā
hai. Īsā Masīh ne farmāyā,

Jo merī bāteṅ sunkar un par amal nahīṅ kartā
maiṅ us kī adālat nahīṅ karūṅgā, kyoṅki maiṅ
duniyā kī adālat karne ke lie nahīṅ āyā balki
use najāt dene ke lie. To bhī ek hai jo us kī
adālat kartā hai. Jomujhe rad karkemerī bāteṅ
qabūl nahīṅ kartā merā pesh kiyā gayā kalām
hī qiyāmat ke din us kī adālat karegā.
(Yūhannā 12:47‐48)
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Ham bahut kuchh sunane ke ādī ho gae haiṅ. Hamāre
hukmrān baṛe baṛe wāde karte haiṅ jo bād meṅ adhūre rah
jāte haiṅ. Internet ke daurmeṅhar ek ne apne āp ko achchhī
tarahpeshkarnā sīkh liyāhai. Har eknedūsroṅkomanwāne
kā gur apnā liyā hai.
Bahut kuchh sunane meṅ ātā hai jo ham sīdhe tāq par
rakhkar bhūl jāte haiṅ. Aur sach kaheṅ, agar aise na karte
to bār bār māyūs ho jāte. Islie zarūrī hai ki ham Masīh kī
hidāyat par dhyān deṅ ki merī suno. Matlab hai merī bāteṅ
sunkar un par amal karo. Jis ke andar nūr hai wuh ḳhud
baḳhud us kī suntā rahegā. Wuh yih bāteṅ mahfūz rakhegā,
aur un kā us kī zindagī par gahrā asar paṛegā.
ĪsāMasīh kī bāteṅ tāq par rakhkar chhoṛeṅge to samajh lo ki
āp nahīṅ bacheṅge.� Āp kyoṅ nahīṅ bacheṅge? Kyā Īsā Masīh ne nahīṅ farmāyā

thā ki maiṅ adālat karne nahīṅ āyā?
Zarūr. Bāt yih hai ki us kā kalām hī āp kī adālat karegā.
Us kā kalām rad karne se āp kī adālat ho chukī hogī.� Lekin kyā ham us kī sārī bātoṅ par amal kar pāeṅge? Kyā
kuchh na kuchh adhūrā nahīṅ rahegā?
Be‐shak. Bāt yih nahīṅ hai. Amal karne ke pīchhe jo
Yūnānī lafz hai us kā matlab mahfūz rakhnā bhī hai.
Amal karne kā pahlā qadamMasīh kī bāteṅ apne dil meṅ
mahfūz rakhnā hai. Jab ham nūr kī dhūp seṅkte rahte
haiṅ to us kā kalām bhī hamāre dil meṅ baiṭhkar phal
lātā hai. Baṛī bāt yih nahīṅ ki hamhar bāt par pūre utreṅ.
Baṛī bāt yih hai ki Īsā Masīh jo hamārā nūr hai hamāre
andar base aur apnī bāteṅ harkat meṅ lāe. Wuh hamārā
azīm ustād hai, aur wuh jāntā hai ki ham us ke kamzor
shāgird haiṅ. Baṛī bāt yih hai ki wuh hamārā hāth thāme
sāth chale.� Kyā nūr āp ke dil meṅ basā huā hai? Kyā wuh āp kā hāth
thāme āp ke sāth chal rahā hai?
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YoṅYūhannāhameṅāgāhkartā hai ki ĪsāMasīh kohaqīrmat
jāno balki us par īmān lāo. Aur yih īmān chhipāe mat rakho.
Kyoṅki Īsā Masīh Nūr hai, aur nūr kī fitrat yih hai ki wuh
phail jāe.� Īmāndār ko kyā karnā hai?

• Pahle, use dekhte raho tāki us kā nūr āp meṅ phailtā
jāe, āp meṅ chamaktā‐damaktā rahe.

• Dūsre, us kī āwāz sunkar us kī rāhoṅ par chalte raho.
Sab se baṛī bāt yih ki us kā hāth thāme rakho. Tab
jannat kī rāh yaqīnī hai.

Haqīqat meṅ Īsā Masīh par īmān sab se mushkil aur sab se
āsān kām hai.� Us par īmān sab se mushkil kām kyoṅ hai?

Jab ham us ke shāgird ban jāte haiṅ to wuh chāhtā hai ki
hamapnā īmān chhipāena rakheṅ. Sāth sāthwuh chāhtā
hai ki ham us kī rāh par chaleṅ. Matlab hai muhabbat kī
rāh par. Halīmī kī rāh par.

Lekin us par īmān sab se āsān kām bhī hai.� Us par īmān sab se āsān kām kyoṅ hai?
Hameṅ sirf us par īmān lānā hai jo nūr hai. Tab wuh
hamāre andar phailkar hameṅ apnī muhabbat se bhar
degā, hamārā hāth thāmehamāre sāth chalegā. Adālat ke
din jab us kā kalām hamārā sāmnā karegā to hameṅ koī
nuqsān nahīṅ pahuṅchegā, kyoṅki hamāre andar basne
wālā nūr hameṅ bachāe rakhegā. Wuhī hameṅ jannat tak
pahuṅchāegā.

Injīl, Yūhannā 12:37‐50
Agarche Īsā ne yih tamām ilāhī nishān un ke sāmne hī
dikhāe to bhīwuh us par īmān na lāe. Yoṅ YasāyāhNabī
kī peshgoī pūrī huī,
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Ai Rab, kaun hamāre paiġhām par īmān
lāyā?
Aur Rab kī qudrat kis par zāhir huī?

Chunāṅchewuh īmān na lā sake, jis tarah Yasāyāh Nabī
ne kahīṅ aur farmāyā hai,

Allāh ne un kī āṅkhoṅ ko andhā
Aur un ke dil ko be‐his kar diyā hai,
Aisā na ho ki wuh apnī āṅkhoṅ se dekheṅ,
Apne dil se samjheṅ,
Merī taraf rujū kareṅ
Aur maiṅ unheṅ shafā dūṅ.

Yasāyāh ne yih islie farmāyā kyoṅki us ne Īsā kā jalāl
dekhkar us ke bāre meṅ bāt kī.
To bhī bahut‐se log Īsā par īmān rakhte the. Un meṅ
kuchh rāhnumābhī shāmil the. Lekinwuh is kā alāniyā
iqrār nahīṅ karte the, kyoṅki wuh ḍarte the ki Farīsī
hameṅ Yahūdī jamāt se ḳhārij kar deṅge. Asl meṅ wuh
Allāh kī izzat kī nisbat insānkī izzat ko zyādā azīz rakhte
the.
Phir Īsā pukār uṭhā, “Jo mujh par īmān rakhtā hai wuh
na sirf mujh par balki us par īmān rakhtā hai jis ne
mujhe bhejā hai. Aur jo mujhe dekhtā hai wuh use
dekhtā hai jis ne mujhe bhejā hai. Maiṅ nūr kī haisiyat
se is duniyā meṅ āyā hūṅ tāki jo bhī mujh par īmān
lāe wuh tārīkī meṅ na rahe. Jo merī bāteṅ sunkar un
par amal nahīṅ kartā maiṅ us kī adālat nahīṅ karūṅgā,
kyoṅki maiṅ duniyā kī adālat karne ke lie nahīṅ āyā
balki use najāt dene ke lie. To bhī ek hai jo us kī adālat
kartā hai. Jo mujhe rad karke merī bāteṅ qabūl nahīṅ
kartā merā pesh kiyā gayā kalām hī qiyāmat ke din us
kī adālat karegā. Kyoṅki jo kuchh maiṅne bayān kiyā
hai wuh merī taraf se nahīṅ hai. Mere bhejne wāle bāp
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hī ne mujhe hukm diyā ki kyā kahnā aur kyā sunānā
hai. Aur maiṅ jāntā hūṅ ki us kā hukm abadī zindagī
tak pahuṅchātā hai. Chunāṅche jo kuchh maiṅ sunātā
hūṅ wuhī kuchh hai jo bāp ne mujhe batāyā hai.”
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Shaitānī Tāqatoṅ se
Kaise Bachūṅ?



� Ham shaitānī tāqatoṅ se kis tarah nipaṭ sakte haiṅ?
Har ek kā apnā hī tarīqā hotā hai. Aksar tāwīz rakhte
haiṅ. Bahut log pīr ke pās jāte haiṅ. Anginat aur tarīqe
bhī dekhne meṅ āte haiṅ.� Itne tarīqe kyoṅ hote haiṅ?
Islie ki ham sab ko shaitānī tāqatoṅ kā tajribā huā kartā
hai. Kisī kī burī nazar lag jātī hai. Yā kāle jādū se koī
hādasā hotā hai. Kabhī sapnoṅ meṅ, kabhī jāgte waqt
shaitānī tāqateṅ hamāre palle paṛtī rahtī haiṅ. Lekin
in ke qābū meṅ rahne kī zarūrat nahīṅ hai. Injīl Sharīf
hameṅ in se bachne kā hal batātī hai.� Injīl Sharīf hameṅ in se bachne kā kyā hal batātī hai?
Āie ham Yūhannā kī Injīl meṅ pesh kie gae hal par ġhaur
kareṅ. Fasah kī Īd shurū hone wālī thī. Īsā Masīh jāntā
thā ki thoṛī der bād mujhe is duniyā ko chhoṛkar Bāp ke
pās wāpas jānā hai.� Īsā Masīh ko kis tarah Ḳhudā Bāp ke pās jānā thā?
Salībī maut ke rāste se.

Din ḍhalne lagā to shām kā khānā taiyār huā. Khāne meṅ
Yahūdāh bhī sharīk thā, wuhī jo use dushman ke hawāle
karegā. Īsā Masīh ko bahut dukh ho rahā thā kyoṅki wuh
yih jāntā thā. Lekin wuh yih bhī jāntā thā ki merī salībī
maut zarūrī hai. Sāth sāth wuh mahsūs kar rahā thā ki ab
waqt ā gayā hai ki maiṅ apne shāgirdoṅ ko ek bahut ahm
sabaq sikhāūṅ. Us ne dastarḳhān se uṭhkar apnā libās utār
diyā aur kamr par tauliyā bāndh liyā. Phir bāsan meṅ pānī
ḍālkar wuh shāgirdoṅ ke pāṅw bārī bārī dho dhokar tauliyā
se ḳhushk karne lagā. Shāgird dang rah gae.
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� Wuh kyoṅ dang rah gae? Kyā pāṅw dhonā ām‐sā kām nahīṅ
thā?
Zarūr. Qadīm zamāne ke aksar rāste pakke nahīṅ the.
Wuh dhūl aur kīchaṛ se bhare rahte the. Ām log yā nange
pāṅw yā chamṛe ke chappal pahne safr karte the. Zāhir
hai ki rozānā apne pāṅwoṅ ko dhonā paṛtā thā. Waise bhī
is ḳhās mauqe par zarūrī thā ki sab apne pāṅw dho leṅ.� To phir shāgird kyoṅ dang rah gae?
Islie ki un kā ustād yih kām kar rahā thā.� Yih kyoṅ hairānī kī bāt thī?
Aisā kām bahut gandā samjhā jātā thā. Ām taur par
shāyad hī koī ġhulām yā launḍī dūsroṅ ke pāṅw dhotī thī.

Islie jab ustād ne apnā libās utārkar kamr par tauliyā bāndh
liyā to tamām shāgird but ban gae. Patras kī bārī āī to us ne
kahā, “Ḳhudāwand, āp mere pāṅw dhonā chāhte haiṅ?”
Īsā Masīh ne jawāb diyā, “Is waqt tū nahīṅ samajhtā ki maiṅ
kyā kar rahā hūṅ, lekin bād meṅ yih terī samajh meṅ ā
jāegā.”
Patras bolā, “Maiṅ kabhī bhī āp ko mere pāṅw dhone nahīṅ
dūṅgā!”� Patras apne etarāz se kyā kahnā chāhtā hai?

• Pahle, yih sharm kī bāt hai ki āp hamāre pāṅw dho
rahe haiṅ.

• Dūsre, ai ustād, āp yih kyoṅ kar rahe haiṅ? Ham to āp
ke agent, āp kewazīr haiṅ. Hamhī behtar jānte haiṅ ki
āp ko kyā karnā hai. Bas ham par sārā māmalā chhoṛ
do.� Kyā āp aise log jānte haiṅ jo apne āp ko Ḳhudā ke agent

samajhte haiṅ?
Lekin ĪsāMasīh kī soch hamārī soch se bahut farq hai. Us ne
kyā jawāb diyā? Jawāb yih diyā ki
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Mujh se Pāk‐Sāf Ho Jāo
Us ne farmāyā, “Agar maiṅ tujhe na dhoūṅ to mere sāth terā
koī hissā nahīṅ hogā.”� Iskā kyā matlab hai?

Zarūrī hai ki maiṅ hī tujhe dhoūṅ. Merā yih kām qabūl
karo tab hī terā mere sāth hissā hogā.� Masīh ke sāth hissā hone kā kyā matlab hai?
Jab merā Masīh ke sāth hissā hai to maiṅ us ke ghar kā
hūṅ, us ke ghar wāloṅ meṅ se hūṅ.� Us kā ghar kahāṅ hai?
Ḳhudā ke pās. Jannat kah leṅ yā āsmān.� Kyā ham apnī koshishoṅ se us ke ghar wāle ban sakte haiṅ?
Kabhī bhī nahīṅ. Lāzim hai ki ham pahle apne gunāhoṅ
se pāk‐sāf hokar shaitānī tāqatoṅ se āzād ho jāeṅ.� Dhone se Īsā Masīh apne ek ḳhās kām kī taraf ishārā kar rahā
thā. Wuh kyā hai?
Wuh apnī salībī maut kī taraf ishārā kar rahā thā.� Salībī maut kyoṅ dhone kī tarah hai?
Us kī salībī maut hameṅ gunāhoṅ kī gand se dhokar
shaitānī tāqatoṅ se chhuṛā detī hai.� Salībī maut kā rāstā kyoṅ zarūrī thā?
Ham apne nek kāmoṅ se Ḳhudā komanwā nahīṅ sakte ki
wuh hameṅ jahannum se chhūṭ de. Koī bhī insān dāwā
nahīṅ kar saktā ki us ne apne nek kāmoṅ se apne bure
kāmoṅ ko ḍhāṅp diyā hai.� Wuh kyoṅ yih dāwā nahīṅ kar saktā?
Islie ki hamāre tamām nek kām nākāfī haiṅ. Hamāre
bure kāmoṅ kī gand ham se lipṭī rahtī hai aur inhīṅ kī
wajah se ham shaitānī tāqatoṅ se ghere rahte haiṅ. Jis
tarah makkhiyāṅ gale‐saṛe khāne ke irdgird bhibhinātī
rahtī haiṅ, usī tarah shaitānī tāqateṅhamāre bure kāmoṅ
ke bāis hamāre irdgird bhibhinātī rahtī haiṅ. Jab tak yih
gand dūr na ho jāe koī sahārā nahīṅ hai.
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Kisī laṛke kā zikr hai jo dhyān na dekar khule gutter meṅ
gir gayā. Shukr hai ki bach gayā. Magar jab niklā to us kī
hālat qābil‐e‐rahm thī. Pūrā badan gande pānī se kālā thā,
aur badbū chāroṅ taraf phail gaī.� Pahlā kām kyā thā, jo us ne kiyā?

Us ne achchhī tarah nahā liyā.� Kyā yih kāfī na hotā agar wuh nahāne ke bajāe apne ūpar
ḳhushbū chhiṛaktā?
Kabhī nahīṅ. Ḳhushbū chhiṛakne se gand dūr nahīṅ
hotī. Bahut imkān bhī hotā ki wuh bīmār paṛ jātā. Yahī
hamārī Ḳhudā ke sāmne hālat hai. Ham apne nek kāmoṅ
kī ḳhushbū se wuh gand dūr nahīṅ kar sakte jo hamāre
bure kāmoṅ se ham se latpat ho gaī hai. Ḳhushbū ke
bāwujūd yih badbū rahtī hai. Ḳhushbū ke bāwujūd
shaitānī tāqateṅ hameṅ ghere rakhtī haiṅ. Pahle nahāne
kī zarūrat hai, pāk‐sāf ho jāne kī zarūrat hai. Tab hī
ḳhushbū ṭhīk kām karegī. Tab hī shaitānī tāqateṅ hameṅ
chhoṛ jāeṅgī.
Islie Īsā Masīh is duniyā meṅ utar āyā. Us ne wuh kām
kiyā jo ham na kar pāe. Sirf us kā yih kām hameṅ dhokar
hamāre bure kāmoṅ kī gand dūr kar saktā hai. Us se
hamāre gunāhna sirfmāf ho jāte haiṅ. Unheṅmiṭāyā bhī
jātā hai.� Wuh kis tarah miṭāe jāte haiṅ?
Is se ki Īsā Masīh ne salīb par hamāre gunāhoṅ kī sazā
uṭhā lī hai. Jyoṅ hī ham us par īmān lāte haiṅ hamāre
gunāh miṭ jāte haiṅ, ham Ḳhudā ke sāmne pāk‐sāf hokar
shaitānī tāqatoṅ se āzād ho jāte haiṅ.
Kabhī kabhī jab gutter band ho jāe to kisī ādmī ko gutter
ke pānī meṅ utarkar use kholnā paṛtā hai. Dekho, Īsā
Masīh us jaisā ādmī hai. Wuh jo nūr hai, jo sarāsar pāk
hai is duniyā ke gande gutter meṅ utar āyā tāki hamāre
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bure kāmoṅ kī gand dūr karke hameṅ shaitānī tāqatoṅ se
bachāe.� Kyā āpne dhone kā yih kām qabūl kar liyā hai?
Aisā kāmsirfwuhkar saktāhai jo sarāsarnūr, sarāsar pāk
hai.� Chhoṭe bachche kīmisāl lo. Kyā chhoṭā bachchā apne pāṅwoṅ
par khaṛā ho saktā hai?
Nahīṅ. Chhoṭā bachchā apne māṅ‐bāp kā ek kām bhī
nahīṅ kar saktā. Māṅ‐bāp paise kamāte, us kī dekh‐bhāl
karte, use khānā khilāte, use nahāte haiṅ. Yahī Ḳhudā ke
sāmne hamārā hāl hai.� Ham Ḳhudā ke sāmne kis tarah bachche jaise hote haiṅ?
Ham apne āp ko chhuṛā nahīṅ sakte. Yahī bāt Īsā Masīh
Patras ko batānā chāhtā thā: Tū najāt kā yih kām nahīṅ
kar saktā. Chhoṭe bachche kī tarah apne hāth merī taraf
phailā de tāki maiṅ tujhe dho dūṅ, tujhe apnī god meṅ
lekar shaitānī tāqatoṅ se bachāe rakhūṅ.

Īsā Masīh ke sāmne yahī hamārī hālat hai. Duniyā meṅ ham
na us ke numāinde na us ke wazīr haiṅ. Ham sirf us ke
qarzdār haiṅ. Kyoṅki usī ne sab kuchh hamārī ḳhātir kiyā
hai. Ham apnī najāt ke lie kuchh nahīṅ kar sakte. Na nek
kāmna hadiye hameṅnajāt dilā sakte haiṅ. Ḳhudā ke sāmne
na ham kisī aur par ilzām lagā sakte haiṅ na koī taqāzā kar
sakte haiṅ. Us ke sāmne ham sab gunāhgār hī haiṅ. Islie
hameṅ us kī zarūrat hai jis ne hamārī jagah hamārī sazā
bardāsht kī.� Kyāāpne ĪsāMasīh kā pāk‐sāf karnewālā kāmqabūl kiyā hai?

Patras jaisā mat bano. Us ne sochā, mujh se hī dhone
kā kām ho jāegā. Maiṅ hī āp ke lie laṛūṅgā. Mujhe āp
kī madad kī kyā zarūrat hai? Āp ko to merī hī madad kī
zarūrat hai.� Kyā āp Patras kī tarah sochte haiṅ ki mujh se sab kuchh ho
jāegā? Yā kyā āpne apnī zindagī Masīh ke supurd kī hai?
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Apnī koshishoṅ ko chhoṛ do. Apne āp par bharosā mat
karo. Sirf us par pūrā bharosā karne se āp shaitānī
tāqatoṅ se bach jāeṅge. Sirf us par etamād karne se āp
adālat ke din bach jāeṅge.

Lekin Īsā Masīh ek aur bāt bhī batānā chāhtā hai. Yih ki

Rozānā Pāk‐Sāf Ho Jāo� Jab ĪsāMasīh ne farmāyā ki maiṅ hī pāk‐sāf karne kā yih kām
kar saktā hūṅ to Patras ne kyā jawāb diyā?
Wuh bolā, “To phir Ḳhudāwand, na sirf mere pāṅwoṅ
balki mere hāthoṅ aur sar ko bhī dhoeṅ!”� Kyā āpne kuchh mahsūs kiyā?
Patras ab tak ustād ko batānā chāhtā thā ki use kyā karnā
hai.� Tab Īsā Masīh ne kyā jawāb diyā?

Jis shaḳhs ne nahā liyā hai use sirf apne
pāṅwoṅ ko dhone kī zarūrat hotī hai, kyoṅki
wuh pūre taur par pāk‐sāf hai. Tum pāk‐sāf ho,
lekin sab ke sab nahīṅ. (Yūhannā 13:10)

� Iskā kyā matlab hai? Kyā wajah hai ki sirf apne pāṅwoṅ ko
dhone kī zarūrat hotī hai?
Is meṅ do bāteṅ juṛī huī haiṅ:
• Īmān lāne se hamus kī salībīmaut se ek bār sadā ke lie

pāk‐sāf ho jāte haiṅ. Is se hameṅ najāt yaqīnī hai.
• Phir bhī rozānā is kī zarūrat hai ki ham us ke huzūr

ākar us se pāk‐sāf kie jāeṅ. Jab takhamduniyā kī gandī
galiyoṅmeṅ phirte chaleṅge tab tak hamāre pāṅw bār
bār dhūl aur kīchaṛ se latpat ho jāeṅge, tab tak ham se
ġhalatiyāṅ hotī raheṅgī. Islie zarūrī hai ki ham rozānā
us se minnat kareṅ ki wuh hamāre pāṅwoṅ ko dhoe.
Warnā ḳhatrā hai ki ham āhistā āhistā dubārā shaitānī
tāqatoṅ kī zad meṅ ā jāeṅ.
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Mere dost, Patras jaise mat bano. Īsā Masīh ko mat batānā
ki use kyā karnā hai. Chup raho aur use takte raho. Usī kī
āwāz sunte raho. Qabūl karo ki wuhī āp ko rozānā pāk‐sāf
kar saktā hai. Wuhī āp ko rozānā shaitānī tāqatoṅ semahfūz
rakh saktā hai.� Lekin ĪsāMasīh kā kyāmatlab thā ki sab ke sab pāk‐sāf nahīṅ

haiṅ?
Yahūdāh Iskariyotī pāk‐sāf nahīṅ thā.� Is se ham kyā natījā nikāl sakte haiṅ?
Anginat log Īsā Masīh ke shāgird kahlāte haiṅ lekin
jhūṭhe shāgird haiṅ. Yahūdāh in meṅ se ek thā. Wuh
pāk‐sāf nahīṅ ho saktā thā. Wuh shaitānī tāqatoṅ se bach
nahīṅ saktā thā.� Kyoṅ?
Us ke dil ne ĪsāMasīh ko rad kiyā thā. Apnī salībī maut se
Īsā Masīh ne hameṅ pāk‐sāf karne kā kām saranjām diyā.
Lekin sirf wuh najāt pātā hai jo us kā yih kāmqabūl kartā
hai.� Kyā āpne Masīh kī yih najāt qabūl kī hai?

Tab Īsā Masīh ne ek tīsrī bāt farmāī. Yih ki

Merī Ḳhādimānā Rūh Apnāo
Sab ke pāṅw dhone ke bād Īsā Masīh dubārā apnā libās
pahnkar baiṭh gayā. Us ne farmāyā,

Kyā tum samajhte ho ki maiṅne tumhāre
lie kyā kiyā hai? Tum mujhe ‘Ustād’ aur
‘Ḳhudāwand’ kahkarmuḳhātib karte ho aur yih
sahī hai, kyoṅki maiṅ yahī kuchh hūṅ. Maiṅ,
tumhāre Ḳhudāwand aur ustād ne tumhāre
pāṅw dhoe. Islie ab tumhārā farz bhī hai ki
ek dūsre ke pāṅw dhoyā karo. Maiṅne tum ko
ek namūnā diyā hai tāki tum bhī wuhī karo jo
maiṅne tumhāre sāth kiyā hai. Maiṅ tum ko
sach batātā hūṅ ki ġhulām apne mālik se baṛā
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nahīṅ hotā, na paiġhambar apne bhejne wāle
se. Agar tum yih jānte ho to is par amal bhī
karo, phir hī tummubārak hoge.
(Yūhannā 13:12‐17)

� Shāgirdoṅ kā kyā farz hai?
Farz yih hai ki wuh ek dūsre ke pāṅw dhoyā kareṅ.� Kyoṅ?
Islie ki un ke ustād aur Ḳhudāwand ne yih kām kiyā.� Kyā baṛoṅ ke pāṅw dhone par zyādā dhyān denā chāhie?
Nahīṅ. Sab barābar haiṅ, chāhe baṛe hoṅ yā chhoṭe.� Kyoṅ?
Kyoṅki ustād aur Ḳhudāwand ne shāgirdoṅ kī ḳhātir yih
kām kiyā hai.� Ham kis tarah ek dūsre ke pāṅw dhote haiṅ?
Is se ki ham sab kī barābar ḳhidmat karte haiṅ. ĪsāMasīh
yih taqāzā nahīṅ kartā ki ham us kī tarah apnī jān dekar
dūsrekopāk‐sāf kareṅ. Yihhamkarhīnahīṅ sakte. Lekin
jab us ne hamāre lie najāt kā kām saranjām diyā to kyā
hameṅ us ke namūne par nahīṅ chalnā chāhie?

Sāth sāth Īsā Masīh ne ek wādā bhī kiyā,

Jo shaḳhs use qabūl kartā hai jisemaiṅne bhejā
hai wuh mujhe qabūl kartā hai. Aur jo mujhe
qabūl kartā hai wuh use qabūl kartā hai jis ne
mujhe bhejā hai. (Yūhannā 13:20)

� Is wāde kā kyā matlab hai?
Jo bhīMasīh ke nāmmeṅ ātā hai use qabūl karnā hai. Jab
ham use qabūl karte haiṅ to ham Masīh ko aur us meṅ
Ḳhudā Bāp ko qabūl karte haiṅ. Tab hī hameṅ kasrat
se barkat miltī hai. Ek dūsre kī ḳhidmat karne se ham
taqwiyat bhī pāte haiṅ, wuh taqwiyat jis se ham shaitānī
tāqatoṅ se mahfūz rahte haiṅ.

Āḳhirī bāt jo Īsā Masīh hameṅ batānā chāhtā hai:
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Shaitānī Tāqatoṅ seMerī Hifāzat Qabūl Karo
Ab Īsā Masīh muztarib hone lagā. Wuh bolā, “Maiṅ tum ko
sach batātā hūṅ ki tummeṅ se ekmujhe dushman ke hawāle
kar degā.”� Īsā Masīh ne yih kyoṅ farmāyā? Agar yih honā hī thā to yih

kahne se kyā farq paṛtā thā?
• Wuh chāhtā thā ki har ek apne āp ko parkhe.
• Wuh Yahūdā ko taubā karne kā ek āḳhirī mauqā denā

chāhtā thā.
Shāgird uljhan meṅ paṛ gae. Tab ek shāgird ne Īsā Masīh kī
taraf sar jhukākar pūchhā, “Ḳhudāwand, yih kaun hai?”
Īsā Masīh ne jawāb diyā, “Jise maiṅ roṭī kā luqmā shorbe
meṅ ḍubokar dūṅ, wuhī hai.” Phir luqme ko ḍubokar us ne
Yahūdāh Iskariyotī ko de diyā. Jyoṅhī Yahūdāhne yih luqmā
le liyā Iblīs usmeṅsamāgayā. Ustādneusebatāyā, “Jokuchh
karnā hai wuh jaldī se kar le.” Dūsroṅ ko mālūm na huā ki
ustād ne yih kyoṅ kahā. Lekin luqmā lete hī Yahūdāh bāhar
nikal gayā. Rāt kā waqt thā.� Luqmā lene se ham Yahūdāh ke bāre meṅ kyā sīkhte haiṅ?

Luqmā lene se Yahūdāh ne apnī ġhalat rāh par chalne
kā isrār kiyā. Masīh ne pāk‐sāf ho jāne kī dāwat dī par
Yahūdāh ne yih dāwat rad kī. Masīh ne Yahūdāh ko taubā
karne kā āḳhirī mauqā diyā par Yahūdāh ne inkār kiyā.
Natīje meṅ wuh Iblīs ke pūre qabze meṅ ā gayā. Ab wuh
Īsā Masīh kī hifāzat se nikalkar Iblīs ke rāj meṅ ā gayā.
Ab wāpas ānā nāmumkin ho gayā. Rāt kā waqt thā, aur
Yahūdā ke dil meṅ bhī andherā hī andherā thā.� Kyā āp ko Īsā Masīh kī hifāzat hāsil hai?

Pahle qabūl karo ki wuhī āp ko pāk‐sāf kar saktā hai. Hāṅ,
wuhī āp ko rozānā pāk‐sāf kar saktā hai. Wuhī āp ko ḳhidmat
kī wuh rūh de saktā hai jis se sab par barkat barsegī. Aur
wuhī āp kī shaitānī tāqatoṅ se hifāzat kar saktā hai.
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Injīl, Yūhannā 13:1‐30
Fasah kī Īd ab shurū hone wālī thī. Īsā jāntā thā ki wuh
waqt ā gayā hai ki mujhe is duniyā ko chhoṛkar Bāp ke
pās jānā hai. Go us ne hameshā duniyāmeṅ apne logoṅ
se muhabbat rakhī thī, lekin ab us ne āḳhirī had tak un
par apnī muhabbat kā izhār kiyā.
Phir shām kā khānā taiyār huā. Us waqt Iblīs Shamāūn
Iskariyotī ke beṭe Yahūdāh ke dil meṅ Īsā ko dushman
ke hawāle karne kā irādā ḍāl chukā thā. Īsā jāntā thā ki
Bāp ne sab kuchhmere supurd kar diyā hai aur ki maiṅ
Allāh meṅ se nikal āyā aur ab us ke pās wāpas jā rahā
hūṅ. Chunāṅche us ne dastarḳhān se uṭhkar apnā libās
utār diyā aur kamr par tauliyā bāndh liyā. Phir wuh
bāsan meṅ pānī ḍālkar shāgirdoṅ ke pāṅw dhone aur
bandhe hue tauliyā se poṅchhkar ḳhushk karne lagā.
Jab Patras kī bārī āī to us ne kahā, “Ḳhudāwand, āpmere
pāṅw dhonā chāhte haiṅ?”
Īsā ne jawāb diyā, “Is waqt tū nahīṅ samajhtā ki maiṅ
kyā kar rahā hūṅ, lekin bād meṅ yih terī samajh meṅ ā
jāegā.”
Patras ne etarāz kiyā, “Maiṅ kabhī bhī āp komere pāṅw
dhone nahīṅ dūṅgā!”
Īsā ne jawāb diyā, “Agar maiṅ tujhe na dhoūṅ to mere
sāth terā koī hissā nahīṅ hogā.”
Yih sunkar Patras ne kahā, “To phir Ḳhudāwand, na sirf
mere pāṅwoṅ balki mere hāthoṅ aur sar ko bhī dhoeṅ!”
Īsā ne jawāb diyā, “Jis shaḳhs ne nahā liyā hai use sirf
apne pāṅwoṅ ko dhone kī zarūrat hotī hai, kyoṅki wuh
pūre taur par pāk‐sāf hai. Tum pāk‐sāf ho, lekin sab ke
sab nahīṅ.” (Īsā ko mālūm thā ki kaun use dushman ke
hawāle karegā. Islie us ne kahā ki sab ke sab pāk‐sāf
nahīṅ haiṅ.)

Injīl, Yūhannā 13:1‐30 / 241



Un sab ke pāṅw dhone ke bād Īsā dubārā apnā libās
pahnkar baiṭh gayā. Us ne sawāl kiyā, “Kyā tum
samajhte ho ki maiṅne tumhāre lie kyā kiyā hai? Tum
mujhe ‘Ustād’ aur ‘Ḳhudāwand’ kahkar muḳhātib karte
ho aur yih sahī hai, kyoṅkimaiṅ yahī kuchh hūṅ. Maiṅ,
tumhāre Ḳhudāwand aur ustād ne tumhāre pāṅw dhoe.
Islie ab tumhārā farz bhī hai ki ek dūsre ke pāṅw dhoyā
karo. Maiṅne tum ko ek namūnā diyā hai tāki tum bhī
wuhī karo jo maiṅne tumhāre sāth kiyā hai. Maiṅ tum
ko sach batātā hūṅ ki ġhulām apne mālik se baṛā nahīṅ
hotā, na paiġhambar apne bhejnewāle se. Agar tumyih
jānte ho to is par amal bhī karo, phir hī tum mubārak
hoge.
Maiṅ tum sab kī bāt nahīṅ kar rahā. Jinheṅ maiṅne
chun liyā hai unheṅ maiṅ jāntā hoṅ. Lekin Kalām‐e‐
Muqaddas kī is bāt kā pūrā honā zarūr hai, ‘Jo merī roṭī
khātā hai us ne mujh par lāt uṭhāī hai.’ Maiṅ tum ko is
se pahle ki wuh pesh āe yih abhī batā rahā hūṅ, tāki jab
wuh pesh āe to tum īmān lāo ki maiṅ wuhī hūṅ. Maiṅ
tum ko sach batātā hūṅ ki jo shaḳhs use qabūl kartā hai
jise maiṅne bhejā hai wuh mujhe qabūl kartā hai. Aur
jo mujhe qabūl kartā hai wuh use qabūl kartā hai jis ne
mujhe bhejā hai.”
In alfāz ke bād Īsā nihāyat muztarib huā aur kahā,
“Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki tum meṅ se ek mujhe
dushman ke hawāle kar degā.”
Shāgird uljhanmeṅ ek dūsre ko dekhkar sochne lage ki
Īsā kis kī bāt kar rahā hai. Ek shāgird jise Īsā pyār kartā
thāus ke qarībtarīn baiṭhā thā. Patras neuse ishārā kiyā
ki wuh us se dariyāft kare ki wuh kis kī bāt kar rahā hai.
Us shāgird ne Īsā kī taraf sar jhukākar pūchhā,
“Ḳhudāwand, yih kaun hai?”
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Īsā ne jawāb diyā, “Jise maiṅ roṭī kā luqmā shorbe meṅ
ḍubokar dūṅ, wuhī hai.” Phir luqme ko ḍubokar us ne
Shamāūn Iskariyotī ke beṭe Yahūdāh ko de diyā. Jyoṅ
hī Yahūdāh ne yih luqmā le liyā Iblīs us meṅ samā gayā.
Īsā ne use batāyā, “Jo kuchh karnā hai wuh jaldī se kar
le.” Lekinmezpar baiṭhe logoṅmeṅ se kisī komālūmna
huā ki Īsā ne yih kyoṅ kahā. Bāz kā ḳhyāl thā ki chūṅki
Yahūdāh ḳhazānchī thā islie wuh use batā rahā hai ki Īd
ke lie darkār chīzeṅ ḳharīd le yā ġharīboṅ meṅ kuchh
taqsīm kar de.
Chunāṅche Īsā se yih luqmā lete hī Yahūdāhbāharnikal
gayā. Rāt kā waqt thā.

Injīl, Yūhannā 13:1‐30 / 243



Al‐Masīh kī Naī Birādārī



Ek shām Īsā Masīh ne dastarḳhān se uṭhkar apne shāgirdoṅ
ke pāṅw dho die.� Is se wuh hameṅ kyā sikhānā chāhtā thā?

Yih ki tum sab ko merī ḳhidmat kī zarūrat hai—pāk‐sāf
karne kī ḳhidmat. Merā shāgird banane kī bas ek hī
shart hai—yih ki tum merī yih ḳhidmat qabūl karo. Yih
na socho ki tum apnī koshishoṅ se pāk‐sāf ho sakte ho.
Merī ḳhidmat qabūl karo. Tab hī tum shaitānī tāqatoṅ se
mahfūz rahoge. Tab hī tum adālat ke din bach jāoge. Tab
hī tum ḳhud bhī yih ḳhidmat karnā sīkh jāoge. Kyoṅki ek
dūsre kī ḳhidmat mere ghar wāloṅ kā lāsānī nishān hai.

Ek thā joMasīhkī yih ḳhidmatqabūlkarneke lie taiyārnahīṅ
thā—Yahūdāh. Natījemeṅ us kā dil andherā ho gayā aurwuh
Iblīs ke qabzemeṅ ā gayā. Tab wuh chalā gayā tāki Masīh ko
dushman ke hawāle kare.
Ab Masīh ne ek nayā mazmūn chheṛā.� Kaun‐sā mazmūn?

Yih ki merī maut aur jī uṭhne se ek nayā zamānā shurū
hogā. Ek naī birādarī qāym ho jāegī. Is meṅ tīn bāteṅ
ahm haiṅ. Pahlī bāt,

Naī Birādarī kī Shān Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Ab Ibn‐e‐Ādam ne jalāl pāyā aur Allāh ne us
meṅ jalāl pāyā hai. (Yūhannā 13:31)

� Ibn‐e‐Ādam kaun hai?
Ibn‐e‐Ādam ĪsāMasīh hai jis ke bāremeṅDāniyālNabī ne
sadiyoṅ pahle royā dekhkar farmāyā thā ki
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Āsmān ke bādaloṅ ke sāth sāth koī ā rahā hai
jo Ibn‐e‐Ādam‐sā lag rahā hai. Jab Qadīmul‐
aiyām ke qarīb pahuṅchā to us ke huzūr lāyā
gayā. Use saltanat, izzat aur bādshāhī dī gaī,
aur har qaum, ummat aur zabān ke afrād ne
us kī parastish kī. Us kī hukūmat abadī hai aur
kabhī ḳhatm nahīṅ hogī. Us kī bādshāhī kabhī
tabāh nahīṅ hogī. (Dāniyāl 7:13‐14)

� Qadīmul‐aiyām kaun hai?
Ḳhudā jis ke sāmne Ibn‐e‐Ādam ko lāyā gayā. Yānī Īsā
Masīh apnī jān dene ke bād jī uṭhā aur dubārā Ḳhudā Bāp
ke huzūr āyā.� Kis ne jalāl pāyā?
Īsā Masīh aur Ḳhudā Bāp donoṅ ne jalāl pāyā.� Īsā Masīh ne kis tarah jalāl pāyā?
Apnī jān hamārī ḳhātir dekar jī uṭhne se.� Ḳhudā Bāp ko kis tarah jalāl mil gayā?
Us ne azl se apne Farzand ko is duniyā meṅ bhejne kā
mansūbā banāyā thā. Sab kuchh us ke mansūbe ke taht
huā thā. Yoṅ use apne Farzand meṅ jalāl mil gayā.

Yih kitnā azīm mansūbā thā! Us kā Farzand apnī shān‐o‐
shaukat chhoṛkar is duniyā meṅ utar āyā tāki nāqis insān
kī ḳhātir apnī jān de. Yih kaisī gahrī muhabbat thī! Us ne
hameṅ bachāyā, ham jo is lāyq nahīṅ the.
Yūhannā kī pūrī Injīl isī par zor detī hai: ki Ḳhudā Bāp ne
apne Farzand ke wasīle se aisā kām kiyā jo insān kī ām soch
sekahīṅdūrhai. Insānapneāpkobaṛābanānāchāhtāhai. Is
ke baraks Ḳhudā ke Farzand ne āsmānī jalāl se utarkar apne
āp ko past kar diyā aur maut tak tābe rahā. Isī se us ne jalāl
pāyā.
Insān ko zyādātar apnī hī fikr rahtī hai. Us kī muhabbat kā
dāyrā bahut mahdūd rahtī hai. Ḳhudā farq hai. Use ham sab
kī fikr rahtī hai. Wuh nahīṅ chāhtā thā ki ham sab jannat kī
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ḳhushiyoṅ se mahrūm rah jāeṅ. Islie us ne apne Farzand ke
wasīle se hameṅ gunāh aur maut ke panje se chhuṛāyā. Us
kī is gahrī muhabbat se us kā lāsānī jalāl zāhir hotā hai.
Lekin ab dhyān deṅ. Pas‐e‐pardā Īsā Masīh ek aur bāt bhī
apne shāgirdoṅ ko batānā chāhtā thā. Yih ki jo mujh par
īmān lāe wuh bhī mere is jalāl meṅ sharīk ho jāegā.� Īmāndār kyoṅ is jalāl meṅ sharīk ho jāegā?

Jo us par īmān lātā hai wuh us kā ghar wālā ban jātā hai.
Is se wuh us ke jalāl meṅ bhī sharīk ho jātā hai.� Kyā āp ko yih shān hāsil huī hai jo us ke ghar wāloṅ ko hāsil
hotī hai?

Dūsrī bāt,

Naī Birādarī ke Nae Hukmpar Chalo
ĪsāMasīh ne apne shāgirdoṅ ko batāyā ki thoṛī der bādmaiṅ
chalā jāūṅgā. Aur jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ wahāṅ tum nahīṅ
ā sakte.

Maiṅ tum ko ek nayā hukm detā hūṅ, yih ki
ek dūsre se muhabbat rakho. Jis tarah maiṅne
tum se muhabbat rakhī usī tarah tum bhī ek
dūsre se muhabbat karo. Agar tum ek dūsre se
muhabbat rakhoge to sab jān leṅgeki tummere
shāgird ho. (Yūhannā 13:34‐35)

� Ek dūsre se muhabbat rakhnā nayā hukm nahīṅ thā. Kyā
Ḳhudā ne pahle se Isrāīliyoṅ ko nahīṅ batāyā thā ki ek dūsre
se muhabbat rakho?
Zarūr (dekhie Tauret, Ahbār 19:18).� To phir ise kyoṅ nayā hukm kahā jātā hai?
Apnī salībī maut se Īsā Masīh ne ek naī birādarī kī
buniyād ḍālī. Is birādarī kā nishān wuh muhabbat hai jo
us ne ḳhud duniyā meṅ utarkar insān ke wāste apnī jān
dene se dikhāī.� Kyā āp is hukm par chalte haiṅ?

Tīsrī bāt,
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Naī Birādarī kī Ṭhos Buniyād par Khaṛe Raho
Ab dhyān deṅ ki Patras ne Īsā Masīh kī bāt par kyā kahā. Us
ne pūchhā, “Ḳhudāwand, āp kahāṅ jā rahe haiṅ?”� Yih sawāl kuchh ajīb‐sā lagtā hai. Kyoṅ?

Abhī abhī Īsā Masīh ne apne shāgirdoṅ ko muhabbat kā
nayā hukm diyā thā, lekin Patras ne is par ġhaur hī na
kiyā. Use bas is kī fikr thī ki ustād kahīṅ jā rahā hai.� Wuh yih kyoṅ jānanā chāhtā thā?
Patras ab tak apne āp koMasīh kā agent samajhtā thā. Us
kā wazīr jo sab kuchh control karnā chāhtā thā.

Īsā Masīh ne jawāb diyā, “Jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ wahāṅ tū
mere pīchhe nahīṅ ā saktā. Lekin bādmeṅ tūmere pīchhe ā
jāegā.”
Patras ne sawāl kiyā, “Ḳhudāwand, maiṅ āp ke pīchhe abhī
kyoṅ nahīṅ jā saktā? Maiṅ āp ke lie apnī jān tak dene ko
taiyār hūṅ.”
Lekin Īsā Masīh ne jawāb diyā, “Tū mere lie apnī jān denā
chāhtā hai? Maiṅ tujhe sach batātā hūṅ ki murġh ke bāṅg
dene se pahle pahle tū tīn martabā mujhe jānane se inkār
kar chukā hogā.”
Patras ko pūrā yaqīn thā ki wuh apnī jān dene ko taiyār thā.
Lekin Īsā Masīh kā jawāb sāf hai: Tū mere lie kuchh nahīṅ
kar saktā. Terī koshisheṅ nākāfī haiṅ.� Wuh kyoṅ nākāfī haiṅ?

Ham apnī taraf se kuchh nahīṅ kar sakte. Na ham apnī
koshishoṅ se jannat meṅ dāḳhil ho sakte haiṅ, na sawāb
kamā sakte haiṅ. Masīh to jannat meṅ dāḳhil hone kā
wāhidwasīlā hai, kyoṅki us ne apnī salībīmaut se hameṅ
chhuṭkārā diyā hai.

Yahī naī birādarī kī mazbūt buniyād hai. Agar hamārī nāqis
koshisheṅ is birādarī kī buniyād hotīṅ to yih buniyād nāqis
hotī. Lekin naī birādarī kī buniyād najāt kā wuh kām hai jo
us ne hamārī ḳhātir kiyā hai.
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Kyā āp ko Masīh kī naī birādarī kī shān hāsil hai? Kyā is
birādarī kā nayā hukm āp ko ubhār rahā hai? Kyā āp kī
zindagī aur mustaqbil isī birādarī kī ṭhos buniyād par qāym
hai?

Injīl, Yūhannā 13:31‐38
Yahūdāh ke chale jāne ke bād Īsā ne kahā, “Ab Ibn‐e‐
Ādam ne jalāl pāyā aur Allāh ne us meṅ jalāl pāyā hai.
Hāṅ, chūṅki Allāh ko us meṅ jalāl mil gayā hai islie
Allāh apnemeṅ Farzand ko jalāl degā. Aurwuh yih jalāl
faurandegā. Merebachcho,maiṅ thoṛī der aur tumhāre
pās ṭhahrūṅgā. Tummujhe talāsh karoge, aur jo kuchh
maiṅ Yahūdiyoṅ ko batā chukā hūṅ wuh ab tum ko bhī
batātā hūṅ, jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ wahāṅ tum nahīṅ
ā sakte. Maiṅ tum ko ek nayā hukm detā hūṅ, yih ki
ek dūsre se muhabbat rakho. Jis tarah maiṅne tum se
muhabbat rakhī usī tarah tumbhī ekdūsre semuhabbat
karo. Agar tumekdūsre semuhabbat rakhoge to sab jān
leṅge ki tummere shāgird ho.”
Patras ne pūchhā, “Ḳhudāwand, āp kahāṅ jā rahe haiṅ?”
Īsā ne jawāb diyā, “Jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ wahāṅ tū
mere pīchhe nahīṅ ā saktā. Lekin bād meṅ tū mere
pīchhe ā jāegā.”
Patras ne sawāl kiyā, “Ḳhudāwand, maiṅ āp ke pīchhe
abhī kyoṅ nahīṅ jā saktā? Maiṅ āp ke lie apnī jān tak
dene ko taiyār hūṅ.”
Lekin Īsā ne jawāb diyā, “Tū mere lie apnī jān denā
chāhtā hai? Maiṅ tujhe sach batātā hūṅ ki murġh ke
bāṅg dene se pahle pahle tū tīn martabā mujhe jānane
se inkār kar chukā hogā.
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Mat Ghabrāo
Abadī Manzil kī Rāh



Fasah kī īd thī. Īsā Masīh shāgirdoṅ ko is ke lie taiyār karne
lagā ki thoṛī der bād maiṅ tumhārī ḳhātir apnī jān dūṅgā.
Shāgird uswaqt pūrī bāt na samajh sake, lekinwuh be‐chain
hone lage. Thoṛī der pahle yoṅ lag rahā thā ki ustād Isrāīl kā
wuhbādshāhbanegā jis ke lie sab taṛap rahe the. Ab is keulaṭ
ho rahā thā. Yih sawāl bhī uṭhne lagā ki hamārā kyā banegā?
Is dukhī māhaul meṅ zarūrī thā ki shāgirdoṅ kī hauslā‐afzāī
kī jāe. Un kā āqā jāntā thā ki is waqt wuh sab kuchh samajh
nahīṅ pāeṅge. Lekin bād meṅ yih bāteṅ unheṅ sahī paṭarī
par lāeṅgī. Pahlī bāt,

Mat Ghabrāo: Tumhārā Abadī Ghar Hai
Us ne farmāyā,

Tumhārā dil na ghabrāe. Tum Allāh par īmān
rakhte ho, mujh par bhī īmān rakho. Mere
Bāp ke ghar meṅ be‐shumār makān haiṅ. Agar
aisā na hotā to kyā maiṅ tum ko batātā ki maiṅ
tumhāre lie jagah taiyār karne ke lie wahāṅ jā
rahā hūṅ? Aur agar maiṅ jākar tumhāre lie
jagah taiyār karūṅ to wāpas ākar tum ko apne
sāth le jāūṅgā tāki jahāṅ maiṅ hūṅ wahāṅ tum
bhī ho. Aur jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ us kī rāh
tum jānte ho. (Yūhannā 14:1‐4)

� Shāgird kis par īmān rakhte haiṅ?
Ḳhudā par.� Agar wuh Ḳhudā par īmān rakhte haiṅ to un ko kis par īmān
rakhnā chāhie?
Un ko Īsā Masīh par bhī īmān rakhnā chāhie.� Kyoṅ?
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Kyoṅki wuh Ḳhudā Bāp kā Farzand hai jo us ke pās jākar
un ke lie jagah taiyār karegā.� Ḳhudā ke ghar meṅ kyā hai?
Ḳhudā ke ghar ke bahut‐se makān haiṅ.� Hamāre lie yih kyoṅ ḳhushḳhabrī hai?
Yih ḳhushḳhabrī islie hai ki Ḳhudā ke ghar wāloṅ ke
lie makān taiyār haiṅ. Ghabrāne kī zarūrat nahīṅ hai,
kyoṅki us ke pās hamārā abadī ghar taiyār hai.� Lekin ham kis tarah us ke ghar wāle ban sakte haiṅ?
Īsā Masīh par īmān rakhne se. Usī ne apne logoṅ ke lie
jagah taiyār kar lī hai.� Wuh kyoṅ apne logoṅ ke lie jagah taiyār karne jā rahā thā?
Tāki jahāṅ wuh hai ham bhī hoṅ.� Lekin ham wahāṅ kis tarah pahuṅch sakte haiṅ?
Ek ḳhās rāh se. ĪsāMasīhne farmāyā, “Jahāṅmaiṅ jā rahā
hūṅ us kī rāh tum jānte ho.”

Tomā shāgird jhaṭ se bol uṭhā, “Ḳhudāwand, hameṅ mālūm
nahīṅ ki āp kahāṅ jā rahe haiṅ. To phir ham us kī rāh kis
tarah jāneṅ?”
Jawāb meṅ Īsā Masīh ne ek nayā sabaq sikhāyā. Yih ki

Mat Ghabrāo: Maiṅ Abadī Ghar kī Rāh Hūṅ
Us ne farmāyā,

Rāh aur haq aur zindagī maiṅ hūṅ. Koī mere
wasīle ke baġhair Bāp ke pās nahīṅ ā saktā.
(Yūhannā 14:6)

� Rāh kaun hai?
Rāh Īsā Masīh hai.� Is se wuh kyā kahnā chāhtā hai?
Apnī salībī maut se maiṅ na sirf Ḳhudā Bāp ke pās jā
rahā hūṅ. Is se maiṅ tumhāre lie Ḳhudā ke ghar tak
pahuṅchne kī rāh banā rahā hūṅ. Hāṅ, maiṅ hī wuh rāh
hūṅ. Ḳhudā tak pahuṅchāne wālī aur koī rāh nahīṅ hai.
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� ĪsāMasīh rāh hai. Lekin is kā kyāmatlab hai ki wuh haq hai?
Haq kāmatlab sachchāī hai. Is ke pīchhe yih ḳhyāl hai ki
jis par pūrā bharosā kiyā jā saktā hai wuh sachchā, wuh
haq hai. Jo chīz jhūṭhī hai us par bharosā nahīṅ kiyā jā
saktā. Lekin Īsā Masīh par pūrā bharosā kiyā jā saktā hai.
Us meṅ unnīs‐bīs kā farq bhī nahīṅ hai.� Īsā Masīh rāh aur haq hai. To is kā kyā matlab hai ki wuh
zindagī hai?
Wuh zindagī kā sarchashmā hai. Wuh maut par ġhālib
āyā, islie ham bhī us se zindagī hāsil kar sakte haiṅ.

Ghabrāne kī zarūrat nahīṅ hai, kyoṅki wuhī Ḳhudā ke ghar
pahuṅchnekā rāstāhai, usī parhampūrābharosā rakh sakte
haiṅ, aur usī se hameṅ abadī zindagī miltī hai. Tīsrī bāt,

Mat Ghabrāo: Merā Bāp Tumhārā Bāp Bhī Hai
Īsā Masīh ne farmāyā,

Agar tum ne mujhe jān liyā hai to is kā matlab
hai ki tum mere Bāp ko bhī jān loge. Aur ab se
aisā hai bhī. Tumuse jānte ho aur tumne us ko
dekh liyā hai. (Yūhannā 14:7)

� Īsā Masīh ko jān liyā to kis ko jān liyā?
Use jān liyā to Bāp ko bhī jān liyā.� Īsā Masīh ko jān lene se ham Ḳhudā Bāp ko kis tarah jān lete
haiṅ?
Īsā Masīh Ḳhudā Bāp kā Farzand hai. Islie jab hamMasīh
ko jānte haiṅ to Ḳhudā Bāp ko bhī jānte haiṅ. Islie Īsā
Masīh kah saktā thā ki tum use jānte ho.

Ab Filippus se rahā na gayā. Us ne pūchhā, “Ai Ḳhudāwand,
Bāp ko hameṅ dikhāeṅ. Bas yahī hamāre lie kāfī hai.”
Īsā Masīh ne jawāb diyā,
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Filippus, maiṅ itnī der se tumhāre sāth hūṅ,
kyā is ke bāwujūd tū mujhe nahīṅ jāntā? Jis ne
mujhe dekhā us ne Bāp ko dekhā hai.
(Yūhannā 14:9)

� Jawāb kyā hai?
Jis ne Īsā Masīh ko dekhā us ne Ḳhudā Bāp ko dekhā hai.� Yih kis tarah ho saktā hai?
Is kī wajah yih hai ki ĪsāMasīh Ḳhudā Bāp kā Farzand hai.
Islie jo use dekhtā hai wuh Ḳhudā Bāp ko bhī dekhtā hai.
Yahī is kā matlab hai jab us ne farmāyā ki maiṅ Bāp meṅ
hūṅ aur Bāp mujh meṅ hai.� Jab ham ḲhudāBāp ko jānte aur dekhte haiṅ to hamāre lie kyā
natījā nikaltā hai?
Jab ham ĪsāMasīh par īmān lāte haiṅ to us kā Bāp hamārā
Bāp bhī ban jātā hai. Īsā Masīh se ham na sirf Ḳhudā ke
ghar wāle ban jāte haiṅ balki Ḳhudā hamārā Bāp bhī ban
jātā hai. Islie ghabrāne kī koī zarūrat nahīṅ hai. Ek āḳhirī
bāt,

Mat Ghabrāo: TumBaṛe KāmKaroge
Īsā Masīh ne farmāyā,

Merī bāt kā yaqīn karo ki maiṅ Bāp meṅ hūṅ
aur Bāp mujh meṅ hai. Yā kam‐az‐kam un
kāmoṅ kī binā par yaqīn karo jo maiṅne kie
haiṅ. (Yūhannā 14:11)

� Shāgirdoṅ ko kis kī bāt kā yaqīn karnā chāhie?
Apne ustād kī bāt kā.� Sab se baṛī wajah kyā thī ki unheṅ us kī bāt kā yaqīn karnā
chāhie thā?
Unhoṅ ne us ke mojize dekhe, us kā kalām sunā thā.� Unheṅ us ke kāmoṅ se kyoṅ yaqīn ānā chāhie thā?
Islie ki us ke kāmāmkāmnahīṅ the. Masīh kā har kāmus
ke Bāp kī taraf ishārā kartā thā. Jitne yih kām Īsā Masīh
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ke theutnehīwuhBāpkekāmbhī the. Kyoṅki ḲhudāBāp
aur Farzand meṅ pūrī yagāṅgat hai.

Lekin Īsā Masīh ne āge ek bāt farmāī jo hairānkun hai:

Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki jo mujh par
īmān rakhe wuh wuhī kuchh karegā jo maiṅ
kartā hūṅ. Na sirf yih balki wuh in se bhī baṛe
kām karegā, kyoṅki maiṅ Bāp ke pās jā rahā
hūṅ. (Yūhannā 14:12)

� Hairānkun bāt kyā hai?
Yih ki Īsā Masīh ke shāgird us ke kām kareṅge.� Wuh kyoṅ us ke kām kareṅge?
Islie ki jo īmān rakhtā hai wuh us kā ghar wālā hai. Aur
ghar wāloṅ ke lie yih ek qudratī bāt hai ki wuh milkar
wuh kām kareṅ jo un kā sarparast chāhtā hai.

Īmāndār na sirf Īsā Masīh ke se kām kareṅge balki in se
baṛhkar kām bhī kareṅge.� Yih kis tarah ho saktā hai?

Īsā Masīh is kī wajah batātā hai: Maiṅ Bāp ke pās jā rahā
hūṅ.� Bāp ke pās jānā kyoṅ is kī wajah hai?
Masīh ke jī uṭhne ke bād Rūhul‐quds nāzil hogā. Isī Rūh
kī madad se Masīh ke shāgird baṛe kām kareṅge. Lekin
un ke yih kām un kī apnī tāqat se kie nahīṅ jāeṅge. Yih
sāf bayān karne ke lie Masīh ne farmāyā,

Jo kuchh tum mere nām meṅ māṅgo maiṅ
dūṅgā tāki Bāp ko Farzandmeṅ jalāl mil jāe. Jo
kuchh tummere nāmmeṅmujh se chāho wuh
maiṅ karūṅgā. (Yūhannā 14:13‐14)

� Yih kām kis ke nām meṅ kie jāeṅge?
Yih kāmMasīh ke nāmmeṅmāṅgne se kie jāeṅge.

Ġharz, ghabrāne kī koī zarūrat nahīṅ hai. Hamārā abadī
ghar hai, aur hameṅ wahāṅ pahuṅchne kī rāh bhī hāsil hai
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yānī Īsā Masīh. Ghabrāne kī koī zarūrat nahīṅ hai kyoṅki
Masīh kā Bāp hamārā Bāp bhī ban gayā hai. Ghar wāloṅ kī
haisiyat se hamMasīh ke nāmmeṅ baṛe kām kareṅge.� Kyā āp bhī Masīh ke nām meṅ baṛe kām karne ke lie taiyār

haiṅ?

Injīl, Yūhannā 14:1‐14
“Tumhārā dil na ghabrāe. Tum Allāh par īmān rakhte
ho, mujh par bhī īmān rakho. Mere Bāp ke ghar meṅ
be‐shumār makān haiṅ. Agar aisā na hotā to kyā maiṅ
tum ko batātā ki maiṅ tumhāre lie jagah taiyār karne ke
lie wahāṅ jā rahā hūṅ? Aur agar maiṅ jākar tumhāre
lie jagah taiyār karūṅ to wāpas ākar tum ko apne sāth
le jāūṅgā tāki jahāṅ maiṅ hūṅ wahāṅ tum bhī ho. Aur
jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ us kī rāh tum jānte ho.”
Tomā bol uṭhā, “Ḳhudāwand, hameṅ mālūm nahīṅ ki
āp kahāṅ jā rahe haiṅ. To phir ham us kī rāh kis tarah
jāneṅ?”
Īsā ne jawāb diyā, “Rāh aur haq aur zindagī maiṅ hūṅ.
Koī mere wasīle ke baġhair Bāp ke pās nahīṅ ā saktā.
Agar tumnemujhe jān liyā hai to is kāmatlab hai ki tum
mere Bāp ko bhī jān loge. Aur ab se aisā hai bhī. Tum
use jānte ho aur tum ne us ko dekh liyā hai.”
Filippus ne kahā, “Ai Ḳhudāwand, Bāp ko hameṅ
dikhāeṅ. Bas yahī hamāre lie kāfī hai.”
Īsā ne jawāb diyā, “Filippus, maiṅ itnī der se tumhāre
sāth hūṅ, kyā is ke bāwujūd tūmujhe nahīṅ jāntā? Jis ne
mujhedekhāusneBāpkodekhāhai. Tophir tū kyoṅkar
kahtā hai, ‘Bāp ko hameṅ dikhāeṅ’? Kyā tū īmān nahīṅ
rakhtā ki maiṅ Bāp meṅ hūṅ aur Bāp mujh meṅ hai? Jo
bāteṅ maiṅ tum ko batātā hūṅ wuh merī nahīṅ balki
mujh meṅ rahne wāle Bāp kī taraf se haiṅ. Wuhī apnā
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kām kar rahā hai. Merī bāt kā yaqīn karo ki maiṅ Bāp
meṅ hūṅ aur Bāp mujh meṅ hai. Yā kam‐az‐kam un
kāmoṅ kī binā par yaqīn karo jo maiṅne kie haiṅ. Maiṅ
tum ko sach batātā hūṅ ki jo mujh par īmān rakhe wuh
wuhī kuchh karegā jo maiṅ kartā hūṅ. Na sirf yih balki
wuh in se bhī baṛe kām karegā, kyoṅki maiṅ Bāp ke pās
jā rahā hūṅ. Aur jo kuchh tum mere nām meṅ māṅgo
maiṅ dūṅgā tāki Bāp ko Farzand meṅ jalāl mil jāe. Jo
kuchh tum mere nām meṅ mujh se chāho wuh maiṅ
karūṅgā.
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Fatahmand Zindagī
Rūhul‐quds kā Kām



Har insān kāmyāb honā chāhtā hai. Har ek apne ghar wāloṅ
ke lie izzat aur sukh kā bāis honā chāhtā hai. Ham sab
fathmand zindagī guzārnā chāhte haiṅ—aisī zindagī jo har
challenge kā sāmnā kar pāe, har rukāwaṭ par ġhālib āe.� Lekin ham kis tarah fathmand rah sakte haiṅ?

Īsā Masīh ne is kā sāf jawāb diyā. Īsā Masīh jāntā thā ki
thoṛī der bād mujhe is duniyā se kūch kar jānā hai. Islie
zarūrī hai ki apne shāgirdoṅ ko kuchhhidāyāt dūṅ. Ab us
ne ek naī bāt chheṛī. Ek aisī bāt jo shāgird us waqt nahīṅ
samajh sakte the. Bāt kyā thī? Rūhul‐quds.� Us ne Rūhul‐quds kī bāt kyoṅ chheṛī?
Wuh shāgirdoṅ ko is bāt ke lie taiyār karnā chāhtā thā ki
mere jī uṭhne ke bād Rūhul‐quds nāzil hogā.� Lekin Rūhul‐quds ke āne kā kyā maqsad thā? Use pāne se
hameṅ kyā hāsil hotā hai?
Iskā muḳhtasar jawāb yih hai ki us se hameṅ fathmand
zindagī hāsil hogī. Fathmand zindagī guzārne meṅ
Rūhul‐quds hamārī madad karegā.� Rūhul‐quds fathmand zindagī guzārne meṅ hamārī madad
kis tarah karegā?
Is sawāl kā jawāb Īsā Masīh denā chāhtā thā. Pahlī bāt,

Rūh seMerī Qurbat Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Agar tum mujhe pyār karte ho to mere ahkām
ke mutābiq zindagī guzāroge. Aur maiṅ
Bāp se guzārish karūṅgā to wuh tum ko ek
aur madadgār degā jo abad tak tumhāre sāth
rahegā yānī sachchāī kā Rūh, jise duniyā pā

Rūh seMerī Qurbat Pāo / 259



nahīṅ saktī, kyoṅki wuh na to use dekhtī na
jāntī hai. Lekin tum use jānte ho, kyoṅki
wuh tumhāre sāth rahtā hai aur āindā tumhāre
andar rahegā. (Yūhannā 14:15‐17)

� Kaun Masīh ke ahkām ke mutābiq zindagī guzāregā?
Wuh jo use pyār kartā hai. Masīh ke pīchhe ho lene kā yih
matlab nahīṅ ki ham use apnā vote deṅ. Use pārṭībāzī se
nafrat hai. Wuh ek hī bāt chāhtā hai. Yih ki ham use pyār
kareṅ. Kyoṅki use pyār kareṅge to ḳhud baḳhud us ke
ahkām ke mutābiq zindagī guzāreṅge.

Ājkal solar light ām ho gaī hai. Dhūpmeṅ us kī battery, solar
panel se charge hone lagtī hai. Andherā shurū huā to light
on ho jātī hai. Matlab hai jo bijlī solar panel se paidā huī hai
wuh light ke lie istemāl hotī hai.
Ham bhī us jaisī light haiṅ. Hamārā bas ek hī kāmhai, yih ki
Īsā Masīh kī muhabbat‐bharī dhūp seṅkeṅ. Us kī muhabbat
jazb kar lene se hamārī muhabbat bhaṛak uṭhtī hai aur ham
solar panel kī light kī tarah duniyā ke andhere meṅ us kī
raushnī phailāne lagte haiṅ. Yahī Īsā Masīh kā matlab hai:
Jab ham use pyār karte haiṅ to us kī muhabbat‐bharī dhūp
seṅkte haiṅ. Tab hī ham us ke ahkām par chal pāeṅge.� Lekin Īsā Masīh ko Bāp ke pās jānā thā. Us ke bād shāgird kis

tarah us kī dhūp seṅk sakte the?
Ḳhudā Bāp ek aur madadgār degā.� Pahlā madadgār kaun thā?
Pahlā madadgār Īsā Masīh thā jo ab kūch kar jāne wālā
thā. Islie Bāp ek aur madadgār bhejegā.� Yih madadgār kaun hai?
Sachchāī kā Rūh yānī Rūhul‐quds. Wuhī Masīh ke jī
uṭhne ke bād shāgirdoṅ par nāzil hogā. Us waqt se wuh
har sachche īmāndārkīmadadkaregā. AgarBāp sūraj hai
to Farzand sūraj kī raushnī aur Rūhul‐quds sūraj kī garmī
hai.
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� Kyā duniyā Rūhul‐quds ko pā saktī hai?
Nahīṅ.� Kaun Rūhul‐quds ko pā saktā hai?
Sirf wuh jo Īsā Masīh par īmān rakhtā hai.� Iskā kyā matlab hai ki ‘Tum madadgār ko jānte ho, kyoṅki
wuh tumhāre sāth rahtā hai’? Yih madadgār hāl hī meṅ kis
tarah shāgirdoṅ ke sāth rahtā thā? Us waqt to Rūhul‐quds
nāzil nahīṅ huā thā.
Hālmeṅ ĪsāMasīh ḳhud un kāmadadgār thā. Wuhī un ke
sāth rahtā thā. Shāgird use aur us ke kām apnī āṅkhoṅ se
dekh sakte the, use apne hāthoṅ se chhū sakte the. Yoṅ
shāgird use jānte the, aur wuh un kī madad kartā rahtā
thā.
Īsā Masīh yahī kuchh kahnā chāhtā thā: Is waqt maiṅ
hī tumhārā madadgār hūṅ jis meṅ Rūhul‐quds bastā hai.
Lekin āindā Rūhul‐quds nāzil hokar tumhāre hī andar
rahegā. Us meṅ maiṅ ḳhud tumhāre diloṅ meṅ maujūd
hūṅgā. Islie ghabrāne kī zarūrat nahīṅ hai—jo muhabbat
aur sahāytā tumheṅ is waqt hāsil hai wuh āindā bhī hāsil
hogī.

Ab ham us kī aglī bāt bhī samajh sakte haiṅ:

Maiṅ tum ko yatīm chhoṛkar nahīṅ jāūṅgā
balki tumhāre pās wāpas āūṅgā. Thoṛī der ke
bād duniyā mujhe nahīṅ dekhegī, lekin tum
mujhe dekhte rahoge. Chūṅki maiṅ zindā hūṅ
islie tum bhī zindā rahoge. (Yūhannā 14:18‐19)

� Īsā Masīh kis tarah wāpas āegā?
Jī uṭhne ke bād wuh kuchh dinoṅ ke lie apne shāgirdoṅ
par zāhir hogā. Phir wuh uṭhā liyā jāegā aur Rūhul‐quds
nāzil hogā. Rūhul‐quds ke nāzil hone par wuh bhī Rūhul‐
qudsmeṅ hāzir hogā. YahāṅMasīh isī par zor de rahā hai
ki wuh Rūhul‐quds meṅ hāzir hogā.
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� Us waqt duniyā use nahīṅ dekhegī lekin īmāndār use dekhte
raheṅge. Wuh kis tarah use dekhte raheṅge?
Wuh Rūhul‐quds ke zariye use dekhte raheṅge. Rūhul‐
quds ke zariye wuh un ke diloṅ meṅ maujūd hogā. Aur
chūṅki wuh zindā hai islie wuh bhī zindā raheṅge. Jis
zindagī se wuh maut par ġhālib āyā wuhī zindagī unheṅ
hāsil hogī.

Rūhul‐quds ke āne par īmāndār ko Masīh kī yih qurbat
ekdammālūm ho jāegī. Īsā Masīh ne farmāyā,

Jab wuh din āegā to tum jān loge ki maiṅ apne
Bāpmeṅ hūṅ, tummujh meṅ ho aur maiṅ tum
meṅ. (Yūhannā 14:20)

Kitnī gahrī qurbat! Masīh Bāp meṅ hai aur wuh ham meṅ
bhī hai. Yahī wajah hai ki ham Ḳhudā ke ghar wāle haiṅ. Isī
lie ham us ke huzūr rah sakte haiṅ. Aur yih gahrī qurbat
Rūhul‐quds se paidā ho gaī hai. Usī ke wasīle se yih rishtā
aur rifāqat hameshā tar‐o‐tāzā rahtī hai.
Agar mobile kā signal na ho to wuh be‐kār hai. Isī tarah
hamārī Ḳhudā se rifāqat Rūhul‐quds ke wasīle se paidā hotī
hai. Wuhī mobile kā signal hai. Usī se ham har waqt Ḳhudā
ke huzūr rah sakte haiṅ, dukh‐sukh kī har bāt us ke sāmne
rakh sakte haiṅ.
Īsā Masīh Rūhul‐quds ke bāre meṅ ek aur bāt bhī kahnā
chāhtā hai. Yih ki

Rūh seMere Pyār kā Bandhan Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Jis ke pās mere ahkām haiṅ aur jo un ke
mutābiq zindagī guzārtā hai, wuhī mujhe pyār
kartā hai. Aur jomujhe pyār kartā hai usemerā
Bāp pyār karegā. Maiṅ bhī use pyār karūṅgā
aur apne āp ko us par zāhir karūṅgā.
(Yūhannā 14:21)
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� Jo Īsā Masīh ke ahkām par chaltā hai wuh kyā kartā hai?
Wuh Īsā Masīh ko pyār kartā hai.� Jo Īsā Masīh ko pyār kartā hai use kaun pyār kartā hai?
Ḳhudā Bāp aur Īsā Masīh.

Yoṅ ek bandhan hai jo īmāndār ko Ḳhudā Bāp aur Ḳhudā
Farzand ke sāth joṛ detā hai.� Bandhan kyā hai?

Pyār—wuh pyār jis se Rūhul‐quds īmāndār ko Ḳhudā ke
sāth jakṛe rakhtā hai.� Jo Masīh ko pyār kartā hai us ke sāth Īsā Masīh kyā karegā?
Wuh apne āp ko us par zāhir karegā.� Apne āp ko pyār karne wāle par zāhir karne se kyā farq paṛtā
hai?
Apne āp ko pyār karne wāle par zāhir karne se us ke sāth
rifāqat baṛhtī jāegī. Jitne ham use pyār kareṅge utnā hī
wuh ham par zāhir ho jāegā, utnā hī hamārī us ke sāth
rifāqat baṛh jāegī.

Ab ek shāgird ne pūchhā, “Ḳhudāwand, kyā wajah hai ki āp
apne āp ko sirf hampar zāhir kareṅge aur duniyā par nahīṅ?”� Shāgird ne yih kyoṅ pūchhā?

ĪsāMasīh farmā chukā thā ki shāgirdoṅ aur duniyā kā koī
sambandh nahīṅ hai. Duniyā Rūhul‐quds ko pā hī nahīṅ
saktī. Ab us ne farmāyā thā kimaiṅ apne āp ko sirf us par
zāhir karūṅgā jo mujhe pyār kartā hai. Lekin shāgird to
abhī tak samajhte the ki wuh thoṛī der bād Yarūshalam
meṅ bādshāh bankar sab par zāhir ho jāegā. Islie shāgird
kā yih sawāl ki āp apne āp koduniyā par zāhir kyoṅnahīṅ
kareṅge? Āpkyoṅ sirf hampar zāhir ho jāeṅge? ĪsāMasīh
ne jawāb diyā,
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Agar koī mujhe pyār kare to wuh mere kalām
ke mutābiq zindagī guzāregā. Merā Bāp aise
shaḳhs ko pyār karegā aur ham us ke pās ākar
us ke sāth sukūnat kareṅge. (Yūhannā 14:23)

Ek hī shart hai ki Īsā Masīh kisī par zāhir ho jāe.� Shart kyā hai?
Yih ki wuh Īsā Masīh ko pyār kare.� Masīh ko pyār karne se kyā hogā?
Wuh us ke kalām ke mutābiq zindagī guzāregā.� Tab kyā hogā?
Phir Ḳhudā Bāp use pyār karegā aur wuh apne Farzand
samet us ke pās ākar us ke sāth sukūnat karegā. Dūsre
alfāz meṅ wuh us meṅ apnā ghar banā leṅge. Kitnī azīm
bāt!

Lekin duniyā kabhī Īsā Masīh se muhabbat nahīṅ kartī, na
us kī bātoṅ kemutābiq zindagī guzārtī hai. IslieMasīh kabhī
duniyā par zāhir nahīṅ ho saktā. Kisī par zāhir honā us se
gahrī rifāqat rakhne ke barābar hai, wuh rifāqat jo sirf ghar
wāloṅ meṅ hotī hai.
Yih bāt ham par bhī sādiq ātī hai. Īsā Masīh duniyā par zāhir
nahīṅ hotā. Is se koī farq nahīṅ paṛtā ki us ke nāmmeṅ baṛī
baṛī ibādatgāheṅ ban gaī haiṅ, ki logoṅ ne us kā nām lekar
qatl‐o‐ġhārat machāī hai, us kā nām lekar daulat aur shān‐
o‐shaukat hāsil kī hai. Īsā Masīh duniyā kī dhūmdhām par
zāhir nahīṅ hotā.� Wuh kyoṅ nahīṅ duniyā par zāhir hotā?

Kyoṅki duniyā use pyār nahīṅ kartī, us ke ahkām par
nahīṅ chaltī. Use Rūhul‐quds hāsil nahīṅ hai islie Ḳhudā
se rifāqat ho nahīṅ saktī. Hāṅ, adālat ke din wuh duniyā
par bhī zāhir ho jāegā, lekin rifāqat rakhne ke lie nahīṅ
balki us kī adālat karne ke lie. Tab Īsā Masīh ne Rūhul‐
quds ke bāre meṅ ek tīsrī bāt batāī. Yih ki
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Rūh seMerā Ṭhappā Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Yih sab kuchh maiṅne tumhāre sāth rahte hue
tum ko batāyā hai. Lekin bād meṅ Rūhul‐quds,
jise Bāpmere nāmse bhejegā tumko sab kuchh
sikhāegā. Yih madadgār tum ko har bāt kī yād
dilāegā jo maiṅne tum ko batāī hai.
(Yūhannā 14:25‐26)

Īsā Masīh ke chale jāne ke bād Ḳhudā Bāp Rūhul‐quds ko
bhejegā.� Yih madadgār kyā karegā?

Wuh sab kuchh sikhāegā. Yānī wuh Masīh kī har bāt kī
yād dilāegā.� Yih karne kā kyā maqsad hai?
Maqsad yih hai ki wuh ham par Masīh kā ṭhappā lagāe.� Ṭhappā lagāne kā kyā matlab hai?
Kāġhaz par ṭhappā lagāne kā matlab yih hai ki mohr
lagāyā jātā hai. Ṭhappā lakaṛī kā wuh ṭukṛā bhī hotā hai
jis par ubhre hue bel‐būṭe bane rahte haiṅ aur jis par
log rang potkar un bel‐būṭoṅ ko kapṛe par chhāpte haiṅ.
Ṭhappe kāmatlab sāṅchā bhī hotā hai jismeṅmiṭṭī yā koī
aur chīz ḍhalkar sāṅche kī shakl apnātī hai.
Jab ham Rūhul‐quds pāte haiṅ to Masīh kā ṭhappā ham
par lag jātā hai.� Masīh kā ṭhappā lagne kā kyā matlab hai?
• Rūh ham par Masīh kā mohr lagātā hai. Mohr lagāne

se yih bāt pakkī ho jātī hai ki hamMasīh ke haiṅ.
• RūhhamparMasīh kā azīmdesignyoṅ chhāptā hai, jis

tarah safed kapṛe par rangdār ṭhappā lagtā hai.
• Rūh hameṅMasīh ke sāṅchemeṅ ḍhāltā hai. Tab ham

Masīh kī sūrat meṅ badalte jāte haiṅ. Us kī muhabbat,
us kī halīmī, hāṅ us kā pūrā wujūd hamāre andar zor
pakaṛtā jātā hai.
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Phir Īsā Masīh ne ek āḳhirī hidāyat dī. Yih ki

Rūh seMerī Salāmatī Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Maiṅ tumhāre pās salāmatī chhoṛe jātā hūṅ,
apnī hī salāmatī tum ko de detā hūṅ. Aur maiṅ
ise yoṅ nahīṅ detā jis tarah duniyā detī hai.
Tumhārā dil na ghabrāe aur na ḍare.
(Yūhannā 14:27)

� Īsā Masīh kyā chhoṛe jātā hai?
Salāmatī.� Yih kis kī salāmatī hai?
Yih us kī apnī salāmatī hai.� Kyā duniyā yih salāmatī de saktī hai?
Nahīṅ.� Kyoṅ nahīṅ?
Īsā Masīh ne apnī salībī maut se wuh chīz miṭā dī jo
hameṅ Ḳhudā se judā kartī hai yānī hamāre gunāhoṅ ko.
Is se ham jo īmān lāe haiṅ Ḳhudā ke ghar wāle ban gae
haiṅ. Aur yih salāmatī hamāre diloṅ meṅ rahtī hai.� Yih salāmatī kis tarah hamāre diloṅ meṅ rahtī hai?
Rūhul‐quds ke zariye. Wuhī hamāre diloṅ meṅ yih
salāmatī basā detā hai. Isī wajah se ghabrāne kī zarūrat
nahīṅ hai. Īsā Masīh to chalā gayā lekin Rūhul‐quds ke
zariye us kī salāmatī hamāre sāth rahtī hai.

Duniyā yih salāmatī nahīṅ dilā saktī. Wuh to daulat, shān‐
o‐shaukat aur aish‐o‐ishrat de saktī hai. Lekin wuh yih
salāmatī nahīṅ de saktī.� Īsā Masīh yih sab kuchh kyoṅ shāgirdoṅ ko batā rahā thā?

Us ne farmāyā,

Maiṅne tum ko pahle se batā diyā hai, is se
peshtar ki yih ho, tāki jab pesh āe to tum īmān
lāo. (Yūhannā 14:29)
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Shāgirdoṅ ko yih jānane kī zarūrat thī ki Īsā Masīh kī dukh‐
bharī rāh Ḳhudā ke mansūbe ke mutābiq thā. Us waqt wuh
nahīṅ samajh sakte the ki yih madadgār kyā hai aur us kā
hamāre sāth kyā tālluq hai. Lekin bād meṅ Rūhul‐quds un
par nāzil huā. Tab us ne unheṅ Masīh kī qurbat aur pyār kā
bandhan dilāyā. Us ne un parMasīh kā ṭhappā lagā diyā, aur
unheṅ Ḳhudā kī gahrī salāmatī hāsil huī.� Kyā āpne Rūhul‐quds pā liyā hai?

Injīl, Yūhannā 14:15‐31
Agar tum mujhe pyār karte ho to mere ahkām ke
mutābiq zindagī guzāroge. Aur maiṅ Bāp se guzārish
karūṅgā to wuh tum ko ek aur madadgār degā jo abad
tak tumhāre sāth rahegā yānī sachchāī kā Rūh, jise
duniyā pā nahīṅ saktī, kyoṅki wuh na to use dekhtī na
jāntī hai. Lekin tum use jānte ho, kyoṅki wuh tumhāre
sāth rahtā hai aur āindā tumhāre andar rahegā.
Maiṅ tum ko yatīm chhoṛkar nahīṅ jāūṅgā balki
tumhāre pās wāpas āūṅgā. Thoṛī der ke bād duniyā
mujhe nahīṅ dekhegī, lekin tum mujhe dekhte rahoge.
Chūṅki maiṅ zindā hūṅ islie tum bhī zindā rahoge. Jab
wuhdin āegā to tum jān loge kimaiṅ apneBāpmeṅhūṅ,
tummujh meṅ ho aur maiṅ tummeṅ.
Jis ke pāsmere ahkāmhaiṅ aur jo unkemutābiq zindagī
guzārtā hai, wuhī mujhe pyār kartā hai. Aur jo mujhe
pyār kartā hai use merā Bāp pyār karegā. Maiṅ bhī use
pyār karūṅgā aur apne āp ko us par zāhir karūṅgā.”
Yahūdāh (Yahūdāh Iskariyotī nahīṅ) ne pūchhā,
“Ḳhudāwand, kyā wajah hai ki āp apne āp ko sirf
ham par zāhir kareṅge aur duniyā par nahīṅ?”
Īsā ne jawāb diyā, “Agar koī mujhe pyār kare to wuh
mere kalām ke mutābiq zindagī guzāregā. Merā Bāp
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aise shaḳhs ko pyār karegā aur hamus ke pās ākar us ke
sāth sukūnat kareṅge. Jomujh semuhabbatnahīṅkartā
wuhmerī bātoṅ ke mutābiq zindagī nahīṅ guzārtā. Aur
jo kalām tum mujh se sunte ho wuh merā apnā kalām
nahīṅ hai balki Bāp kā hai jis ne mujhe bhejā hai.
Yih sab kuchh maiṅne tumhāre sāth rahte hue tum
ko batāyā hai. Lekin bād meṅ Rūhul‐quds, jise Bāp
mere nām se bhejegā tum ko sab kuchh sikhāegā. Yih
madadgār tum ko har bāt kī yād dilāegā jo maiṅne tum
ko batāī hai.
Maiṅ tumhāre pās salāmatī chhoṛe jātā hūṅ, apnī hī
salāmatī tum ko de detā hūṅ. Aur maiṅ ise yoṅ nahīṅ
detā jis tarah duniyā detī hai. Tumhārā dil na ghabrāe
aurnaḍare. Tumnemujh se sun liyāhai ki ‘Maiṅ jā rahā
hūṅ aur tumhāre pās wāpas āūṅgā.’ Agar tum mujh se
muhabbat rakhte to tum is bāt par ḳhush hote ki maiṅ
Bāp ke pās jā rahā hūṅ, kyoṅki Bāp mujh se baṛā hai.
Maiṅne tum ko pahle se batā diyā hai, is se peshtar ki
yih ho, tāki jab pesh āe to tum īmān lāo. Ab se maiṅ
tum se zyādā bāteṅ nahīṅ karūṅgā, kyoṅki is duniyā kā
hukmrān ā rahā hai. Use mujh par koī qābū nahīṅ hai,
lekin duniyā yih jān le ki maiṅ Bāp ko pyār kartā hūṅ
aur wuhī kuchh kartā hūṅ jis kā hukmwuhmujhe detā
hai.
Ab uṭho, ham yahāṅ se chaleṅ.
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Maiṅ Angūr kī Bel Hūṅ
Phal Lāne kā Rāz



Apnī maut se pahle pahle Īsā Masīh ne apne shāgirdoṅ ko
kuchh hidāyāt dīṅ. In hidāyāt kā ek maqsad yih thā ki us
ke chale jāne ke bād un ke dil mazbūt raheṅ. Sāth sāth wuh
unheṅ āne wāle nae zamāne ke lie taiyār karnā chāhtā thā—
us zamāne ke lie jo Rūhul‐quds kā zamānā bhī kahlātā hai.
Īsā Masīh kah chukā thā ki mere jāne ke bād Rūhul‐quds
nāzil hogā. Us ke wasīle se maiṅ bhī tumhāre sāth rahūṅgā.
Ab us ne ek naī bāt chheṛī. Bāt kyā thī? Rūhānī phal lāne
kā mazmūn. Rūhul‐quds kyoṅ īmāndār meṅ basegā? Wuh
īmāndār kī zindagī meṅ rūhānī phal lāne ke lie us meṅ
basegā. Yih samjhāne ke lie Masīh ne angūr kī bel kī misāl
pesh kī. Pahlī bāt,

Angūr kī Bel kī Tāqat Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Maiṅangūrkīhaqīqī bel hūṅaurmerābāpmālī
hai. Wuh merī har shāḳh ko jo phal nahīṅ lātī
kāṭkar pheṅk detā hai. Lekin jo shāḳh phal lātī
hai us kī wuh kānṭ‐chhānṭ kartā hai tāki zyādā
phal lāe. (Yūhannā 15:1‐2)

� Angūr kī bel kaun hai?
Īsā Masīh.� Angūr kā mālī kaun hai?
Ḳhudā bāp.� Bel kī shāḳheṅ kaun haiṅ?
Bel kī shāḳheṅ wuh haiṅ jo Īsā Masīh par īmān lāe haiṅ.
Īmān ke bāis wuh shāḳh kī tarah us se juṛe rahte haiṅ.� Kyā bel kī shāḳheṅ bel ke binā zindā rah saktī haiṅ?
Nahīṅ. Wuhmurjhā jātī haiṅ.
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� Wuh kyoṅ murjhā jātī haiṅ?
Bel kā ras shāḳhoṅ ko phalne‐phūlne detā hai. Ras meṅ
bel kī tāqat hai. Jab yih ras shāḳh tak nahīṅ pahuṅchtā to
shāḳh murjhā jātī hai. Shāḳh apne āp meṅ kuchh nahīṅ
hai.� Mālī aisī sūkhī shāḳh ke sāth kyā kartā hai?
Wuh use kāṭkar pheṅk detā hai.� Kyā aisī shāḳh kisī kām kī hai?
Nahīṅ. Wuh be‐kār hai. Aisī shāḳh meṅ mazbūtī nahīṅ
hai. Sūkhī shāḳh sirf jalāne lāyq hai.� Lekin jo shāḳh phal lātī hai us ke sāth mālī kyā kartā hai?
Wuh us kī kānṭ‐chhānṭ kartā hai.� Kyoṅ?
Kānṭ‐chhānṭ zarūrī hai tāki shāḳh behtarīn phal lāe.� Kānṭ‐chhānṭ se shāḳh kis tarah zyādā phal lātī hai?
Mālī kī koshish yih hotī hai ki har be‐kār aur bīmār hissā
dūr kare tāki bel kā pūrā ras phal tak pahuṅche. Wuh
fazūl chīzoṅ meṅ zāyā na ho jāe. Tab hī phal sab se
achchhā banegā.� Ham is se apne bāre meṅ kyā sīkh sakte haiṅ?
• Jo shāgird Masīh par īmān lātā hai wuh nae sire se

paidā hotā hai. Tab wuh nāzuk koṅpal bankar angūr
kī bel se phūṭne lagtā hai. Baṛhte baṛhte wuh achchhī‐
ḳhāsī shāḳh ban jātā hai. Jo rūhānī tāqat use hāsil hai
wuh use Masīh se miltī rahtī hai. Masīh kī zindagī use
tar‐o‐tāzā rakhtī hai. Agar īmāndār bel kā ras āne na
de to na sirf Masīh kī yih tāqat balki Masīh ḳhud us kī
zindagī se dūr ho jāegā. Tab us kī rūhānī zindagī sūkh
jāegī aur wuh pheṅkne lāyq ho jāegā.
Masīh kā shāgird Yahūdāh aisā ādmī thā. Us ne Masīh
kā shāgird bankar us kī har bāt sunī. To bhī us ne use
andar se rad kiyā. Lekin is kī zarūrat nahīṅ ki ham Īsā
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Masīh ko khule taur par rad kareṅ. Yih kāfī hai ki ham
apnī zindagī par us kī hukūmat na māneṅ.

• Jo shāgirdMasīh se juṛā rahtā hai Ḳhudābāpus kī kānṭ‐
chhānṭ kartā hai. Behtarīn phal lāne kī shart to yahī
hai ki wuh hamārī kānṭ‐chhānṭ kare. Zarūrī hai ki har
be‐kār aur bīmārhissā dūr kiyā jāe tāki hamārī zindagī
ḳhūb phal lāe.� Ham kyā kar sakte haiṅ tāki hamārī zindagī meṅ bel kī tāqat

ḳhatm na ho jāe?
Baṛī bāt yih hai ki hamMasīh ko har tarah se apnī zindagī
meṅ āne deṅ. Ki hamārī ġhalat harkateṅ aur duniyā kā
kūṛā‐karkaṭ ras kā rāstā band na kareṅ.� Jab hamārī kānṭ‐chhānṭ hotī hai to kyā diqqat nahīṅ hotī?
Diqqat zarūr hotī hai. Islie zarūrī hai ki hameṅ kānṭ‐
chhānṭ kā maqsad yād rahe. Hameṅ yaqīn hai ki hamārā
ilāhī mālī māhir hai, ki wuh jāntā hai ki kyā karnā hai.
Us kī nīyat achchhī hai, aur wuh hone nahīṅ degā ki ham
janglī ho jāeṅ. Us kā pūrā dhyān is par rahtā hai ki ham
phal lāeṅ. Yih bāt yād karnā bahut ahm hai tāki ham
mushkilāt se dochār hote waqt māyūs na ho jāeṅ.� Kyā angūr kī bel ko bhī diqqat hotī hai?
• Be‐shak. Kaī tarah kī diqqat hotī hai. Jo muqaddas

aur pāk hai us se ham juṛ jāte haiṅ—ham jo kamzor
aur nāqis insān haiṅ. Bel ko hamārī yih kamzoriyāṅ
bardāsht karnī paṛtī haiṅ.

• Murdā shāḳh ko sahnā bhī mushkil hai aur use kāṭne
se bhī bel ko taklīf hotī hai.

• Lekin bel ko yih bhī bardāsht karnā paṛtā hai ki
zindā shāḳheṅ ekdam ṭhīk‐ṭhāk nahīṅ hotīṅ. Tab kānṭ‐
chhānṭ kā zarūrī kām bel ko bhī taklīf pahuṅchātā hai.

Hamārā āqā kitnā halīm hai ki wuh yih sab kuchh roz baroz
bardāsht kartā hai!� Is kām meṅ Rūhul‐quds kā kyā hāth hai?
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Rūhul‐quds ke zariye Masīh ḳhud hamāre diloṅ meṅ
bastā hai. Usī se hameṅ Īsā Masīh kī tāqat miltī hai. Aur
usī ke zariye Ḳhudā bāp mālī kā kām kartā rahtā hai.
Dūsrī bāt,

Angūr kī Bel kā Phal Lāo
Masīh ne farmāyā,

Jo shāḳh bel se kaṭ gaī hai wuh phal nahīṅ lā
saktī. Bilkul isī tarah tum bhī agar tum mujh
meṅ qāym nahīṅ rahte phal nahīṅ lā sakte.
(Yūhannā 15:4)

� Har paudhe kā sab se ahm maqsad kyā hotā hai?
Har paudhe kā maqsad yih hotā hai ki wuh phal lāe.� Har phal kā kyā maqsad hotā hai?
• Phal ko khāyā jā saktā hai. Us kā ek maqsad khāne

wāle ko taqwiyat denā hai.
• Lekin phal kā sab se ahm maqsad yih hai ki wuh bīj

paidā kare.� Bīj se kyā paidā hotā hai?
Nayā paudhā. Bahut bār ek hī phal meṅ kaī bīj hote haiṅ.
Ek phal se kaī paudhe ug āte haiṅ.� Hamārā phal lāne kā kyā maqsad hai?
• Pahle yih ki ham Īsā Masīh ke namūne par chaleṅ.

Us kī halīmī, us kī muhabbat, us kī hikmat ham meṅ
sarāyat kare.

• Dūsre yih ki ham dūsroṅ ke lie barkat kā bāis hoṅ. Ki
ham se dūsre bhī īmān lāeṅ. Ki wuh bhī nae sire se
paidā hokar Rūhul‐quds pāeṅ. Hāṅ, ki wuh ḳhud phal
lāne lageṅ.

Ġharz Masīh par īmān lāne se hamārī zindagī ūpar se nīche
tak badal jātī hai. Īmān lāte waqt ham ek anokhe safr par
nikalte haiṅ—aisā safr jis meṅ challenge bhī hote haiṅ aur
ḳhushiyāṅ bhī, ḳhatre bhī aur sukūn bhī. Safr kā maqsad
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phal hai, safr kī manzil hamārā āsmānī ghar. Dhyān deṅ ki
phal lāne ke lie hameṅ ek ḳhās hathiyār diyā gayā hai. Īsā
Masīh ne farmāyā,

Agar tum mujh meṅ qāym raho aur maiṅ tum
meṅ to jo jī chāhe māṅgo, wuh tum ko diyā
jāegā. (Yūhannā 15:7)

� Hameṅ phal lāne ke lie kyā hathiyār diyā gayā hai?
Māṅgne yānī duā kā hathiyār. Duāmeṅ hamharmāmalā
us ke sāmne rakh sakte haiṅ. Is meṅ hamārā ek ḳhās
namūnā hai—Īsā Masīh.� Īsā Masīh kyoṅ hamārā namūnā hai?
Jab Īsā Masīh is duniyāmeṅ āyā to duā kā yih hathiyār us
ke hāth meṅ rahtā thā. Bahut bār likhā hai ki wuh duā
karne kisī wīrān jagah chalā gayā. Aur Ḳhudā bāp ne us
kī sunī. Us ne use bahut phal baḳhsh diyā.� Us ne use kaun‐sā phal baḳhsh diyā?
Ham hī us kā phal haiṅ.� Duā kā hathiyār us ke lie itnā ahm kyoṅ thā?
Islie ki is sewuhhar pal apnebāpkī qurbatmeṅ rahtā thā.
Is se āpas kī muhabbat qāym‐o‐dāym rahtī thī. Isī se use
ḳhidmat karne kī tāqat miltī thī. Dhyān deṅ ki duā kā ek
hī maqsad hai—yih ki ham Ḳhudā kī qurbat meṅ raheṅ,
ki hamārī us semuhabbat taqwiyat pātī rahe. Tab hī ham
us kī tāqat hāsil karte raheṅge, wuhī tāqat jo angūr kī bel
se miltī hai. Tab hī ham ṭhīk‐ṭhāk phal lāte raheṅge. Islie
Īsā Masīh ne farmāyā,

Merī muhabbat meṅ qāym raho. (Yūhannā 15:9)

Jab ham duā meṅ lage rahte haiṅ tab ham us kī muhabbat
aur qurbat meṅ qāym rahte haiṅ. Isī qurbat meṅ rahne se
ham māṅgeṅge to wuh hamārī sunkar hameṅ phal dilāegā.
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Us kī qurbat meṅ nahīṅ raheṅge to hamārī sunī nahīṅ jāegī
aur ham phal nahīṅ lāeṅge.� Kyā āp ko duā kī yih qurbat aur muhabbat hāsil huī hai? Kyā

āp duā se phal lāe haiṅ?
Tīsrī bāt,

Angūr kī Bel kī Ḳhushī Manāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Maiṅne tum ko yih islie batāyā hai tāki merī
ḳhushī tum meṅ ho balki tumhārā dil ḳhushī
se bharkar chhalak uṭhe. (Yūhannā 15:11)

Masīh par īmān kā ek ahm natījā ḳhushī hai. Yih ām ḳhushī
nahīṅ hai. Yih usī kī ḳhushī hai—wuh ḳhushī jis ne gunāh
aur maut par fath pāī hai.� Kyā āp ko yih bharpūr ḳhushī hāsil hai? Aisī ḳhushī jo dil se

chhalak uṭhtī hai?
Dāūd Nabī ne sadiyoṅ pahle ek mashhūr zabūr meṅ Ḳhudā
kī yih gahrī ḳhushī bayān kī,

Tū mere dushmanoṅ ke rūbarū mere sāmne
mez bichhākar mere sar ko tel se tar‐o‐tāzā
kartā hai. Merā pyālā terī barkat se chhalak
uṭhtā hai. (Zabūr 23:5)

Kitnā sukūn, kitnī ḳhushī in alfāz se zāhir hotī hai! Jab ham
ḳhud ḳhushī talāsh karte haiṅ to yih ḳhushī khokhlī sābit
hotī hai. Lekin jab Īsā Masīh hameṅ apnī ḳhushī dilātā hai
to ham sachmuch ḳhush hote haiṅ chāhe dushman hamāre
rūbarū kyoṅ na ho.� Kyā āp ko angūr kī gahrī ḳhushī hāsil hai?
Chauthī bāt,

Angūr kī Bel kī Āzādī Apnāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Angūr kī Bel kī Āzādī Apnāo / 275



Tum mere dost ho agar tum wuh kuchh karo
jo maiṅ tum ko batātā hūṅ. Ab se maiṅ nahīṅ
kahtā ki tum ġhulām ho, kyoṅki ġhulām nahīṅ
jāntā ki us kā mālik kyā kartā hai. Is ke
bajāe maiṅne kahā hai ki tum dost ho, kyoṅki
maiṅne tumko sab kuchh batāyā hai jomaiṅne
apne bāp se sunā hai. (Yūhannā 15:14‐15)

� Īsā Masīh ke shāgird ab se kyā haiṅ?
Wuh us ke dost haiṅ.� Ab se wuh kyā nahīṅ haiṅ?
Ab se wuh ġhulām nahīṅ haiṅ.� Jo ġhulām nahīṅ hai wuh kyā hai?
Wuh āzād hai.� Āzād hone aur ġhulām hone meṅ kyā farq hai?
Ġhulām kā farz hai ki wuh mālik kā har hukm pūrā kare.
Wuh inkār nahīṅ kar saktā. Is ke ulaṭ dost apnī āzādī se
dūsre kī bāt pūrī kartā hai. Masīh ke shāgird ḳhushī se
us kī hidāyāt par chalte haiṅ. Islie nahīṅ ki wuh majbūr
haiṅ balki islie ki wuh apne āqā ko ḳhush rakhnā chāhte
haiṅ.� Īsā Masīh ġhulām aur dost meṅ ek aur farq bayān kartā hai.
Wuh kyā hai?
Ġhulām nahīṅ jāntā ki mālik kyā kartā hai. Yahūdī aise
ġhulām the, kyoṅki Yahūdī sharīat ke ġhulām the. Is
ke muqābale meṅ Īsā Masīh ne hameṅ najāt dekar sab
kuchh batā diyā hai jo fathmand zindagī guzārne ke lie
zarūrī hai. Wuh nahīṅ chāhtā ki ham andhe dhund us ke
pīchhe ho leṅ. Wuh chāhtā hai ki ham samajh‐būjh kar
us kī har bāt māneṅ.� Ek bār phir sharīat aur fazalmeṅ farq kī jhalak dikhāī detī hai.
Farq kyā hai?
Īsā Masīh kī āmad se pahle Isrāīlī sharīat ke ġhulām the.
Wuh sharīat ke ahkāmpar chalne parmajbūr the. Unheṅ
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dost kī āzādī nahīṅ thī jo āzādī aur ḳhushī se Ḳhudā kī
rāh par chaltā hai. Dekho, Ḳhudā nahīṅ chāhtā ki ham
majbūrī se us kī marzī kareṅ. Wuh chāhtā hai ki ham
āzādī se us kī marzī pūrī kareṅ. Yahī fazal kā matlab hai.� Jo āzād nahīṅ hai wuh kyoṅ mālik ke hukm par chaltā hai?
Use ḍar hai, aur wuh sazā se bachnā chāhtā hai.� Jo āzād hai wuh kyoṅ dost ke hukm par chaltā hai?
Wuh na ḍartā hai na sazā ke bāre meṅ sochtā hai. Wuh
itnā hī chāhtā hai ki dost ḳhush ho.
Achchhe gharāne meṅ bhī aisā hī hotā hai. Achchhe
gharāne meṅ har ek ḳhushī se ghar ke farāyz adā kartā
hai. Use ḍar nahīṅ ki sarparast sazā degā. Use pūrī
ummīd hai ki sarparast kahegā ki shābāsh beṭā, shābāsh
beṭī!

Āḳhirī bāt,

Bel Nahīṅ To Phal Nahīṅ� Ham kis tarah jān sakte haiṅ ki ham ġhulām yā dost haiṅ?
Masīh ne farmāyā,

Tum ne mujhe nahīṅ chunā balki maiṅne tum
ko chun liyā hai. Maiṅne tumkomuqarrar kiyā
ki jākar phal lāo, aisā phal jo qāym rahe. Phir
bāp tum ko wuh kuchh degā jo tum mere nām
meṅmāṅgoge. Merā hukm yahī hai ki ek dūsre
se muhabbat rakho. (Yūhannā 15:16‐17)

� Kyā ġhulām apne āp ko chhuṛā saktā hai?
Nahīṅ. Jo ġhulām hai wuh apne āp ko āzād nahīṅ kar
saktā. Wuh to zanjīroṅ meṅ jakṛā rahtā hai. Ham bhī
apne āp koMasīh ke āzād dost nahīṅ banā sakte haiṅ. Sirf
wuhī hameṅ āzād kar saktā hai.
Jab Īsā Masīh ne salīb par apnī jān dī to us ne maut aur
gunāh par fath pākar ġhulāmī ke bandhan toṛ ḍāle. Ab
se jo us par īmān lātā hai wuh yih āzādī pātā hai. Tab
use mālūm ho jātā hai ki yih merā apnā kām nahīṅ thā,
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kyoṅki maiṅ ḳhud baḳhud gunāh aurmaut se āzādī hāsil
nahīṅ kar saktā thā. Tab wuh angūr kī bel kī shāḳh
bankar bel kī tāqat pātā hai, aurwuhphalne‐phūlne lagtā
hai. Us kī koṅpleṅ nikaltī haiṅ, phal lagtā hai. Be‐shak
mālī us kī kānṭ‐chhānṭ kartā rahtā hai. Phir bhī us kā dil
ek ajīb‐sī ḳhushī se bharā rahtā hai. Kyoṅki wuh jāntā
hai ki yih islie ho rahā hai ki maiṅ achchhā‐ḳhāsā phal
lāūṅ. Masīh ḳhud ne mujhe chun liyā hai tāki maiṅ āzād
aurphaldār zindagī guzārūṅaurekdinuskepāspahuṅch
jāūṅ.� Ham kis tarah mālūm kar sakte haiṅ ki Īsā Masīh ne hameṅ
chun liyā hai?
Phal lāne se aur phal lāne ke hathiyār yānī duā se. Usī se
hamdin badin angūr kī bel kī qurbat aur tāqat hāsil karte
rahte haiṅ.� Kyā āp ko phal lāne kā tajribā huā hai?

Injīl, Yūhannā 15:1‐17
Maiṅ angūr kī haqīqī bel hūṅ aur merā bāp mālī hai.
Wuh merī har shāḳh ko jo phal nahīṅ lātī kāṭkar pheṅk
detā hai. Lekin jo shāḳh phal lātī hai us kī wuh kānṭ‐
chhānṭ kartā hai tāki zyādā phal lāe. Us kalām ke zariye
jo maiṅne tum ko sunāyā hai tum to pāk‐sāf ho chuke
ho. Mujh meṅ qāym raho to maiṅ bhī tum meṅ qāym
rahūṅgā. Jo shāḳh bel se kaṭ gaī hai wuh phal nahīṅ lā
saktī. Bilkul isī tarah tumbhī agar tummujhmeṅ qāym
nahīṅ rahte phal nahīṅ lā sakte.
Maiṅ hī angūr kī bel hūṅ, aur tum us kī shāḳheṅ ho. Jo
mujh meṅ qāym rahtā hai aur maiṅ us meṅ wuh bahut‐
sā phal lātā hai, kyoṅki mujh se alag hokar tum kuchh
nahīṅ kar sakte. Jo mujh meṅ qāym nahīṅ rahtā aur na
maiṅ us meṅ use be‐fāydā shāḳh kī tarah bāhar pheṅk
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diyā jātā hai. Aisī shāḳheṅ sūkh jātī haiṅ aur log un kā
ḍher lagākar unheṅ āg meṅ jhoṅk dete haiṅ jahāṅ wuh
jal jātī haiṅ. Agar tum mujh meṅ qāym raho aur maiṅ
tum meṅ to jo jī chāhe māṅgo, wuh tum ko diyā jāegā.
Jab tum bahut‐sā phal lāte aur yoṅ mere shāgird sābit
hote ho to is semere bāp ko jalāl miltā hai. Jis tarah bāp
nemujh semuhabbat rakhī hai usī tarahmaiṅne tum se
bhī muhabbat rakhī hai. Ab merī muhabbat meṅ qāym
raho. Jab tum mere ahkām ke mutābiq zindagī guzārte
ho to tummerīmuhabbatmeṅ qāym rahte ho. Maiṅ bhī
isī tarah apne bāp ke ahkām ke mutābiq chaltā hūṅ aur
yoṅ us kī muhabbat meṅ qāym rahtā hūṅ.
Maiṅne tumko yih islie batāyā hai tākimerī ḳhushī tum
meṅ ho balki tumhārā dil ḳhushī se bharkar chhalak
uṭhe. Merā hukm yih hai ki ek dūsre kowaise pyār karo
jaise maiṅne tum ko pyār kiyā hai. Is se baṛī muhabbat
hai nahīṅ ki koī apne dostoṅ ke lie apnī jān de de. Tum
mere dost ho agar tum wuh kuchh karo jo maiṅ tum
ko batātā hūṅ. Ab se maiṅ nahīṅ kahtā ki tum ġhulām
ho, kyoṅki ġhulām nahīṅ jāntā ki us kā mālik kyā kartā
hai. Is ke bajāe maiṅne kahā hai ki tum dost ho, kyoṅki
maiṅne tum ko sab kuchh batāyā hai jo maiṅne apne
bāp se sunā hai. Tum ne mujhe nahīṅ chunā balki
maiṅne tum ko chun liyā hai. Maiṅne tum komuqarrar
kiyā ki jākar phal lāo, aisā phal jo qāym rahe. Phir bāp
tumkowuhkuchhdegā jo tummerenāmmeṅmāṅgoge.
Merā hukm yahī hai ki ek dūsre se muhabbat rakho.
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Dushman ke RūbarūMazbūtī
Rūhul Quds kī Zabardast Himāyat



Is duniyā ko chhoṛkar chale jāne se pahle Īsā Masīh apne
shāgirdoṅ ko us waqt ke lie taiyār karnā chāhtā thā jab wuh
un ke sāth nahīṅ hogā. Us ne farmāyā ki mat ghabrāo, tum
akele nahīṅ rahoge. Rūhul‐quds tum par nāzil hogā. Wuhī
merī qurbat aur madad dilāegā. Is silsile meṅ Masīh ne
ek nayā pahlū chheṛā—dushman ke rūbarū mazbūtī. Ham
muḳhālifoṅ ke sāmne kis tarah mazbūt rah sakte haiṅ? Yih
is sabaq kā mazmūn hai. Pahlī bāt,

Dushman ke RūbarūMazbūt Raho
Īsā Masīh ne farmāyā,

Agar duniyā tum se dushmanī rakhe to yih bāt
zahn meṅ rakho ki us ne tum se pahle mujh se
dushmanī rakhī hai. (Yūhannā 15:18)

� Is bāt meṅ duniyā kaun hai?
Duniyā wuh sab haiṅ jo Ḳhudā ke tābe nahīṅ rahte.� Jo Masīh par īmān lāe haiṅ kyā wuh bhī duniyā ke haiṅ?

Nahīṅ. Masīh ne farmāyā,

Agar tumduniyā ke hote to duniyā tumko apnā
samajhkar pyār kartī. Lekin tum duniyā ke
nahīṅ ho. Maiṅne tum ko duniyā se alag karke
chun liyā hai. (Yūhannā 15:19)

� Jo īmān rakhte haiṅ wuh duniyā ke nahīṅ haiṅ. Kyoṅ?
Islie ki ĪsāMasīh ne unheṅ duniyā se alag karke chun liyā
hai.� Kyā duniyā ḳhush hai kiMasīh ne īmāndāroṅ ko alag kar liyā
hai?
Nahīṅ. Īsā Masīh ne farmāyā,
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Agar unhoṅ nemujhe satāyā hai to tumheṅ bhī
satāeṅge. (Yūhannā 15:20)

� Yih nāḳhushī kis tarah mālūm hotī hai?
Yih nāḳhushī satāne se mālūm hotī hai. Jinhoṅ ne Masīh
ko satāyā wuh us ke shāgirdoṅ ko satāne ke lie har rāstā
nikāleṅge. Īsā Masīh ne farmāyā,

Lekin tumhāre sāth jo kuchhbhī kareṅge,mere
nām kī wajah se kareṅge, kyoṅki wuh use
nahīṅ jānte jis ne mujhe bhejā hai.
(Yūhannā 15:21)

� Duniyā ke log kis ke nām kī wajah se īmāndāroṅ ko satāeṅge?
WuhMasīh ke nām kī wajah se unheṅ satāeṅge.� Wuh unheṅ kyoṅ satāeṅge?
Wuh Ḳhudā Bāp ko nahīṅ jānte jis ne use bhejā thā.� Wuh kis lihāz se Ḳhudā Bāp ko nahīṅ jānte?
Īsā Masīh ne Ḳhudā Bāp kī marzī un par zāhir kī lekin
unhoṅ ne use qabūl nahīṅ kiyā thā. Islie wuh Ḳhudā Bāp
ko nahīṅ jānte.� Yahāṅ is kā kyāmatlab hai ki wuh Ḳhudā Bāp ko nahīṅ jānte?
Yahāṅ is kā matlab yih nahīṅ hai ki wuh Ḳhudā ke bāre
meṅ ilm nahīṅ rakhte. Yahāṅ is kā matlab hai ki un kā
Ḳhudā se rishtā nahīṅ hai, tālluq nahīṅ hai. Unhoṅ ne us
kī marzī rad karke us ke ghar wāle banane se inkār kiyā
hai.

Ġharz, īmāndāroṅkodūsroṅkehamloṅke lie chaukas rahnā
chāhie. Wuh hairān na hoṅ agar unheṅ satāyā jāe. Aur yih
satānā kaī bār bahut saḳht hogā. Īsā Masīh ne farmāyā,

Wuh tum ko Yahūdī jamātoṅ se nikāl deṅge,
balki wuh waqt bhī āne wālā hai ki jo bhī tum
komār ḍālegā wuh samjhegā, ‘Maiṅne Allāh kī
ḳhidmat kī hai.’ (Yūhannā 16:2)

282 / Dushman ke RūbarūMazbūt Raho



� Īmāndāroṅ ke sāth kyā kiyā jāegā?
• Unheṅ jamātoṅ se nikāl diyā jāegā. Matlab hai unheṅ

birādarī se aur kaī bār ghar se bhī ḳhārij kiyā jāegā.
• Log īmāndāroṅ ko mār ḍāleṅge yih samajhkar ki

maiṅne Allāh kī ḳhidmat kī hai.
Ġharz, yih koī naī bāt nahīṅ hai ki logoṅko īmānkebāis ghar
aur birādarī se bhagāyā jātā hai.� Kyā aise satāne wāle sachmuch dīndār hote haiṅ?

Nahīṅ. Īsā Masīh ne farmāyā,

Wuh is qism kī harkateṅ islie kareṅge ki unhoṅ
ne na Bāp ko jānā hai, na mujhe. (Yūhannā 16:3)

Yoṅ Īsā Masīh mujh se aur āpse pūchh rahā hai ki kyā tum
duniyā kī dushmanī sahne ke lie taiyār ho? Phir bhī wuh
hameṅ ḍarānā nahīṅ chāhtā. Us kā farmān hai ki mat
ghabrāo, kyoṅki tumheṅ ek azīm madadgār milegā. Rūhul‐
quds tumparnāzil hogā jo tumheṅdushmankā sāmnākarne
kīmazbūtī dilāegā. Kis tarah? Wuh tumhārā dil pāṅch bātoṅ
se bharkar mazbūtī dilāegā. Pahlī bāt,

Gawāhī Dene kī Mazbūtī Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Jabwuhmadadgār āegā jisemaiṅBāpkī taraf se
tumhāre pās bhejūṅgā to wuh mere bāre meṅ
gawāhī degā. Wuh sachchāī kā Rūh hai jo Bāp
meṅ se nikaltā hai. Tum ko bhī mere bāre meṅ
gawāhī denā hai, kyoṅki tum ibtidā se mere
sāth rahe ho. (Yūhannā 15:26‐27)

� Īsā Masīh Rūhul‐quds bhejegā to wuh kyā karegā?
Wuh Īsā Masīh ke bāre meṅ gawāhī degā.� Jab log hamāre ḳhilāf khaṛe ho jāeṅ to yih kyoṅ ahm hai ki
ham Rūhul‐quds kī gawāhī pāeṅ?
Jab ḍāṅwānḍol hone kā ḳhatrā hai to Rūhul‐quds hameṅ
Masīhkekāmaurkalāmkīyāddilātāhai. Na sirf yihbalki
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wuh hameṅMasīh kī qurbat bhī dilātā hai. Tab ham apnī
zindagī aur bātoṅ se Masīh ke bāre meṅ puḳhtā gawāhī
de sakte haiṅ.� Kyā āp ko gawāhī dene kī tāqat mil gaī hai?
Īmān lāne se āp kā dil Rūhul‐quds kī gawāhī se bhar jātā
hai. Tab āp mazbūtī se muḳhālif duniyā kā sāmnā kar
sakte haiṅ.

Phir ĪsāMasīhne ekpahelī peshkī. UsneRūhul‐qudskebāre
meṅ farmāyā,

Jab wuh āegā to gunāh, rāstbāzī aur adālat ke
bāre meṅ duniyā kī ġhalatī ko be‐niqāb karke
yih zāhir karegā: gunāh ke bāre meṅ yih ki log
mujh par īmān nahīṅ rakhte, rāstbāzī ke bāre
meṅyih kimaiṅBāpke pās jā rahāhūṅ aur tum
mujhe ab se nahīṅ dekhoge, aur adālat ke bāre
meṅ yih ki is duniyā ke hukmrān kī adālat ho
chukī hai. (Yūhannā 16:8‐11)

Rūhul‐quds tīn bātoṅ meṅ duniyā kī ġhalatī be‐niqāb
karegā—gunāh, rāstbāzī aur adālat ke bāremeṅ us kī ġhalatī.
Ham yih pahelī kis tarah suljhā sakte haiṅ?
Yih samajhne ke lie yih jānanā zarūrī hai ki jo bhī īmān lāe
use tīn chīzeṅ miltī haiṅ: gunāh kī māfī, Masīh kī rāstbāzī
aur adālat se chhuṭkārā. Yahī tīn chīzeṅ duniyā kabhī nahīṅ
pā saktī. Duniyā apne gunāh, apne jhūṭh aur ilāhī adālat se
najāt nahīṅ pā saktī. Hāṅ, wuh yih bātmāntī bhī nahīṅ. Islie
Rūhul‐quds us kī yih ġhalatī be‐niqāb kartā rahegā. Dūsrī
taraf Rūhul‐quds in tīn bātoṅ se īmāndāroṅ komazbūt kartā
rahegā tāki wuh duniyā ke hamloṅ se bache raheṅ. Islie
dūsrī bāt,

Māfī kī Mazbūtī Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā ki Rūhul‐quds gunāh ke bāre meṅ
duniyā kī ġhalatī be‐niqāb karegā.
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� Wuh gunāh ke bāre meṅ duniyā kī ġhalatī kis tarah be‐niqāb
karegā?
Duniyā kī ġhalatī is se be‐niqāb hogī ki log Masīh par
īmān nahīṅ rakhte.� Īmān na rakhnā kyoṅ gunāh kā sabūt hai?
Īsā Masīh ke wasīle se hamāre gunāh māf hue haiṅ. Sirf
ek wajah hai ki insān ko Masīh kī māfī na mile. Wajah
yih hai ki wuh īmān na lāe. Jo īmān nahīṅ lātā us kā
chhuṭkārā nāmumkin hai. Duniyā kā yahī hāl hai. Wuh
nahīṅ samajhtī ki mujhe us māfī kī zarūrat hai jo sirf Īsā
Masīh de saktā hai. Lekin īmāndār ko patā hai ki yahī bāt
mujhe ḍāṅwānḍol ho jāne se bachātī hai.� Kyā āp ko Masīh kī māfī mil gaī hai?
Īmān lāne se āp kā dil Rūhul‐quds kī madad se māfī kī
ḳhushī se bhar jātā hai. Tab āp mazbūtī se muḳhālif
duniyā kā sāmnā kar sakte haiṅ. Tīsrī bāt,

Rāstbāzī kī Mazbūtī Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā ki Rūhul‐quds rāstbāzī ke bāre meṅ
duniyā kī ġhalatī ko be‐niqāb karegā.� Wuh yih kis tarah karegā?

Is se ki Īsā Masīh Ḳhudā Bāp ke pās jā rahā hai.� Ḳhudā Bāp ke pās jāne kā kyā matlab hai?
Ḳhudā Bāp ke pās jāne kā rāstā salībī maut thī. Is salībī
maut se hameṅ na sirf us kī māfī hāsil huī balki us kī
rāstbāzī bhī.� Salībī maut se hameṅ rāstbāzī kis tarah hāsil huī?
Insān apnī tāqat se Ḳhudā ke sāmne rāstbāz nahīṅ ṭhahr
saktā. Wuh apnī tāqat se kabhī wuh pākīzagī hāsil nahīṅ
kar saktā jis se wuh Ḳhudā ke huzūr rāstbāz ṭhahr sake.
Islie Īsā Masīh ne hamārī sazā apne ūpar lī tāki ham
Ḳhudā Bāp ke sāmne rāstbāz ṭhahreṅ. Yih hamārī apnī
rāstbāzī nahīṅ balki usī kī hai. Islie hamārī najāt yaqīnī
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hai: Yih kām ham se nahīṅ balki us se huā jis kā har kām
ṭhos aur pakkā hai.
Duniyā samajhtī hai ki merī rāstbāzī ṭhīk hī hai. Wuh yih
nahīṅmāntī ki ĪsāMasīh komerī ḳhātir marne kī zarūrat
thī tāki mujhe us kī rāstbāzī hāsil ho. Rūhul‐quds duniyā
kī yih ġhalatī be‐niqāb karegā, aur adālat ke din duniyā
ko apnī ġhalatī khul‐e‐āmmānanī paṛegī. Is kemuqābale
meṅ jise Īsā Masīh kī rāstbāzī hāsil hai wuh Rūhul‐quds
se mazbūt rahtā hai.� Kyā āp ko Masīh kī rāstbāzī mil gaī hai?
Īmān lāne se āp kā dil Rūhul‐quds kī madad se rāstbāzī
kī ḳhushī se bhar jātā hai. Tab āp mazbūtī se muḳhālif
duniyā kā sāmnā kar sakte haiṅ. Chauthī bāt,

Chhuṭkāre kī Mazbūtī Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā ki Rūhul‐quds adālat ke bāre meṅ
duniyā kī ġhalatī be‐niqāb karegā.� Wuh yih kis tarah be‐niqāb karegā?

Is se ki is duniyā ke hukmrān kī adālat ho chukī hai.� Duniyā kā hukmrān kaun hai?
Iblīs.� Us kī adālat kis tarah ho chukī hai?
Masīh kī maut se har wuh insān Iblīs ke qabze se chhūṭ
gayā jo Masīh par īmān lāyā hai. Apnī maut aur jī uṭhne
seMasīhne Iblīs par fathpākaruskī adālat kī. Ab tak Iblīs
garajte hue sher‐babar kī tarah idhar‐udhar ghūmkar sab
ko haṛap kar lene kī talāsh meṅ rahtā hai. Lekin us kī
hukūmatmahdūdhai. Ekdin ĪsāMasīhwāpasākaruseus
ke cheloṅ samet pakaṛkar jahannummeṅḍāl degā. Lekin
jo Masīh par īmān lāe haiṅ un kā chhuṭkārā yaqīnī hai.� Kyā āp ko Masīh kā chhuṭkārā mil gayā hai?
Īmān lāne se āp kā dil Rūhul‐quds kīmadad se chhuṭkāre
kī ḳhushī se bhar jātā hai. Tab āp mazbūtī se muḳhālif
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duniyā kā sāmnā kar sakte haiṅ. Magar ḳhabrdār. Agar
īmān na lāe to āp kī adālat yaqīnī hai. Āḳhirī bāt,

Sachchāī kī Mazbūtī Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Mujhe tum ko mazīd bahut kuchh batānā hai,
lekin is waqt tum use bardāsht nahīṅ kar sakte.
Jab sachchāī kā Rūh āegā to wuh pūrī sachchāī
kī taraf tumhārī rāhnumāī karegā.
(Yūhannā 16:12‐13)

� Rūhul‐quds ko kyā nām diyā gayā hai?
Sachchāī kā Rūh.� Iskā kyā matlab hai?
Us par pūrā bharosā rakhā jā saktā hai kyoṅki wuh
sarāsar sachchā hai. Us meṅ jhūṭh nahīṅ hai.� Sachchāī kā yih Rūh kyā karegā?
Yih pūrī sachchāī kī taraf hamārī rāhnumāī karegā.� Wuh yih kis tarah karegā?
• Us ne Īsā Masīh kī har bāt qalamband karne meṅ

shāgirdoṅ kī madad kī.
• Lekin āj bhī wuh hamārī rāhnumāī kartā hai.� Āj wuh kis tarah hamārī rāhnumāī kartā hai?
• Wuh Ḳhudā kī marzī samajhnemeṅ hamārī rāhnumāī

kartā hai.
• Is ṭeṛhī‐meṛhī duniyā meṅ wuh Ḳhudā kī marzī par

amal karne meṅ hamārī rāhnumāī kartā hai.� Kyā āp ko Rūh kī sachchāī mil gaī hai?
Īmān lāne se āp kā dil Rūhul‐quds kī madad se sachchāī
kī ḳhushī se bhar jātā hai. Tab āp mazbūtī se muḳhālif
duniyā kā sāmnā kar sakte haiṅ.

Ġharz Masīh kī in bātoṅ se Rūhul‐quds kā ahm kirdār ḳhūb
mālūm hotā hai. Jo īmān rakhtā hai us ke lie duniyā
kī dushmanī pakkī hai. Lekin īmān lāne se use ek aisā
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madadgār miltā hai jo har tarah se us kī madad karegā.
Jab duniyā us par hamlā karegī to us kā dil mazbūt rahegā.
Kyoṅkiwuh gawāhī dene kī ḳhushī se bhar jāegā; wuhMasīh
kī māfī, rāstbāzī aur chhuṭkāre kī ḳhushī se bhar jāegā; aur
wuh Rūh kī sachchāī se bhar jāegā.� Kyā āp ko yih madadgār hāsil huā hai?

Injīl, Yūhannā 15:18–16:15
Agar duniyā tum se dushmanī rakhe to yih bāt zahn
meṅ rakho ki us ne tum se pahle mujh se dushmanī
rakhī hai. Agar tum duniyā ke hote to duniyā tum ko
apnā samajhkar pyār kartī. Lekin tum duniyā ke nahīṅ
ho. Maiṅne tum ko duniyā se alag karke chun liyā hai.
Islie duniyā tum se dushmanī rakhtī hai. Wuh bāt yād
karo jo maiṅne tum ko batāī ki ġhulām apne mālik se
baṛā nahīṅ hotā. Agar unhoṅ ne mujhe satāyā hai to
tumheṅ bhī satāeṅge. Aur agar unhoṅ ne mere kalām
ke mutābiq zindagī guzārī to wuh tumhārī bātoṅ par
bhī amal kareṅge. Lekin tumhāre sāth jo kuchh bhī
kareṅge, mere nām kī wajah se kareṅge, kyoṅki wuh
use nahīṅ jānte jis ne mujhe bhejā hai. Agar maiṅ āyā
na hotā aur un se bāt na kī hotī to wuh qusūrwār na
ṭhahrte. Lekin ab un ke gunāh kā koī bhī uzr bāqī
nahīṅ rahā. Jo mujh se dushmanī rakhtā hai wuh mere
Bāp se bhī dushmanī rakhtā hai. Agar maiṅne un ke
darmiyān aisā kām na kiyā hotā jo kisī aur ne nahīṅ
kiyā to wuh qusūrwār na ṭhahrte. Lekin ab unhoṅ ne
sab kuchh dekhā hai aur phir bhī mujh se aur mere
Bāp se dushmanī rakhī hai. Aur aisā honā bhī thā tāki
Kalām‐e‐muqaddas kī yih peshgoī pūrī ho jāe ki ‘Unhoṅ
ne bilāwajah mujh se kīnā rakhā hai.’
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Jab wuh madadgār āegā jise maiṅ Bāp kī taraf se
tumhāre pās bhejūṅgā to wuh mere bāre meṅ gawāhī
degā. Wuh sachchāī kā Rūh hai jo Bāp meṅ se nikaltā
hai. Tumkobhīmerebāremeṅgawāhīdenāhai, kyoṅki
tum ibtidā se mere sāth rahe ho.
Maiṅne tum ko yih islie batāyā hai tāki tum gumrāh na
ho jāo. Wuh tum ko Yahūdī jamātoṅ se nikāl deṅge,
balki wuh waqt bhī āne wālā hai ki jo bhī tum ko mār
ḍālegā wuh samjhegā, ‘Maiṅne Allāh kī ḳhidmat kī hai.’
Wuh is qism kī harkateṅ islie kareṅge ki unhoṅ ne na
Bāp ko jānā hai, na mujhe. Maiṅne tum ko yih bāteṅ
islie batāī haiṅ ki jab un kā waqt ā jāe to tum ko yād āe
ki maiṅne tumheṅ āgāh kar diyā thā.
Maiṅne ab tak tum ko yih nahīṅ batāyā kyoṅki maiṅ
tumhāre sāth thā. Lekin ab maiṅ us ke pās jā rahā
hūṅ jis ne mujhe bhejā hai. To bhī tum meṅ se koī
mujh se nahīṅ pūchhtā, ‘Āp kahāṅ jā rahe haiṅ?’ Is ke
bajāe tumhāre dil ġhamzadā haiṅ ki maiṅne tum ko
aisī bāteṅ batāī haiṅ. Lekin maiṅ tum ko sach batātā
hūṅ ki tumhāre lie fāydāmand hai ki maiṅ jā rahā hūṅ.
Agarmaiṅna jāūṅ tomadadgār tumhāre pās nahīṅ āegā.
Lekin agar maiṅ jāūṅ to maiṅ use tumhāre pās bhej
dūṅgā. Aur jab wuh āegā to gunāh, rāstbāzī aur adālat
ke bāre meṅ duniyā kī ġhalatī ko be‐niqāb karke yih
zāhir karegā: Gunāh ke bāre meṅ yih ki log mujh par
īmān nahīṅ rakhte, rāstbāzī ke bāre meṅ yih ki maiṅ
Bāp ke pās jā rahā hūṅ aur tum mujhe ab se nahīṅ
dekhoge, aur adālat ke bāre meṅ yih ki is duniyā ke
hukmrān kī adālat ho chukī hai.
Mujhe tum ko mazīd bahut kuchh batānā hai, lekin is
waqt tum use bardāsht nahīṅ kar sakte. Jab sachchāī
kā Rūh āegā to wuh pūrī sachchāī kī taraf tumhārī
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rāhnumāī karegā. Wuh apnī marzī se bāt nahīṅ karegā
balki sirf wuhī kuchh kahegā jo wuh ḳhud sunegā.
Wuhī tum ko mustaqbil ke bāre meṅ bhī batāegā. Aur
wuh ismeṅmujhe jalāl degā ki wuh tumkowuhī kuchh
sunāegā jo use mujh se milā hogā. Jo kuchh bhī Bāp kā
hai wuhmerā hai. Isliemaiṅne kahā, ‘Rūh tum kowuhī
kuchh sunāegā jo use mujh se milā hogā.’
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Fatah!
Janm LeneWālī Birādarī kī Ḳhushī



Īsā Masīh jāntā thā ki thoṛī der bād mujhe is duniyā ko
chhoṛnā hai. Islie us ne apne shāgirdoṅ ko āḳhirī hidāyāt
dīṅ tāki wuh us waqt ke lie taiyār ho jāeṅ. Wuh jān leṅ
ki hamāre āqā hameṅ akelā nahīṅ chhoṛeṅge. Wuh Rūhul‐
quds bhejeṅge jismeṅwuh ḳhud hamāre diloṅmeṅ sukūnat
kareṅge. Ab Īsā Masīh ne ek āḳhirī mazmūn chheṛā. Yih ki
tumheṅ thoṛī der dukh hogā, lekin jald hī yih dukh ḳhushī
meṅ badal jāegā—us samay jab merī birādarī janm legī. Yih
birādarī kyoṅ had se zyādā ḳhushī manāegī? Is kī chār
wujūhāt hoṅgī. Birādarānā ḳhushī kī pahlī wajah,

Tumko Naī Zindagī Milegī
Us ne farmāyā,

Thoṛī der ke bād tum mujhe nahīṅ dekhoge.
Phir thoṛī der ke bād tum mujhe dubārā dekh
loge. (Yūhannā 16:16)

Us ke kuchh shāgird āpas meṅ bāt karne lage, “Un ke yih
kahne se kyāmurādhai ki ‘thoṛī der ke bād tummujhenahīṅ
dekhoge, phir thoṛī der ke bādmujhe dubārā dekh loge’? Aur
is kā kyā matlab hai, ‘Maiṅ Bāp ke pās jā rahā hūṅ’? Yih kis
qism kī ‘thoṛī der’ hai jis kā zikr wuh kar rahe haiṅ? Ham un
kī bāt nahīṅ samajhte.”
Īsā Masīh ne jān liyā ki wuh āpas meṅ aisī bāteṅ kar rahe
haiṅ. Us ne jawāb meṅ farmāyā,

Tum ro rokar mātam karoge jabki duniyā
ḳhush hogī. Tum ġham karoge, lekin tumhārā
ġham ḳhushīmeṅ badal jāegā. Jab kisī aurat ke
bachchā paidā hone wālā hotā hai to use ġham
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aur taklīf hotī hai kyoṅki us kā waqt ā gayā hai.
Lekin jyoṅ hī bachchā paidā ho jātā hai to māṅ
ḳhushī ke māre ki ek insān duniyā meṅ ā gayā
hai apnī tamām musībat bhūl jātī hai. Yahī
tumhārī hālat hai. Kyoṅki ab tum ġhamzadā
ho, lekinmaiṅ tum se dubārāmilūṅgā. Uswaqt
tum ko ḳhushī hogī, aisī ḳhushī jo tum se koī
chhīn na legā. (Yūhannā 16:20‐22)

� Īsā Masīh kis waqt kā zikr kar rahā thā?
Wuh apnī maut kā zikr kar rahā thā. Us waqt shāgird
saḳht mātam kareṅge.� Wuh kyoṅ mātam kareṅge?
Islie ki Īsā Masīh un ke sāth nahīṅ hogā, hālāṅki wuh
pakkī ummīd rakhte the ki wuh bādshāh banegā.� Duniyā kyoṅ ḳhush hogī?
Islie kiwuhsamjhegī ki ĪsāMasīhkomārḍālne sehamārā
maslā hal ho gayā hai. Āindā us ke kalām kā sāmnā
nahīṅ karnā paṛegā. Āindā koī nahīṅ kahegā ki sudhar
jāo, taubā karo. Duniyā kā hukmrān Iblīs sab se ḳhush
hogā. Wuh to samjhegā ki merā sab se baṛā dushman
ḳhatm hai, ab merī hukūmat aur zyādā pakkī ho gaī hai.� Lekin shāgirdoṅ kā ġham nahīṅ rahegā. Ġham jald hī ḳhushī
meṅ badal jāegā. Kyoṅ?
ĪsāMasīh farmātāhai ki thoṛī derbādmaiṅ tumsedubārā
milūṅgā.� Salībī maut ke bād yih kis tarah mumkin hogā?
Yih is se hogā ki wuh jī uṭhegā aur un semilegā. Bādmeṅ
jab use āsmān par uṭhāyā jāegā to Rūhul‐quds nāzil hogā
jis meṅ Īsā Masīh apne shāgirdoṅ ke diloṅ meṅ basegā.� Īsā Masīh yahāṅ shāgirdoṅ kī ḳhushī ek ḳhūbsūrat misāl se
bayān kartā hai. Kaun‐sī misāl se?
Janm dene wālī aurat kī misāl se. Jab aurat ke bachchā
paidā hone lagtā hai to aurat ko ġham aur taklīf hotī hai
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kyoṅkius kāwaqt ā gayāhai. Lekin jyoṅhī bachchāpaidā
ho jātā hai tomāṅ ḳhushī kemāre ki ek insān duniyāmeṅ
ā gayā hai apnī tamāmmusībat bhūl jātī hai.� Yih misāl kis tarah shāgirdoṅ kī āne wālī ḳhushī bayān kartī
hai?
Īsā Masīh kī maut bhī aisī aurat kī saḳht diqqat kī tarah
hogī. Jis tarah māṅ ko ġham aur taklīf hotī hai jab us kā
waqt ā jātā hai usī tarah Īsā Masīh aur us ke shāgirdoṅ ko
ġham aur taklīf hogī jab us kā waqt ā jāegā. Lekin māṅ
kī taklīf kā ek maqsad hotā hai, yih ki bachchā paidā ho
jāe. Bilkul isī tarah Masīh kī taklīf kā ek maqsad thā, yih
ki insān nae sire se paidā ho jāe, ki Rūh kī naī birādarī
janm le. Aur jis tarah bachche ke paidā ho jāne par māṅ
itnī ḳhush ho jātī hai ki wuh apnī tamām musībat bhūl
jātī hai usī tarah shāgird ḳhushī ke māre apnī tamām
musībat bhūl jāeṅge—islie bhūl jāeṅge ki apnī jān dene
aur jī uṭhne se Īsā Masīh maut aur Iblīs par fath pākar
shāgirdoṅ se dubārāmilegā. Uswaqt shāgird Rūhul‐quds
kī madad se nae sire se paidā ho jāeṅge. Tab wuh Masīh
kī jīt, apnī rūhānī paidāish aur naī birādarī kī ḳhushī
manāeṅge.� Kyā yih ḳhushī kabhī ḳhatm hogī?
Nahīṅ. Yih aisī ḳhushī hogī jo koī un se chhīn na legā.� Yih ḳhushī koī kyoṅ nahīṅ chhīn saktā?
Islie ki Īsā Masīh āsmān par uṭhāe jāne ke bād bhī un
meṅmaujūdhogā. WuhRūhul‐quds ke zariye unke diloṅ
meṅ basegā. Īsā Masīh kī huzūrī unheṅ mazbūt rakhegī.
Chūṅki wuh āj tak zindā hai islie hamārī ummīd puḳhtā
hai, islie koī yih ḳhushī chhīn nahīṅ saktā.� Kyā āp ko is birādarī kī naī zindagī hāsil hai?

Birādarānā ḳhushī kī dūsrī wajah,

Tum Ḳhudā ke Lāḍle Hoge
Īsā Masīh ne farmāyā,
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Us din tum mujh se kuchh nahīṅ pūchhoge.
Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki jo kuchh tum
mere nām meṅ Bāp se māṅgoge wuh tum ko
degā. Ab tak tum ne mere nām meṅ kuchh
nahīṅ māṅgā. Māṅgo to tum ko milegā. Phir
tumhārī ḳhushī pūrī ho jāegī. (Yūhannā 16:23‐24)

� Us din tum mujh se nahīṅ pūchhoge—is kā kyā matlab hai?
Is waqt shāgird ĪsāMasīh kī rāh samajh nahīṅ sakte. Islie
wuhbār bār pūchh rahe haiṅ ki us kī bātoṅ kā kyāmatlab
hai. Lekin us ke jī uṭhne ke bād unheṅ salībī rāh ke
maqsad kī samajh āegī. Tab pūchhne kī zarūrat hī nahīṅ
rahegī.� Tab wuh kyā kareṅge?
Tab wuhMasīh ke nāmmeṅ Ḳhudā Bāp se māṅgeṅge.� Un ko māṅgne par kyā milegā?
Jo kuchh wuhmāṅgeṅge.� Tab un kī ḳhushī kaisī hogī?
Wuh pūrī ho jāegī.� Kyoṅ pūrī ho jāegī?
Islie ki unheṅ milegā. Unheṅ yoṅ milegā jis tarah
bachchekobāp semiltā hai. Bachchāapnebāp semāṅgtā
hai. Bāp use wuh chīz na bhī de, lekin wuh zarūr us kī
sunegā. Wuh use us kī zarūriyāt ke mutābiq zarūr degā,
yoṅ jis tarah sirf achchhā bāp de saktā hai.

Ġharz naī birādarī ke log Ḳhudā ke lāḍle haiṅ, us ke pyāre
bachche. Aur jis tarah bāp kā lāḍlā har waqt bāp ke pās ākar
māṅg saktā hai usī tarah naī birādarī ke log be‐jhijak apne
āsmānī Bāp ke huzūr ā sakte haiṅ.� Kyā āp bhī Ḳhudā ke lāḍle haiṅ?
Birādarānā ḳhushī kī tīsrī wajah,

Āsmān kā Rāstā Khul Jāegā
Īsā Masīh ne farmāyā,
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Uswaqtmaiṅ tamsīloṅmeṅ bāt nahīṅ karūṅgā
balki tum ko Bāp ke bāre meṅ sāf sāf batā
dūṅgā. (Yūhannā 16:25)

� Jī uṭhne ke bād Īsā Masīh kis tarah bāt karegā?
Wuh Ḳhudā Bāp ke bāre meṅ sāf sāf bāt karegā. Wuh
tamsīloṅ meṅ bāt nahīṅ karegā. Is waqt shāgirdoṅ ko us
kī bāteṅ paheliyoṅ jaisī lag rahī haiṅ. Lekin us waqt Īsā
Masīh kī is duniyā meṅ rāh sāf dikhegī. Unheṅ najāt kī
rāh kī pūrī samajh āegī. Yahī Ḳhudā Bāp ke bāre meṅ
sab se azīm bāt hai—yih ki us ne apne pyāre Farzand ko is
duniyā meṅ bhej diyā tāki hameṅ gunāh, maut aur Iblīs
ke qabze se najāt mile. Īsā Masīh ne farmāyā,

Us din tum merā nām lekar māṅgoge. Mere
kahne kā matlab yih nahīṅ ki maiṅ hī tumhārī
ḳhātir Bāp se darḳhāst karūṅgā. Kyoṅki Bāp
ḳhud tum ko pyār kartā hai, islie ki tum ne
mujhe pyār kiyā hai aur īmān lāe ho ki maiṅ
Allāh meṅ se nikal āyā hūṅ. (Yūhannā 16:26‐27)

� Matlab yih nahīṅ ki maiṅ hī tumhārī ḳhātir Bāp se darḳhāst
karūṅgā—is kā kyā matlab hai? Kyā Īsā Masīh āindā
īmāndāroṅ kī ḳhātir Bāp se darḳhāst nahīṅ karegā?
Wuh zarūr darḳhāst karegā. Lekin buniyādī bāt to ho
chukī hogī. Īsā Masīh ke marne aur jī uṭhne se us ke log
na sirf Masīh kī birādarī meṅ shāmil ho jāeṅge. Is se naī
birādarī ke lie āsmān kā rāstā khul jāegā. Jo rāstā pahle
yoṅ band thā ki insān Ḳhudā ke huzūr nahīṅ ā saktā thā
wuh khul jāegā. Tab is kī zarūrat nahīṅ hogī ki īmāndār
Ḳhudā se dūr rahne kī wajah se Īsā Masīh se guzārish
kareṅ ki wuh Bāp ko un kī taraf māyl kare. Us waqt har
īmāndār sīdhā ḲhudāBāpkehuzūr ā sakegā. Kyoṅkiwuh
naī birādarīmeṅ shāmil hone se ḲhudāBāp kā lāḍlā hogā.
Kaun‐sā bāp apne lāḍle kī bāt nahīṅ suntā? Uswaqt se koī
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farq nahīṅ hogā ki hamMasīh kā nām lekar Ḳhudā Bāp se
duā kareṅ yā Masīh se duā kareṅ. Ek hī bāt hogī, kyoṅki
Ḳhudā Bāp aur Ḳhudā Farzand meṅ gahrī yagāṅgat hai.� Kyā āp ke lie bhī āsmān kā rāstā khul gayā hai?

Birādarānā ḳhushī kī chauthī wajah,

Duniyā par Fath Pāī Jāegī
Masīh kī yih bāteṅ sunkar shāgirdoṅ ko lagā ki bāt sāf ho gaī
hai. Wuh bole, “Ab āp tamsīloṅ meṅ nahīṅ balki sāf sāf bāt
kar rahe haiṅ. Ab hameṅ samajh āī hai ki āp sab kuchh jānte
haiṅ aur ki is kī zarūrat nahīṅ ki koī āp kī pūchh‐gachh kare.
Islie ham īmān rakhte haiṅ ki āp Allāh meṅ se nikalkar āe
haiṅ.”
Shāgird samajhte the ki ab ustād tamsīloṅ meṅ nahīṅ balki
sāf sāf bāt kar rahe haiṅ.� Shāgirdoṅ ko kis bāt kī samajh āī?

Yih sāf mālūm nahīṅ hotā, lekin aisā lagtā hai ki unheṅ
zarūrmahsūshuāki use sab kuchhmālūmhai aur kiwuh
Allāh meṅ se nikalkar āyā hai.� Kyā unheṅ sachmuch samajh āī thī?
Nahīṅ. Wuh kuchh nahīṅ samajhte the. Aur yih ho bhī
nahīṅ saktā thā. Unheṅ salīb kī rāh kī samajh us waqt āī
jab Īsā Masīh jī uṭhkar un par zāhir huā. Islie Masīh ne
dukh‐bharī āwāz ke sāth farmāyā,

Ab tum īmān rakhte ho? Dekho, wuh waqt ā
rahā hai balki ā chukā hai jab tum tittar‐bittar
ho jāoge. Mujhe akelā chhoṛkar har ek apne
ghar chalā jāegā. To bhī maiṅ akelā nahīṅ
hūṅgā kyoṅki Bāp mere sāth hai.
(Yūhannā 16:31‐32)

� Kyā Īsā Masīh mān gayā ki shāgird samajh gae haiṅ?
Nahīṅ. Us ne un kī bātoṅ se dhokā na khāyā. Wuh sāf sāf
jāntā thā ki unheṅ samajh nahīṅ āī. Na sirf yih. Wuh use
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akelā bhī chhoṛeṅge. Bas ek hī hai jis par pūrā bharosā
kiyā jā saktā hai—Ḳhudā Bāp jo use nahīṅ chhoṛegā.� Agar usemālūm thā ki shāgird kuchh nahīṅ samajh rahe haiṅ
to us ne yih tamām bāteṅ kyoṅ unheṅ batāī thīṅ?

Us ne farmāyā,

Maiṅne tumko islie yih bāt batāī tāki tummujh
meṅ salāmatī pāo. Duniyā meṅ tum musībat
meṅ phaṅse rahte ho. Lekin hauslā rakho,
maiṅ duniyā par ġhālib āyā hūṅ.
(Yūhannā 16:33)

� Us ne yih tamām bāteṅ kyoṅ unheṅ batāī thīṅ?
Us ne un ko islie yih bāteṅ batāī thīṅ tāki wuhMasīhmeṅ
salāmatī pāeṅ.� Wuh us meṅ kis tarah salāmatī pā sakte haiṅ?
Wuh farmā chukā thā ki maiṅ angūr kī bel hūṅ aur tum
merī shāḳheṅ ho. Mujh meṅ raho. Merā ras pāte raho.
Merī har bāt par amal karte raho. Tab tumheṅ salāmatī
milegī. Ras meṅ us kī tāqat hai. Yād rakho: Masīh se
āsmānī ghar kā rāstā khul gayā islie ham ṭhos qadam
rakhkar āge baṛheṅge. Dushman jo bhī hamlā ham par
kare us kā sāmnā ham kar pāeṅge—apnī tāqat se nahīṅ
balki usī kī tāqat se.

Tab Īsā Masīh ne ek āḳhirī bāt kī,

Duniyāmeṅ tummusībatmeṅphaṅse rahte ho.
Lekinhauslā rakho,maiṅduniyāpar ġhālib āyā
hūṅ. (Yūhannā 16:33)

Kitnī sukūn dilāne wālī bāt!� Kyā īmān lāne se ham duniyā kī musībat se bacheṅge?
Nahīṅ. Sachchā īmāndār musībat meṅ phaṅsā rahegā.
Jise koī musībat na ho, jise is duniyā meṅ kāmyābī hī
kāmyābī hāsil ho, use apne āpse yih pūchhnā chāhie ki
kyā maiṅ ṭhīk Masīh kī rāh par chal rahā hūṅ? Is kā
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matlab nahīṅ ki sachchā īmāndār amīr nahīṅ ho saktā.
Lekin jis amīr ko bahut milā hai us kī zimmedāriyāṅ
bhī baṛh jātī haiṅ. Agar wuh sachchā ho to wuh bhī
musībatoṅ se nahīṅ bachegā.

Lekin sāth sāth Masīh ne yih bhī farmāyā: Hauslā rakho,
maiṅ duniyā par ġhālib āyā hūṅ!� Īsā Masīh kis tarah duniyā par ġhālib āyā hai?

Wuh apnī salībī maut aur jī uṭhne se duniyā par ġhālib
āyā hai. Duniyā samajhtī hai ki wuh hār gayā hai, lekin is
ke ulaṭ huā. Us ne is se duniyā par fath pāī. Is se us ne har
insān ko nae sire se paidā hone kāmauqā baḳhsh diyā. Is
se us ne janm lene wālī birādarī kī buniyād rakhī. Ġharz
apne āpse pūchho,

• Kyā mujhe naī zindagī mil gaī hai?
• Kyā maiṅ Ḳhudā kā lāḍlā hūṅ?
• Kyā mere lie āsmān kā rāstā khul gayā hai?
• Kyā maiṅ Masīh kī fath meṅ sharīk ho gayā hūṅ?

Injīl, Yūhannā 16:16‐33
[Īsā Masīh ne farmāyā,] “Thoṛī der ke bād tum mujhe
nahīṅdekhoge. Phir thoṛī der ke bād tummujhedubārā
dekh loge.”
Us ke kuchh shāgird āpasmeṅbāt karne lage, “Īsā ke yih
kahne se kyā murād hai ki ‘thoṛī der ke bād tummujhe
nahīṅ dekhoge, phir thoṛī der ke bād mujhe dubārā
dekh loge’? Aur is kā kyāmatlab hai, ‘Maiṅ Bāp ke pās jā
rahā hūṅ’?” Aur wuh sochte rahe, “Yih kis qism kī ‘thoṛī
der’ hai jis kā zikr wuh kar rahe haiṅ? Ham un kī bāt
nahīṅ samajhte.”
Īsāne jān liyākiwuhmujh se is kebāremeṅ sawāl karnā
chāhte haiṅ. Islie us ne kahā, “Kyā tum ek dūsre se
pūchh rahe ho ki merī is bāt kā kyā matlab hai ki ‘thoṛī
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der ke bād tummujhe nahīṅ dekhoge, phir thoṛī der ke
bād mujhe dubārā dekh loge’? Maiṅ tum ko sach batātā
hūṅ ki tum ro rokar mātam karoge jabki duniyā ḳhush
hogī. Tum ġham karoge, lekin tumhārā ġham ḳhushī
meṅ badal jāegā. Jab kisī aurat ke bachchā paidā hone
wālāhotāhai touseġhamaur taklīf hotī hai kyoṅkiuskā
waqt ā gayā hai. Lekin jyoṅ hī bachchā paidā ho jātā hai
to māṅ ḳhushī ke māre ki ek insān duniyā meṅ ā gayā
hai apnī tamām musībat bhūl jātī hai. Yahī tumhārī
hālat hai. Kyoṅki ab tum ġhamzadā ho, lekin maiṅ tum
se dubārā milūṅgā. Us waqt tum ko ḳhushī hogī, aisī
ḳhushī jo tum se koī chhīn na legā.
Us din tum mujh se kuchh nahīṅ pūchhoge. Maiṅ tum
ko sach batātā hūṅ ki jo kuchh tummere nāmmeṅ Bāp
semāṅgoge wuh tum ko degā. Ab tak tum nemere nām
meṅkuchhnahīṅmāṅgā. Māṅgo to tumkomilegā. Phir
tumhārī ḳhushī pūrī ho jāegī.
Maiṅne tum ko yih tamsīloṅ meṅ batāyā hai. Lekin ek
din āegā jab maiṅ aisā nahīṅ karūṅgā. Us waqt maiṅ
tamsīloṅ meṅ bāt nahīṅ karūṅgā balki tum ko Bāp ke
bāremeṅ sāf sāf batā dūṅgā. Usdin tummerānām lekar
māṅgoge. Mere kahne kā matlab yih nahīṅ ki maiṅ hī
tumhārī ḳhātir Bāp se darḳhāst karūṅgā. Kyoṅki Bāp
ḳhud tum ko pyār kartā hai, islie ki tum ne mujhe pyār
kiyā hai aur īmān lāe ho ki maiṅ Allāhmeṅ se nikal āyā
hūṅ. Maiṅ Bāp meṅ se nikalkar duniyā meṅ āyā hūṅ.
Aur ab maiṅ duniyā ko chhoṛkar Bāp ke pās wāpas jātā
hūṅ.”
Is par us ke shāgirdoṅ ne kahā, “Ab āp tamsīloṅ meṅ
nahīṅ balki sāf sāf bāt kar rahe haiṅ. Ab hameṅ samajh
āī hai ki āp sab kuchh jānte haiṅ aur ki is kī zarūrat
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nahīṅ ki koī āp kī pūchh‐gachh kare. Islie ham īmān
rakhte haiṅ ki āp Allāh meṅ se nikalkar āe haiṅ.”
Īsā ne jawāb diyā, “Ab tum īmān rakhte ho? Dekho, wuh
waqt ā rahā hai balki ā chukā hai jab tum tittar‐bittar
ho jāoge. Mujhe akelā chhoṛkar har ek apne ghar chalā
jāegā. To bhī maiṅ akelā nahīṅ hūṅgā kyoṅki Bāp mere
sāth hai. Maiṅne tum ko islie yih bāt batāī tāki tum
mujhmeṅ salāmatī pāo. Duniyāmeṅ tummusībat meṅ
phaṅse rahte ho. Lekin hauslā rakho, maiṅ duniyā par
ġhālib āyā hūṅ.”
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Sachche Shāgird ke
Anmiṭ Nishān



Īsā Masīh jāntā thā ki jald hī dushman mujhe salīb par
chaṛhākar mār ḍāleṅge. Us ne apne shāgirdoṅ ko āḳhirī
hidāyāt dīṅ, phir apnī nazar āsmān kī taraf uṭhākar duā kī.� Duā kā kyā maqsad thā?

Maqsad yih thā ki wuh apne shāgirdoṅ ko Ḳhudā Bāp ke
supurdkare. Is duāmeṅ sachche shāgird ke chhihnishān
dikhāī dete haiṅ. Pahlā nishān,

Masīh ke Jalāl meṅ Sharīk
Īsā Masīh ne farmāyā,

Ai Bāp, waqt ā gayā hai. Apne Farzand ko jalāl
de tāki Farzand tujhe jalāl de. Kyoṅki tūne use
tamām insānoṅ par iḳhtiyār diyā hai tāki wuh
un sab ko abadī zindagī de jo tūne use die haiṅ.
(Yūhannā 17:1‐2)

� Īsā Masīh Ḳhudā Bāp se kyā pānā chāhtā hai?
Jalāl.� Wuh kyoṅ jalāl pānā chāhtā hai?
Jalāl pāne kā ek hī maqsad hai, yih ki wuh Ḳhudā Bāp ko
jalāl de. Matlab hai jo bhī kām ĪsāMasīh kare is se Ḳhudā
Bāp ko izzat‐o‐jalāl mile.� Īsā Masīh kis tarah Ḳhudā Bāp ko jalāl denā chāhtā hai?
Wuh apnī jān insān kī ḳhātir dene se Ḳhudā Bāp ko jalāl
denā chāhtā hai. Kitnā anokhā ḳhyāl! Aisī soch duniyā
kī soch se kahīṅ dūr hai. Duniyā ke ḳhyāl meṅ Īsā Masīh
apnī jān dene se fail ho gayā. Wuh yih kabhī nahīṅ mān
saktī ki kisī kī salībī maut Ḳhudā ko jalāl de saktī hai.� Bāp ne Īsā Masīh ko insānoṅ par iḳhtiyār kyoṅ diyā?
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Islie ki wuh apnī jān dene se insān ko abadī zindagī de.
Yahī to us ke āne kā maqsad thā. Aur isī se use jalāl
milegā.� Yih bāt hamāre lie kyoṅ ahm hai ki Masīh ko jalāl milegā?
Yihbāt islie ahmhai ki jo bhīMasīh par īmān lātā haiwuh
us ke jalāl meṅ sharīk ho jātā hai. Yūhannā 15 meṅ ham
sīkh chuke haiṅ ki Īsā Masīh angūr kī bel hai. Us kī jalālī
rāh se hī ham us se juṛ gae haiṅ, ham us kī shāḳheṅ ban
gae haiṅ. Us kī jalālī rāh se hī hameṅ us kī abadī zindagī
mil gaī hai. Aur us kī jalālī rāh se hī ham us kī shān‐o‐
shaukat meṅ sharīk ho gae haiṅ.� Kyā āp is bel meṅ juṛkar us ke jalāl meṅ sharīk ho gae haiṅ?

Sachche shāgird kā dūsrā nishān,

Badlī Huī Zindagī
Ab ĪsāMasīh ne Bāp ko apnī ḳhidmat kā achchhā natījā pesh
kiyā.� Natījā kyā thā?

Shāgirdoṅ kī badlī huī zindagī. Us ne farmāyā,

Maiṅne terānāmun logoṅpar zāhir kiyā jinheṅ
tūne duniyā se alag karkemujhe diyā hai. Wuh
tere hī the. Tūne unheṅ mujhe diyā aur unhoṅ
ne tere kalām ke mutābiq zindagī guzārī hai.
(Yūhannā 17:6)

� Masīh kī ḳhās ḳhidmat kyā thī?
Us ne logoṅ par Ḳhudā Bāp kā nām zāhir kiyā.� Ḳhudā kā nām zāhir karne kā kyā matlab hai?
Matlab yih hai ki us ne Ḳhudā kī fitrat zāhir kī. Sachchā
shāgird banane ke lie zarūrī hai ki ham jān leṅ ki Ḳhudā
ham se muhabbat rakhtā hai aur hameṅ apne qarīb lānā
chāhtā hai, ki us ne hameṅ qarīb lāne ke lie apnā Farzand
qurbān kiyā. Yahī bāteṅ us ke nāmmeṅ pinhāṅ haiṅ.
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� Jab Ḳhudā kā nām shāgirdoṅ par zāhir huā to un meṅ kyā
tabdīlī āī?
Īsā Masīh ne farmāyā,

Unhoṅne tere kalāmkemutābiq zindagī guzārī
hai. Ab unhoṅ ne jān liyā hai ki jo kuchh
bhī tūne mujhe diyā hai wuh terī taraf se hai.
Unhoṅneyihbāteṅqabūl karkehaqīqī taur par
jān liyā ki maiṅ tujh meṅ se nikalkar āyā hūṅ.
Sāth sāthwuh īmānbhī lāe ki tūnemujhe bhejā
hai. (Yūhannā 17:6‐8)

� Kyā tabdīlī āī?
Kalām sunane se un kā chāl‐chalan badal gayā.� Yih tabdīlī kyoṅ āī?
Unhoṅ ne jān liyā hai ki Masīh kā kalām aur kām Ḳhudā
kī taraf se hai, ki Īsā Masīh Ḳhudā Bāp se nikal āyā hai jis
ne use bhejā hai.

Dekho, hamārī tabdīlī sarāsar Masīh par mabnī hotī hai. Jab
hamangūrkī is bel se juṛ jātehaiṅ touskā rashamārī zindagī
badal detā hai. Us ras ke baġhair ham janglī aur be‐kār phal
lāte haiṅ, aisā phal jis se sab ko ghin ātī hai. Lekin jab us
kā ras hamāre ragoṅmeṅ dauṛtā hai to hammīṭhā aur rasīlā
phal lāte haiṅ, aisā phal jo har ek chakhkar wāh, wāh kahtā
hai.� Kyā āp meṅ bel se lāī yih tabdīlī āī hai?
Sachche shāgird kā tīsrā nishān,

Shaitānī Tāqatoṅ seMahfūz
Ab tak ĪsāMasīh shāgirdoṅ ke sāth thā. Us kīmaujūdagīmeṅ
wuh hameshā mazbūt rahe the, kyoṅki wuh un kā achchhā
charwāhā thā. Lekin ab wuh apne Bāp ke pās wāpas jā rahā
thā. Ab kyā hogā? Yahī duā kā markazī maqsad thā. Is
meṅ ĪsāMasīh ne unheṅ Ḳhudā Bāp ke supurd kiyā tāki wuh
unheṅmahfūz rakhe. Īsā Masīh ne is kī wajah bhī batāī,
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Jinheṅ tūne mujhe diyā hai [. . .] wuh tere hī
haiṅ. (Yūhannā 17:9)

Ḳhudā Bāp ḳhud ne īmāndāroṅ ko alag karke Masīh ko diyā
thā (Yūhannā 17:6). Ab ĪsāMasīhneunheṅdubārā us ke supurd
kiyā. Us ne farmāyā,

Quddūs Bāp, apne nām meṅ unheṅ mahfūz
rakh. [. . .] jitnī der maiṅ un ke sāth rahā
maiṅne unheṅ tere nām meṅ mahfūz rakhā,
usī nāmmeṅ jo tūne mujhe diyā thā.
(Yūhannā 17:11‐12)

� Īsā Masīh ne unheṅ kis nām meṅ mahfūz rakhā thā?
Ḳhudā Bāp ke nāmmeṅ.� Us ke nām meṅ wuh kyoṅ mahfūz the?
Nām meṅ Ḳhudā kā pūrā kirdār hai. Us meṅ us kī apne
logoṅ ke lie muhabbat aur wafādārī hai. Yahī nām Īsā
Masīh ne apne shāgirdoṅ par zāhir kiyā thā, aur isī meṅ
us ne unheṅ mahfūz rakhā thā. Ab wuh chāhtā hai ki
Ḳhudā Bāp yih kām jārī rakhe.� Kyā mahfūz rahne se mushkilāt kam ho jāeṅgī?
Nahīṅ. Īsā Masīh ne farmāyā,

Maiṅne unheṅ terā kalām diyā hai aur duniyā
ne un se dushmanī rakhī, kyoṅki yih duniyā ke
nahīṅ haiṅ, jis tarah maiṅ bhī duniyā kā nahīṅ
hūṅ. Merī duā yihnahīṅhai ki tū unheṅduniyā
se uṭhā le balki yih ki unheṅ Iblīs se mahfūz
rakhe. (Yūhannā 17:14‐15)

� Duniyā ne un se dushmanī rakhī. Kyoṅ?
Unheṅ Masīh kā kalām mil gayā hai, islie yih duniyā ke
nahīṅ haiṅ.� Wuh kyoṅ duniyā ke nahīṅ haiṅ?
Īsā Masīh duniyā kā nahīṅ hai, islie us ke shāgird bhī
duniyā ke nahīṅ haiṅ.
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� Duniyā kyā hai? Kyā yih Ḳhudā kī ḳhalaq kī gaī duniyā hai?
Nahīṅ. Ḳhudā ne har maḳhlūq achchhī banāī hai. Wuh
chāhtā hai ki ham duniyā kī achchhī chīzoṅ kā mazā
leṅ. Lekin yahāṅ duniyā se murād wuh sab kuchh hai
jo Ḳhudā ke ḳhilāf hai aur jis kā hukmrān Iblīs hai. Yānī
tārīkī kī tamām tāqateṅ jo Ḳhudā kī har achchhī chīz par
qābū karnā chāhtī haiṅ.� KyāMasīh chāhtā hai ki shāgirdoṅ ko duniyā se uṭhā liyā jāe?
Nahīṅ.� Kyoṅ nahīṅ? Kyā is se duniyā kī dushmanī ḳhatmnahīṅ hogī?
Be‐shak. Lekin shāgirdoṅ kā is duniyā meṅ rahne kā ek
ḳhāsmaqsadhai. Yihkiwuhduniyāmeṅ Ḳhudākākalām
aur nūr phailāeṅ. Āḳhir Masīh ke āne kā maqsad yih thā
ki sab us par īmān lākar halāk na hoṅ balki abadī zindagī
pāeṅ. In meṅmaiṅ aur āp bhī shāmil haiṅ.
Islie Masīh kī duā yih nahīṅ hai ki unheṅ uṭhā liyā jāe
balki yih kiwuh Iblīs aur us kī shaitānī tāqatoṅ semahfūz
raheṅ. Iblīs kī pūrī koshish yih hai ki har īmāndār ko
bigāṛkar ḳhatm kare, kyoṅki use Masīh ke shāgirdoṅ kā
mission patā hai. Wuh jāntā hai ki unheṅ is duniyā meṅ
islie rakhā gayā hai tāki wuh Ḳhudā kā kalām aur nūr
phailāeṅ, tāki jitne ho sakeṅ najāt pāeṅ.
Hameṅ pūrī tasallī hai ki ham Īsā Masīh ke sāth jo angūr
kī bel hai juṛ gae haiṅ. Ab rahī mālī yānī Ḳhudā Bāp kī
zimmedārī ki wuh hamārī dekh‐bhāl kare. Wuhī hameṅ
janglī jānwaroṅ se mahfūz rakhegā, wuhī hameṅ har
zarūrī chīz se nawāztā rahegā. Wuhī is par dhyān degā
ki ham achchhā phal lāeṅ.� Kyā āp ko Ḳhudā kī yih hifāzat hāsil hai?

Sachche shāgird kā chauthā nishān,

Ḳhudā ke lie Maḳhsūs
Īsā Masīh ne farmāyā,
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Unheṅ sachchāī ke wasīle se maḳhsūs‐o‐
muqaddas kar. Terā kalām hī sachchāī hai. Jis
tarah tūne mujhe duniyā meṅ bhejā hai usī
tarah maiṅne bhī unheṅ duniyā meṅ bhejā
hai. Un kī ḳhātir maiṅ apne āp ko maḳhsūs
kartā hūṅ, tāki unheṅ bhī sachchāī ke wasīle
se maḳhsūs‐o‐muqaddas kiyā jāe.
(Yūhannā 17:17‐19)

� Īsā Masīh kyā chāhtā hai ki Ḳhudā Bāp shāgirdoṅ ke sāth
kare?
Wuh chāhtā hai ki wuh unheṅ apne kalām se maḳhsūs‐o‐
muqaddas kare.� Unheṅ kis se aur kis tarah maḳhsūs‐o‐muqaddas kiyā jāegā?
Unheṅ Īsā Masīh se maḳhsūs kiyā jāegā. Apne āp ko
maḳhsūs karne se Masīh unheṅ maḳhsūs‐o‐muqaddas
karegā.� Īsā Masīh ne kis tarah apne āp ko maḳhsūs kiyā?
Us ne apne āp ko hamārī ḳhātir qurbān karne ke lie
maḳhsūs kiyā. Jald hī us kī yih qurbānī mukammal ho
jāegī. Isī rāste se shāgird ke gunāh miṭāe jāeṅge. Is se
shāgird pāk aur muqaddas hokar Ḳhudā ko maṅzūr ho
jāegā. Lekin har ek jise Masīh ne muqaddas kiyā use us
ne maḳhsūs bhī kiyā hai.� Masīh ne use kis ke lie maḳhsūs kiyā hai?
Us ne use Ḳhudā ke lie maḳhsūs kiyā hai.� Use kis kām ke lie maḳhsūs kiyā gayā hai?
Use Ḳhudā aur dūsroṅ kī ḳhidmat ke lie maḳhsūs kiyā
gayā hai.
Jab ham angūr kī bel ke sāth juṛ jāte haiṅ to ham sarāsar
bel kā hissā ban jāte haiṅ. Wuhī hamārī rāhnumāī kartī
hai, usī kā ras har pal hameṅ naī zindagī detā hai. Ham
pūre taur par usī ke haiṅ aur usī kā mīṭhā phal lāte haiṅ.� Kyā āp ko Īsā Masīh se maḳhsūs kiyā gayā hai?
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Sachche shāgird kā pāṅchwāṅ nishān,

Birādarī meṅ Ek
Īsā Masīh ne farmāyā,

Merī duā na sirf inhīṅ ke lie hai, balki un sab
ke lie bhī jo in kā paiġhām sunkar mujh par
īmān lāeṅge tāki sab ek hoṅ. Jis tarah tū ai Bāp,
mujhmeṅ hai aurmaiṅ tujhmeṅ hūṅ usī tarah
wuh bhī ham meṅ hoṅ tāki duniyā yaqīn kare
ki tūne mujhe bhejā hai. (Yūhannā 17:20‐21)

� Masīh na sirf pahle shāgirdoṅ kī bāt kar rahā hai. Kaun bhī
us kī duā meṅ shāmil haiṅ?
Bād ke sab īmān lāne wāle bhī is meṅ shāmil haiṅ.� Masīh kā paiġhām sunāne kā kyā maqsad hai?
Yih ki sab Masīh meṅ ek hoṅ.� Iskā namūnā kaun haiṅ?
Iskā namūnā Ḳhudā Bāp aur Farzand haiṅ, jo pūre taur
par ek haiṅ.� Shāgird kis tarah ek ho jāeṅge?
Is se ki wuh Ḳhudā Bāp aur Farzand meṅ hoṅge.� Iskā kyā matlab hai?
Masīh, Ḳhudā Bāp ke tābe rahtā aur Ḳhudā Bāp har bāt
meṅ Farzand kī suntā rahtā hai. Wuh muhabbat ke
bandhan se ghire rahte haiṅ. Masīh ke najāt dene wāle
kām se us ke shāgird bhī muhabbat ke is bandhan meṅ
ā jāte haiṅ. Sirf yih bandhan unheṅ mahfūz aur ek rakh
saktā hai.� Aisī yagāṅgat kis tarah mumkin ho saktī hai?
Na kisī tanzīm se, na kisī idāre se. Sirf Rūhul‐quds se jo
yih bandhan qāym rakhtā hai. Shart yih hai ki shāgird
sahī mānoṅ meṅ maḳhsūs‐o‐muqaddas hoṅ. Is bandhan
meṅrahtehue tamāmqaumoṅke īmāndār ekho jātehaiṅ
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chāhe wuh qabīle aur zabān ke hisāb se kitne muḳhtalif
kyoṅ na hoṅ. Īsā Masīh ne farmāyā,

Maiṅne unheṅwuh jalāl diyā hai jo tūnemujhe
diyā hai tāki wuh ek hoṅ jis tarah ham ek haiṅ,
maiṅ un meṅ aur tū mujh meṅ. Wuh kāmil
taur par ek hoṅ tāki duniyā jān le ki tūnemujhe
bhejā aur ki tūne un se muhabbat rakhī hai jis
tarah mujh se rakhī hai. (Yūhannā 17:22‐23)

� Masīh ko kis kām se jalāl milā hai?
Ham dekh chuke haiṅ ki use yih jalāl apnī jān dene se
milā hai.� To shāgird kis tarah ek ho jāeṅge?
Shāgird Masīh kī qurbānī se mile is jalāl se ek ho jāeṅge.
Matlabhai kiwuh tab ekho jāeṅge jab ḳhudqurbānī dene
ke lie taiyār raheṅge.� Ek hone se duniyā kyā jān legī?
Is se duniyā jān legī ki Ḳhudā Bāp ne shāgirdoṅ se
muhabbat rakhī hai.
Jab ham angūr kī bel ke sāth juṛ jāte haiṅ to usī kā ras
tamām shāḳhoṅ meṅ dauṛtā hai. Usī kā ras sab ke sab
ko zindagī detā hai. Yih nāmumkin hai ki bel kī koī bhī
shāḳh dūsrī shāḳh ke sāth ek na ho.� Kyā āp ko ek hone kā tajribā hāsil huā hai?

Sachche shāgird kā chhaṭā nishān,

Ek DinMasīh ke Pās
Īsā Masīh ne farmāyā,

Ai Bāp, maiṅ chāhtā hūṅ ki jo tūne mujhe
die haiṅ wuh bhī mere sāth hoṅ, wahāṅ
jahāṅ maiṅ hūṅ, ki wuh mere jalāl ko dekheṅ.
(Yūhannā 17:24)

� Masīh apne shāgirdoṅ ke lie kyā māṅgtā hai?
Yih ki shāgird us ke sāth raheṅ aur ek din us ke pās hoṅ.
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� Tab wuh kyā dekheṅge?
Us kā jalāl.

Lekin is duniyā meṅ rahte hue bhī shāgirdoṅ ko us kī
himāyat hāsil hogī. Duāke āḳhirmeṅMasīhne ekwādāpesh
kiyā,

Maiṅne terā nāmunpar zāhir kiyā aur ise zāhir
kartā rahūṅgā tāki terī mujh se muhabbat un
meṅ ho aur maiṅ un meṅ hūṅ. (Yūhannā 17:26)

� Wādā kyā hai?
Yih ki āindā bhīMasīh Ḳhudā kā nām shāgirdoṅ par zāhir
kartā rahegā.� Nām zāhir karne kī kyā zarūrat rahtī hai?
Nām zāhir karne kī zarūrat islie rahtī hai ki Ḳhudā Bāp kī
muhabbat aur Masīh ḳhud shāgirdoṅ meṅ raheṅ.
Ġharz, jab ham Īsā Masīh ke sāth juṛ jāte haiṅ jo angūr kī
bel hai tab hameṅ pakkā yaqīn ho jātā hai ki jahāṅ wuh
hai wahāṅ ham bhī ek din hoṅge.� Kyā āp ko yih yaqīn hāsil hai ki āp ek din usī ke pās hoṅge?
ĪsāMasīh angūrkī bel hai. Jo us ke sāth juṛ jātā haiwuhus
ke jalāl meṅ sharīk ho jātā hai. Us ke ragoṅmeṅ us kā ras
dauṛtā hai, islie wuh tabdīl ho jātā hai. Ḳhudā Bāp jo bel
kā mālī hai use tamām shāḳhoṅ samet shaitānī tāqatoṅ
se mahfūz rakhtā hai. Kyoṅki us kī shāḳheṅ mīṭhā aur
rasīlā phal lāne ke lie maḳhsūs kī gaī haiṅ. Sārī shāḳheṅ
ek haiṅ, kyoṅki sab bel se juṛī huī haiṅ, aur yahī wajah
hai ki sab ke sab ek din Masīh ke pās hoṅge.

Injīl, Yūhannā 17:1‐26
Yih kahkar Īsā ne apnī nazar āsmān kī taraf uṭhāī aur
duā kī, “Ai Bāp, waqt ā gayā hai. Apne Farzand ko jalāl
de tāki Farzand tujhe jalāl de. Kyoṅki tūne use tamām
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insānoṅ par iḳhtiyār diyā hai tāki wuh un sab ko abadī
zindagī de jo tūne use die haiṅ. Aur abadī zindagī yih
hai ki wuh tujhe jān leṅ jowāhid aur sachchā Ḳhudā hai
aur Īsā Masīh ko bhī jān leṅ jise tūne bhejā hai. Maiṅne
tujhe zamīn par jalāl diyā aur us kām kī takmīl kī jis kī
zimmedārī tūnemujhe dī thī. Aur abmujhe apne huzūr
jalāl de, ai Bāp, wuhī jalāl jo maiṅ duniyā kī taḳhlīq se
peshtar tere huzūr rakhtā thā.
Maiṅne terā nām un logoṅ par zāhir kiyā jinheṅ tūne
duniyā se alag karke mujhe diyā hai. Wuh tere hī the.
Tūne unheṅ mujhe diyā aur unhoṅ ne tere kalām ke
mutābiq zindagī guzārī hai. Ab unhoṅ ne jān liyā hai ki
jo kuchh bhī tūne mujhe diyā hai wuh terī taraf se hai.
Kyoṅki jo bāteṅ tūne mujhe dīṅ maiṅne unheṅ dī haiṅ.
Natīje meṅ unhoṅ ne yih bāteṅ qabūl karke haqīqī taur
par jān liyā ki maiṅ tujh meṅ se nikalkar āyā hūṅ. Sāth
sāth wuh īmān bhī lāe ki tūne mujhe bhejā hai.
Maiṅ un ke lie duā kartā hūṅ, duniyā ke lie nahīṅ balki
un ke lie jinheṅ tūne mujhe diyā hai, kyoṅki wuh tere
hī haiṅ. Jo bhī merā hai wuh terā hai aur jo terā hai
wuh merā hai. Chunāṅche mujhe un meṅ jalāl milā
hai. Ab se maiṅ duniyā meṅ nahīṅ hūṅgā. Lekin yih
duniyāmeṅ rah gae haiṅ jabkimaiṅ tere pās ā rahā hūṅ.
Quddūs Bāp, apne nām meṅ unheṅ mahfūz rakh, us
nāmmeṅ jo tūne mujhe diyā hai, tāki wuh ek hoṅ jaise
ham ek haiṅ. Jitnī der maiṅ un ke sāth rahā maiṅne
unheṅ tere nām meṅ mahfūz rakhā, usī nām meṅ jo
tūne mujhe diyā thā. Maiṅne yoṅ un kī nigahbānī kī
ki un meṅ se ek bhī halāk nahīṅ huā siwāe halākat
ke Farzand ke. Yoṅ kalām kī peshgoī pūrī huī. Ab to
maiṅ tere pās ā rahā hūṅ. Lekin maiṅ duniyā meṅ hote
hue yih bayān kar rahā hūṅ tāki un ke dil merī ḳhushī
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se bharkar chhalak uṭheṅ. Maiṅne unheṅ terā kalām
diyā hai aur duniyā ne un se dushmanī rakhī, kyoṅki
yih duniyā ke nahīṅ haiṅ, jis tarah maiṅ bhī duniyā kā
nahīṅ hūṅ. Merī duā yih nahīṅ hai ki tū unheṅ duniyā
se uṭhā le balki yih ki unheṅ Iblīs se mahfūz rakhe.
Wuh duniyā ke nahīṅ haiṅ jis tarah maiṅ bhī duniyā
kā nahīṅ hūṅ. Unheṅ sachchāī ke wasīle se maḳhsūs‐
o‐muqaddas kar. Terā kalām hī sachchāī hai. Jis tarah
tūne mujhe duniyā meṅ bhejā hai usī tarah maiṅne bhī
unheṅ duniyā meṅ bhejā hai. Un kī ḳhātir maiṅ apne
āp ko maḳhsūs kartā hūṅ, tāki unheṅ bhī sachchāī ke
wasīle se maḳhsūs‐o‐muqaddas kiyā jāe.
Merī duā na sirf inhīṅ ke lie hai, balki un sab ke lie bhī
jo in kā paiġhām sunkar mujh par īmān lāeṅge tāki sab
ek hoṅ. Jis tarah tū ai Bāp, mujh meṅ hai aur maiṅ tujh
meṅ hūṅ usī tarah wuh bhī ham meṅ hoṅ tāki duniyā
yaqīn kare ki tūnemujhe bhejā hai. Maiṅne unheṅwuh
jalāl diyā hai jo tūne mujhe diyā hai tāki wuh ek hoṅ
jis tarah ham ek haiṅ, maiṅ un meṅ aur tū mujh meṅ.
Wuh kāmil taur par ek hoṅ tāki duniyā jān le ki tūne
mujhe bhejā aur ki tūne un se muhabbat rakhī hai jis
tarah mujh se rakhī hai.
Ai Bāp, maiṅ chāhtā hūṅ ki jo tūne mujhe die haiṅ wuh
bhīmere sāth hoṅ,wahāṅ jahāṅmaiṅhūṅ, kiwuhmere
jalāl ko dekheṅ, wuh jalāl jo tūne islie mujhe diyā hai ki
tūne mujhe duniyā kī taḳhlīq se peshtar pyār kiyā hai.
Ai rāst Bāp, duniyā tujhe nahīṅ jāntī, lekin maiṅ tujhe
jāntā hūṅ. Aur yih shāgird jānte haiṅ ki tūne mujhe
bhejā hai. Maiṅne terā nām un par zāhir kiyā aur ise
zāhir kartā rahūṅgā tāki terī mujh semuhabbat unmeṅ
ho aur maiṅ un meṅ hūṅ.”
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Sachchāī kā Bādshāh

Al‐Masīh kī Peshī



Pakaṛā Gayā
Īsā Masīh jāntā thā ki jald hī mujhe giriftār kiyā jāegā. Ab
us ne duā karke apne shāgirdoṅ ko Ḳhudā Bāp ke supurd
kar diyā. Tab wuh apne shāgirdoṅ ke sāth niklā aur Wādī‐
e‐Qidron ko pār karke ek bāġh meṅ dāḳhil huā. Yahūdāh
Iskariyotī to rāhnumā imāmoṅ ke pās jā chukā thā tāki
Īsā Masīh ko pakaṛne meṅ un kī madad kare. Rāhnumā
imāmoṅaur FarīsiyoṅneYahūdāhkoRomī faujiyoṅkā dastā
aur Baitul‐muqaddas ke kuchh pahredār die the. Ab yih
mashāleṅ, lālṭain aur hathiyār lie bāġh meṅ pahuṅche. Īsā
Masīh komālūm thā ki use kyā pesh āegā. Us ne nikalkar un
se pūchhā, “Tum kis ko ḍhūnḍ rahe ho?”
Unhoṅ ne jawāb diyā, “Īsā Nāsarī ko.”
Wuh bolā, “Maiṅ hī hūṅ.”
Yih sunkar sab pīchhe haṭkar zamīn par gir paṛe. Kyā wuh
apne shāgirdoṅ ke sāth un par ṭūṭ paṛegā? Yā kyāwuhunheṅ
shāp dekar bhasm karegā?
Ek aur bār ĪsāMasīh ne un se sawāl kiyā, “Tum kis ko ḍhūnḍ
rahe ho?”
Unhoṅ ne jawāb diyā, “Īsā Nāsarī ko.”
Us ne kahā, “Maiṅ tum ko batā chukā hūṅ ki maiṅ hī hūṅ.
Agar tummujhe ḍhūnḍ rahe ho to in ko jāne do.”� Us ne yih kyoṅ farmāyā ki in ko jāne do?

Wuh achchhā charwāhā hai jo apnī bheṛoṅ kī baṛī fikr
kartā hai.

Patras ke pās talwār thī. Ab us ne use miyān se nikālkar
imām‐e‐āzam ke ġhulām kā dahnā kān uṛā diyā. Lekin Īsā
Masīh ne Patras se kahā, “Talwār ko miyān meṅ rakh. Kyā
maiṅ wuh pyālā na piyūṅ jo Bāp ne mujhe diyā hai?”� Pyālā pīne se wuh kyā kahnā chāhtā hai?
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Jo ho rahā hai wuh Ḳhudā Bāp kī taraf se hai. Wuhī yih
talḳh pyālā pilā rahā hai. Dūsrī Injīloṅ se ham jānte haiṅ
ki ĪsāMasīh ne ġhulām ko shafā dī. Use us kī bhī fikr rahī.� JitnāMasīh kā jawāb halīm thā utnā Patras kā rawaiyā saḳht
thā. Us ne dushman ko dekhkar kyā kiyā?
Us ne talwār chalākar ġhulām kā kān uṛā diyā. Use abhī
tak samajh nahīṅ āī thī ki salīb kī yih rāh Īsā Masīh ke
lie muqarrar hī thī. Ab tak Patras zabardastī Ḳhudā kī
bādshāhī lānā chāhtā thā. Lekin insān Ḳhudākī bādshāhī
nahīṅ lā saktā.

Phir Īsā Masīh ke muḳhālifoṅ ne use bāndh liyā. Pahle wuh
useHannā ke pās le gae. Hannā us sāl ke imām‐e‐āzamKāyfā
kā susar thā.

Inkār
Patras ne himmat na hārī. Wuh sher ke muṅh meṅ jāne ko
bhī taiyār thā. Ab wuh kisī aur shāgird ke sāth Īsā Masīh ke
pīchhe ho liyā. Yih dūsrā shāgird imām‐e‐āzam kā jānane
wālā thā, islie wuh Īsā Masīh ke sāth imām‐e‐āzam ke sahn
meṅ dāḳhil huā. Patras bāhar darwāze par khaṛā rahā. Phir
imām‐e‐āzam kā jānane wālā shāgird dubārā nikal āyā. Us
ne gate kī nigrānī karne wālī aurat se bāt kī to use Patras
ko apne sāth andar le jāne kī ijāzat milī. Lekin Patras ko
dekhkar naukarānī ne pūchhā, “Tum bhī is ādmī ke shāgird
ho ki nahīṅ?”
Patras ne jawāb diyā, “Nahīṅ, maiṅ nahīṅ hūṅ.” Ustād ne
peshgoī kī thī ki tū tīn bār merā inkār karegā.� Inkār karne kī kyā wajah thī? Kyā Patras ḍarpok thā?

Patras ḍarpok nahīṅ thā. Us sahn meṅ jāne se Patras jān
par khel rahā thā. Is ke lie wuh jhūṭh bolne ke lie bhī
taiyār thā.� Lekin kyā sachche shāgird ko kabhī jhūṭh bolne kī ijāzat hai?
Nahīṅ, jo sachche aur wafādār charwāhe kī bheṛ hai us
kā jhūṭh bolnā kabhī nahīṅ jachtā.
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Ṭhanḍ thī, islie ġhulāmoṅ aur pahredāroṅ ne lakaṛī ke
koyloṅ se āg jalāī. Ab wuh us ke pās khaṛe tāp rahe the.
Patras bhī un ke sāth khaṛā tāp rahā thā.

Yahūdī Buzurgoṅ ke Sāmne
Itne meṅ imām‐e‐āzam Hannā, Īsā Masīh kī pūchh‐gachh
karke us ke shāgirdoṅ aur tālīm ke bāre meṅ taftīsh karne
lagā.� Yih mazhabī rāhnumā Īsā Masīh kī pūchh‐gachh kyoṅ karne

lage?
Yih koī na koī bahānā ḍhūnḍ rahe the tāki sazā‐e‐maut kā
faislā kar sakeṅ. Unheṅ sachchāī kī parwāh nahīṅ thī.

ĪsāMasīhbolā, “Maiṅneduniyāmeṅkhulkarbāt kī hai. Maiṅ
hameshā Yahūdī ibādatḳhānoṅ aur Baitul‐muqaddas meṅ
tālīm detā rahā, wahāṅ jahāṅ tamām Yahūdī jamā huā karte
haiṅ. Poshīdagī meṅ to maiṅne kuchh nahīṅ kahā. Āp mujh
se kyoṅ pūchh rahe haiṅ? Un se dariyāft kareṅ jinhoṅ ne
merī bāteṅ sunī haiṅ. Unkomālūmhai kimaiṅne kyā kuchh
kahā hai.”
Tab ek pahredār ne Īsā Masīh ke muṅh par thappaṛ mārkar
kahā, “Kyā yih imām‐e‐āzam se bāt karne kā tarīqā hai jab
wuh tum se kuchh pūchhe?”
ĪsāMasīh ne jawāb diyā, “Agarmaiṅne burī bāt kī hai to sābit
kar. Lekin agar sach kahā, to tūne mujhe kyoṅ mārā?”� Apne jawāb se Īsā Masīh ne kis chīz par zor diyā?

Apne jawāb se us ne apnī bātoṅ kī sachchāī par zor diyā.
Wuh to sachchā charwāhā hai jise sachche Bāp se bhejā
gayā hai. Us meṅ jhūṭh nahīṅ hai, na wuh kisī meṅ jhūṭh
bardāsht kar saktā hai. Na use Patras kā jhūṭh, na Yahūdī
rāhnumāoṅ kī ṭeṛhī‐meṛhī siyāsat pasand thī. Maut ke
sāmne bhī wuh na dāīṅ na bāīṅ taraf hilā. Sach bolnā
aurwafādārī—aisī qīmatī chīzeṅ ājkal kahāṅpāī jātī haiṅ?
Kyā āp meṅ us kī sachchāī hai?
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Phir Hannā ne Īsā Masīh ko bandhī huī hālat meṅ imām‐e‐
āzam Kāyfā ke pās bhej diyā. Imām‐e‐āzam Kāyfā ke sāth
Yahūdī adālat‐e‐āliyā ke buzurg bhī baiṭhe the. Asl adālat
yahī thī.

Dubārā Inkār
Patras ab tak āg ke pās khaṛā tāp rahā thā. Itnemeṅ dūsre us
se pūchhne lage, “Tum bhī us ke shāgird ho ki nahīṅ?”
Lekin Patras ne inkār kiyā, “Nahīṅ, maiṅ nahīṅ hūṅ.”
Lagtā nahīṅ ki Patrasmahsūs kar rahā thā ki us se ġhalatī ho
rahī hai. Shāyad wuh dil meṅ faḳhr bhī kar rahā thā ki maiṅ
ab tak is ḳhatarnāk jagah meṅ khaṛā hūṅ.
Phir imām‐e‐āzam kā ek ġhulām bol uṭhā jo us ādmī kā
rishtedār thā jis kā kān Patras ne uṛā diyā thā, “Kyā maiṅne
tum ko bāġh meṅ us ke sāth nahīṅ dekhā thā?”
Patras ne ek bār phir inkār kiyā, aur inkār karte hī murġh kī
bāṅg sunāī dī.
Ab Patras ko Īsā Masīh kī bāt yād āī aur wuh nikalkar ḳhūb
ro paṛā.� Patras kyoṅ ro paṛā?

Achānak use ĪsāMasīh kī bāt yād āī ki tūmujhe jānane se
inkār karegā. Us ne ekdam apnī jhūṭhī hālat mahsūs kī.
Use is kā ehsās huā ki ustād kī pāk sachchāī aur wafādārī
mujh meṅ nahīṅ hai. Maiṅ us kī sachchāī kī rāh par
chalnemeṅ fail ho gayā hūṅ. Patras hathiyār ḍālkarmān
gayā ki merī har koshish be‐fāydā, sifar ke barābar hai.� Patras ne hathiyār kyoṅ ḍāl die?
Pahle wuh samajhtā thā ki maiṅ ustād kā behtarīn
shāgird hūṅ. Sab kuchh mere qābū meṅ hai, aur ustād
mujh par pūrā bharosā rakh saktā hai. Maiṅ hī us kī
bādshāhī lāūṅgā. Maiṅ hī us kā sab se baṛā wazīr ban
jāūṅgā. Lekin ab yih ḳhyāl ekdam ġhalat sābit huā.� Patras kī hār se ham kyā sīkh sakte haiṅ?
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Jo shāgird bananā chāhtā hai zarūrī hai ki wuh pahle
apne tamāmhathiyārḍāl de. Pahlewuhmān lekimujh se
kuchhnahīṅ ho saktā. Namaiṅ ĪsāMasīh kīmadad karne
lāyq hūṅna apnī hī tāqat se apnī najāt pā saktā hūṅ. Ek hī
hai jo merī madad kar saktā hai—wuh jo gunāh aur maut
par fath pākar jī uṭhā hai. Patras ne ekdam pahchān liyā
ki merī apnī sachchāī aur wafādārī khokhlī‐sī hai. Ūṅchī
dukān phīkā pakwān wālī bāt hai. Aur ab maiṅne ustād
ko jānane se inkārbhī kiyāhai. Kyāwuhkabhīmujhemāf
karegā?

Pīlātus ke Sāmne
Yahūdī buzurgoṅ ne Īsā Masīh ko sazā‐e‐maut ke lāyq qarār
diyā. Phir wuh qaidī ko apne sāth lekar Romī governor ke
mahl banām praetorium ke pās pahuṅch gae.� Yahūdī buzurgoṅ ne Īsā Masīh ko sīdhā sazā‐e‐maut kyoṅ na

dī?
Yahūdiyoṅ ko sazā‐e‐maut dene kī ijāzat nahīṅ thī. Sirf
Romī governor Pīlātus ko yih iḳhtiyār thā.

Ab subh ho chukī thī. Chūṅki Yahūdī Fasah kī Īd ke khāne
meṅ sharīk honā chāhte the, islie wuh mahl meṅ dāḳhil na
hue, warnā wuh nāpāk ho jāte. Islie Pīlātus nikalkar un ke
pās āyā aur pūchhā, “Tum is ādmī par kyā ilzām lagā rahe
ho?”
Unhoṅ ne jawāb diyā, “Agar yih mujrim na hotā to ham ise
āp ke hawāle na karte.”
Pīlātus ne kahā, “Phir ise le jāo aur apnī sharaī adālatoṅmeṅ
pesh karo.”
Lekin Yahūdiyoṅ ne etarāz kiyā, “Hameṅ kisī ko sazā‐e‐maut
dene kī ijāzat nahīṅ.”
Tab Pīlātus phir apne mahl meṅ gayā. Wahāṅ se us ne Īsā
Masīh ko bulāyā aur us se pūchhā, “Kyā tum Yahūdiyoṅ ke
bādshāh ho?”
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ĪsāMasīh ne pūchhā, “Kyā āp apnī taraf se yih sawāl kar rahe
haiṅ, yā auroṅ ne āp ko mere bāre meṅ batāyā hai?”
Pīlātus ne jawāb diyā, “Kyāmaiṅ Yahūdī hūṅ? Tumhārī apnī
qaum aur rāhnumā imāmoṅ hī ne tumheṅmere hawāle kiyā
hai. Tum se kyā kuchh sarzad huā hai?”
Īsā Masīh ne farmāyā,

Merī bādshāhī is duniyā kī nahīṅhai. Agarwuh
is duniyā kī hotī to mere ḳhādim saḳht jidd‐
o‐jahd karte tāki mujhe Yahūdiyoṅ ke hawāle
na kiyā jātā. Lekin aisā nahīṅ hai. Ab merī
bādshāhī yahāṅ kī nahīṅ hai. (Yūhannā 18:36)

� Kyā Īsā Masīh kī bādshāhī is duniyā kī hai?
Nahīṅ. Us kī bādshāhī Ḳhudā kī bādshāhī hai.

Pīlātus ne kahā, “To phir tum wāqaī bādshāh ho?”
Īsā Masīh ne jawāb diyā,

Āp sahī kahte haiṅ, maiṅ bādshāh hūṅ. Maiṅ
isī maqsad ke lie paidā hokar duniyā meṅ āyā
ki sachchāī kī gawāhī dūṅ. Jo bhī sachchāī kī
taraf se hai wuhmerī suntā hai. (Yūhannā 18:37)

� Īsā Masīh kis maqsad ke lie duniyā meṅ āyā?
Wuh sachchāī kī gawāhī dene duniyā meṅ āyā.� Yih kis qism kī sachchāī hai?
Sachchāī ek aisī chīz hai jo ṭhos hai. Jo kabhī miṭāī nahīṅ
jā saktī.� Yih sachchāī kyoṅ ṭhos hai?
Islie ki yih Ḳhudā kī muhabbat‐bharī wafādārī hai. Isī
wafādārī ne bardāsht na kiyā ki hambarbād ho rahe haiṅ.
Islie us ne apnā Farzand is duniyāmeṅbhej diyā tākiwuh
apnī jān gunāhgār insān kī ḳhātir qurbān kare. Aur yahī
ṭhos wafādārī us ke Farzand meṅ bhī pāī jātī hai. Wuh
sachchāī yānī muhabbat‐bharī wafādārī kā bādshāh hai.
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Īsā Masīh pahle kah chukā thā ki maiṅ achchhā charwāhā
hūṅ. Sachchāī kā yih bādshāh achchhā charwāhā hai. Yih
wuh charwāhā hai jo apnī khoī huī bheṛoṅ ke pīchhe chal
paṛtā hai tāki unheṅ bachāe rakhe. Yih wuhī charwāhā hai
jo apnī bheṛoṅ kī ḳhātir apnī jān bhī detā hai.� Masīh kā kyāmatlab hai ki jo bhī sachchāī kī taraf se hai wuh

merī suntā hai?
Jo Īsā Masīh par īmān lāe wuh is shāhī charwāhe kī bheṛ
ban jātā hai, aur wuh us kī suntā hai. Ab se wuh Masīh
kī ilāhī bādshāhī kā shahrī hai. Be‐shak wuh is duniyā
meṅbaste hue apne gharāne aurmulk kā zimmedār rukn
rahtā hai. Lekinusemālūmhai ki yih duniyāmerāhaqīqī
ghar nahīṅ hai. Maiṅ duniyāmeṅ ajnabī aurmusāfir hūṅ.� Ham kyoṅ musāfir haiṅ?
Islie ki ham sachchāī ke charwāhe kī bheṛeṅ haiṅ. Yih
sachchāī aur duniyā kā jhūṭh āpas meṅ mel nahīṅ khāte.
Isī lie hamārā ghar is duniyā meṅ kabhī nahīṅ ho saktā.

Pīlātus ne pūchhā, “Sachchāī kyā hai?”
Pīlātus siyāsatdān thā. Us ke nazdīk sachchāī kī koī qadr
nahīṅ thī. Tāqat aur paise se kām chaltā thā, aur yih pāne
ke lie har chāl chaltī thī—bilkul āj kī siyāsat kī tarah. Use is
muhabbat‐bharī wafādārī se koī matlab nahīṅ thā.

Sazā‐e‐Maut kā Faislā
Phirwuh dubārā nikalkar Yahūdiyoṅ ke pās gayā. Us ne elān
kiyā, “Mujhe use mujrim ṭhahrāne kī koī wajah nahīṅ milī.
Lekin tumhārī ek rasm hai jis ke mutābiq mujhe Īd‐e‐Fasah
kemauqepar tumhāre lie ekqaidī ko rihākarnāhai. Kyā tum
chāhte ho ki maiṅ ‘Yahūdiyoṅ ke bādshāh’ ko rihā kar dūṅ?”
Lekin jawābmeṅ log chillāne lage, “Nahīṅ, is ko nahīṅ balki
Bar‐abbā ko.” (Bar‐abbā ḍākū thā.)
Phir Pīlātus ne Īsā Masīh ko koṛe lagwāe. Faujiyoṅ ne
kānṭedār ṭahniyoṅ kā ek tāj banākar us ke sar par rakh diyā.
Unhoṅ ne use arġhawānī rang kā libās bhī pahnāyā. Phir us
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ke sāmne ākar wuh kahte, “Ai Yahūdiyoṅ ke bādshāh, ādāb!”
Aur use thappaṛ mārte the.
Ek bār phir Pīlātus nikal āyā aur Yahūdiyoṅ se bāt karne
lagā, “Dekho, maiṅ ise tumhāre pās bāhar lā rahā hūṅ tāki
tum jān lo ki mujhe ise mujrim ṭhahrāne kī koī wajah nahīṅ
milī.” Phir Īsā Masīh kānṭedār tāj aur arġhawānī rang kā
libās pahnebāhar āyā. Pīlātusneun sekahā, “Loyihhaiwuh
ādmī.”
Jo sachchāī kā bādshāh thā us ke zaḳhmoṅ se ḳhūn ṭapak
rahā thā. Jo akelā hī insān ko najāt de saktā thā use badtarīn
mujrim kī tarah pesh kiyā gayā thā. Jo har khoī huī bheṛ kī
khoj meṅ rahtā thā use pāṅwoṅ tale kuchlā gayā thā.
Use dekhte hī rāhnumā imām aur un ke mulāzim chīḳhne
lage, “Ise maslūb kareṅ, ise maslūb kareṅ!”
Pīlātus ne un se kahā, “Tum hī ise le jākar maslūb karo.
Kyoṅki mujhe ise mujrim ṭhahrāne kī koī wajah nahīṅ milī.”
Yahūdiyoṅ ne isrār kiyā, “Hamāre pās sharīat hai aur is
sharīat ke mutābiq lāzim hai ki wuh mārā jāe. Kyoṅki is ne
apne āp ko Allāh kā Farzand qarār diyā hai.”� Ab Yahūdī rāhnumā aslī ilzām par utar āe the. Wuh kyā thā?

Ilzām yih thā ki wuh apne āp ko Allāh kā Farzand
samajhtā hai.

Yih sunkar Pīlātus mazīd ḍar gayā.� Wuh kyoṅ ḍar gayā?
Us ne sochā, agar Īsā Masīh apne āp ko Allāh kā Farzand
samajhtā hai to aisā na ho ki wuh mere ḳhilāf koī jādū‐
ṭonā kare.

Dubārā mahl meṅ jākar us ne Īsā Masīh se pūchhā, “Tum
kahāṅ se āe ho?”
Lekin Īsā Masīh ḳhāmosh rahā. Pīlātus ne us se kahā,
“Achchhā, tum mere sāth bāt nahīṅ karte? Kyā tumheṅ
mālūmnahīṅ kimujhe tumheṅ rihā karne aurmaslūb karne
kā iḳhtiyār hai?”

322 / Sazā‐e‐Maut kā Faislā



Īsā Masīh ne jawāb diyā,

Āp ko mujh par iḳhtiyār na hotā agar wuh āp
ko ūpar se na diyā gayā hotā. Is wajah se us
shaḳhs se zyādā sangīn gunāh huā hai jis ne
mujhe dushman ke hawāle kar diyā hai.”
(Yūhannā 19:11)

� Pīlātus ko kis se iḳhtiyār milā thā?
Ḳhudā se.� Īsā Masīh farmātā hai ki Pīlātus se zyādā qusūrwār koī aur
hai. Wuh kaun?
Wuh jis ne use dushman ke hawāle kar diyā hai.� Wuh kaun thā?
Yahūdāh bhī aur wuh tamām Yahūdī buzurg bhī jinhoṅ
ne use pakaṛkar governor ke hawāle kar diyā.

Is ke bād Pīlātus ne use āzād karne kī koshish kī. Lekin
Yahūdī chīḳh chīḳhkar kahne lage, “Agar āp ise rihā kareṅ to
āpRomī shahanshāhQaisar kedost sābit nahīṅhoṅge. Jo bhī
bādshāh hone kā dāwā kare wuh shahanshāh kī muḳhālafat
kartā hai.”
Is tarah kī bāteṅ sunkar Pīlātus Īsā Masīh ko bāhar le āyā.
Phir wuh judge kī kursī par baiṭh gayā. Us jagah kā nām
“Pachchīkārī” thā. Ab dopahar ke taqrīban bārah baj gae the.
Us din īd ke lie taiyāriyāṅ kī jātī thīṅ, kyoṅki agle din īd kā
āġhāz thā. Pīlātus bol uṭhā, “Lo, tumhārā bādshāh!”
Lekin wuh chillāte rahe, “Le jāeṅ ise, le jāeṅ! Ise maslūb
kareṅ!”
Pīlātus ne pūchhā, “Kyā maiṅ tumhāre bādshāh ko salīb par
chaṛhāūṅ?”
Rāhnumā imāmoṅ ne jawāb diyā, “Siwāe shahanshāh ke
hamārā koī bādshāh nahīṅ hai.”
Phir Pīlātus ne Īsā Masīh ko un ke hawāle kar diyā tāki use
maslūb kiyā jāe.
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Kuchh Āḳhirī Bāteṅ
Yoṅ Īsā Masīh pakke irāde se salīb kī rāh par chaltā rahā.
Use maut se bachne ke kaī mauqe the. Use mālūm thā ki
Yahūdāh use dushman ke hawāle karegā. Wuh Yarūshalam
ko chhoṛ saktā thā. Lekin wuh jān‐būjhkar us bāġh meṅ
gayā jo Yahūdāh jāntā thā. Bād meṅ bhī wuh bach saktā
thā. Yahūdī adālat‐e‐āliyā aur Pīlātus ke sāmne wuh inkār
kar saktā thā. Lekin us ne aisā na kiyā. Wuh jāntā thā ki
mujhe yih talḳh pyālā pīnā hī hai.
Musībat meṅ bhī wuh achchhā charwāhā thā. Pakṛe jāte
waqt us ne apne shāgirdoṅ ko pakṛe jāne se bachāyā. Us
ne Patras ko talwār chalāne se rokkar ġhulām kā kān ṭhīk
kiyā. Use Romī governor Pīlātus kī bhī fikr thī. Wuh use bhī
sachchāī kī rāh par lāne se na jhijkā.
Rahā yih sawāl: Āp is wafādār shāhī charwāhe ke sāmne
kyā kareṅge? Kyā āp use Yahūdī rāhnumāoṅ kī tarah rad
kareṅge? Yā kyā āp Pīlātus kī tarah taṅz kaskar kaheṅge ki
sachchāī kyā hai?
Yā kyā āp Yahūdāh kī tarah hoṅge? Wuh shāgird to thā, lekin
wuhustād se sirf fāydāuṭhānā chāhtā thā. Ḳhazānchī ke taur
par us ne be‐īmānī kī. Aur jab dekhā ki merī bāt nahīṅ ban
rahī to us ne paisoṅ ke lālach meṅ use dushman ke hawāle
kar diyā.
Lekin shāyad āp Patras kī‐sī soch rakheṅge? Āp apne āp ko
Masīh ke wazīr samajhte haiṅ. Āp samajhte haiṅ ki maiṅ
apnī hī tāqat se sab kuchh karūṅgā, najāt kā kām bhī.
Mere dost, agar āp sochte haiṅ ki āp zarā bhī apnī najāt ḳhud
hāsil kar sakte haiṅ to āp sachche shāgird nahīṅ ban sakte.
Hāṅ, Patras sachchā shāgird ban gayā, lekin bādmeṅ. Pahle
use mānanā paṛā ki maiṅ kuchh nahīṅ kar saktā. Agar maiṅ
apnī tāqat se kuchh karnā chāhūṅ to sarāsar fail ho jāūṅgā,
us kā inkār karne tak gir jāūṅgā.
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Mere azīz, najāt pāne kī ek hī rāstā hai: yih ki apne hathiyār
ḍālkar apnī jān ko us ke supurd karo. Yahīmān lo ki mujh se
kuchh nahīṅ ho saktā. Ai Īsā Masīh, tū hī sab kuchh hai. Tū
hīmujheāzādkar saktāhai. Mujheapnībheṛbanāde. Mujhe
harī charāgāhoṅ par le jā, aisī jaghoṅ par jahāṅ chashme kā
tāzā pānī ubaltā rahtā hai. Jahāṅ dushman ke rūbarū bhī
dastarḳhān bichhā rahtā hai. Mujhe is tar‐o‐tāzagī kī ashad
zarūrat hai. Ai mere āqā, mujh meṅ najāt pāne kī koī tāqat
nahīṅ hai. Islie ā, merī madad kar. Āmīn.

Injīl, Yūhannā 18:1–19:16
Pakaṛā Gayā

Yih kahkar Īsā apne shāgirdoṅ ke sāth niklā aur Wādī‐e‐
Qidron ko pār karke ek bāġh meṅ dāḳhil huā. Yahūdāh
jo use dushman ke hawāle karne wālā thā wuh bhī is
jagah se wāqif thā, kyoṅki Īsā wahāṅ apne shāgirdoṅ
ke sāth jāyā kartā thā. Rāhnumā imāmoṅ aur Farīsiyoṅ
ne Yahūdāh ko Romī faujiyoṅ kā dastā aur Baitul‐
muqaddas ke kuchh pahredār die the. Ab yihmashāleṅ,
lālṭain aur hathiyār lie bāġh meṅ pahuṅche. Īsā ko
mālūm thā ki use kyā pesh āegā. Chunāṅche us ne
nikalkar un se pūchhā, “Tum kis ko ḍhūnḍ rahe ho?”
Unhoṅ ne jawāb diyā, “Īsā Nāsarī ko.”
Īsā ne unheṅ batāyā, “Maiṅ hī hūṅ.”
Yahūdāh jo use dushman ke hawāle karnā chāhtā thā,
wuhbhī unke sāth khaṛā thā. Jab Īsāne elānkiyā, “Maiṅ
hī hūṅ,” to sab pīchhe haṭkar zamīn par gir paṛe. Ek aur
bār Īsā ne un se sawāl kiyā, “Tumkis ko ḍhūnḍ rahe ho?”
Unhoṅ ne jawāb diyā, “Īsā Nāsarī ko.”
Us ne kahā, “Maiṅ tum ko batā chukā hūṅ ki maiṅ hī
hūṅ. Agar tum mujhe ḍhūnḍ rahe ho to in ko jāne do.”
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Yoṅ us kī yih bāt pūrī huī, “Maiṅne un meṅ se jo tūne
mujhe die haiṅ ek ko bhī nahīṅ khoyā.”
Patras ke pās talwār thī. Ab us ne usemiyān se nikālkar
imām‐e‐āzamkeġhulāmkādahnākānuṛādiyā (ġhulām
kā nām Malḳhus thā). Lekin Īsā ne Patras se kahā,
“Talwār ko miyān meṅ rakh. Kyā maiṅ wuh pyālā na
piyūṅ jo Bāp ne mujhe diyā hai?”
Phir faujī daste, un ke officer aur Baitul‐muqaddas
ke Yahūdī pahredāroṅ ne Īsā ko giriftār karke bāndh
liyā. Pahle wuh use Hannā ke pās le gae. Hannā us
sāl ke imām‐e‐āzam Kāyfā kā susar thā. Kāyfā hī ne
Yahūdiyoṅ ko yih mashwarā diyā thā ki behtar yih hai
ki ek hī ādmī ummat ke lie mar jāe.

Inkār
Patras kisī aur shāgird ke sāth Īsā ke pīchhe ho liyā
thā. Yih dūsrā shāgird imām‐e‐āzamkā jānanewālā thā,
islie wuh Īsā ke sāth imām‐e‐āzam ke sahn meṅ dāḳhil
huā. Patras bāhar darwāze par khaṛā rahā. Phir imām‐
e‐āzam kā jānane wālā shāgird dubārā nikal āyā. Us ne
gate kī nigrānī karnewālī aurat se bāt kī to use Patras ko
apne sāth andar le jāne kī ijāzat milī. Us aurat ne Patras
se pūchhā, “Tum bhī is ādmī ke shāgird ho ki nahīṅ?”
Us ne jawāb diyā, “Nahīṅ, maiṅ nahīṅ hūṅ.”
Ṭhanḍ thī, islie ġhulāmoṅ aur pahredāroṅ ne lakaṛī ke
koyloṅ se āg jalāī. Ab wuh us ke pās khaṛe tāp rahe the.
Patras bhī un ke sāth khaṛā tāp rahā thā.

Yahūdī Buzurgoṅ ke Sāmne
Itne meṅ imām‐e‐āzam Īsā kī pūchh‐gachh karke us ke
shāgirdoṅ aur tālīm ke bāre meṅ taftīsh karne lagā. Īsā
ne jawāb meṅ kahā, “Maiṅne duniyā meṅ khulkar bāt
kī hai. Maiṅ hameshā Yahūdī ibādatḳhānoṅ aur Baitul‐
muqaddas meṅ tālīm detā rahā, wahāṅ jahāṅ tamām
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Yahūdī jamā huā karte haiṅ. Poshīdagī meṅ to maiṅne
kuchh nahīṅ kahā. Āp mujh se kyoṅ pūchh rahe haiṅ?
Un se dariyāft kareṅ jinhoṅ nemerī bāteṅ sunī haiṅ. Un
ko mālūm hai ki maiṅne kyā kuchh kahā hai.”
Is par sāth khaṛe Baitul‐muqaddas ke pahredāroṅ meṅ
se ek ne Īsā kemuṅh par thappaṛmārkar kahā, “Kyā yih
imām‐e‐āzam se bāt karne kā tarīqā hai jab wuh tum se
kuchh pūchhe?”
Īsā ne jawāb diyā, “Agar maiṅne burī bāt kī hai to sābit
kar. Lekin agar sach kahā, to tūne mujhe kyoṅ mārā?”
Phir Hannā ne Īsā ko bandhī huī hālat meṅ imām‐e‐
āzam Kāyfā ke pās bhej diyā.

Dubārā Inkār
Patras ab tak āg ke pās khaṛā tāp rahā thā. Itne meṅ
dūsre us se pūchhne lage, “Tum bhī us ke shāgird ho ki
nahīṅ?”
Lekin Patras ne inkār kiyā, “Nahīṅ, maiṅ nahīṅ hūṅ.”
Phir imām‐e‐āzam kā ek ġhulām bol uṭhā jo us ādmī
kā rishtedār thā jis kā kān Patras ne uṛā diyā thā, “Kyā
maiṅne tum ko bāġh meṅ us ke sāth nahīṅ dekhā thā?”
Patras ne ek bār phir inkār kiyā, aur inkār karte hī
murġh kī bāṅg sunāī dī.

Pīlātus ke sāmne
Phir Yahūdī Īsā ko Kāyfā se lekar Romī governor ke
mahl banām praetorium ke pās pahuṅch gae. Ab subh
ho chukī thī aur chūṅki Yahūdī Fasah kī Īd ke khāne
meṅ sharīk honā chāhte the, islie wuhmahlmeṅ dāḳhil
na hue, warnā wuh nāpāk ho jāte. Chunāṅche Pīlātus
nikalkar un ke pās āyā aur pūchhā, “Tum is ādmī par
kyā ilzām lagā rahe ho?”
Unhoṅ ne jawāb diyā, “Agar yih mujrim na hotā to ham
ise āp ke hawāle na karte.”
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Pīlātus ne kahā, “Phir ise le jāo aur apnī sharaī adālatoṅ
meṅ pesh karo.”
Lekin Yahūdiyoṅ ne etarāz kiyā, “Hameṅ kisī ko sazā‐e‐
maut dene kī ijāzat nahīṅ.” Īsā ne is taraf ishārā kiyā thā
ki wuh kis tarah maregā aur ab us kī yih bāt pūrī huī.
Tab Pīlātus phir apne mahl meṅ gayā. Wahāṅ se us ne
Īsā ko bulāyā aur us se pūchhā, “Kyā tum Yahūdiyoṅ ke
bādshāh ho?”
Īsā ne pūchhā, “Kyā āp apnī taraf se yih sawāl kar rahe
haiṅ, yā auroṅ ne āp ko mere bāre meṅ batāyā hai?”
Pīlātus ne jawāb diyā, “Kyā maiṅ Yahūdī hūṅ? Tumhārī
apnī qaum aur rāhnumā imāmoṅ hī ne tumheṅ mere
hawāle kiyā hai. Tum se kyā kuchh sarzad huā hai?”
Īsā ne kahā, “Merī bādshāhī is duniyā kī nahīṅ hai.
Agar wuh is duniyā kī hotī to mere ḳhādim saḳht jidd‐o‐
jahd karte tāki mujhe Yahūdiyoṅ ke hawāle na kiyā jātā.
Lekin aisā nahīṅ hai. Ab merī bādshāhī yahāṅ kī nahīṅ
hai.”
Pīlātus ne kahā, “To phir tum wāqaī bādshāh ho?”
Īsā ne jawāb diyā, “Āp sahī kahte haiṅ, maiṅ bādshāh
hūṅ. Maiṅ isī maqsad ke lie paidā hokar duniyā meṅ
āyā ki sachchāī kī gawāhī dūṅ. Jo bhī sachchāī kī taraf
se hai wuhmerī suntā hai.”
Pīlātus ne pūchhā, “Sachchāī kyā hai?”

Sazā‐e‐Maut kā Faislā
Phir wuh dubārā nikalkar Yahūdiyoṅ ke pās gayā. Us
ne elān kiyā, “Mujhe use mujrim ṭhahrāne kī koī wajah
nahīṅ milī. Lekin tumhārī ek rasm hai jis ke mutābiq
mujhe Īd‐e‐Fasah ke mauqe par tumhāre lie ek qaidī ko
rihā karnā hai. Kyā tum chāhte ho ki maiṅ ‘Yahūdiyoṅ
ke bādshāh’ ko rihā kar dūṅ?”
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Lekin jawāb meṅ log chillāne lage, “Nahīṅ, is ko nahīṅ
balki Bar‐abbā ko.” (Bar‐abbā ḍākū thā.)
Phir Pīlātus ne Īsā ko koṛe lagwāe. Faujiyoṅ ne kānṭedār
ṭahniyoṅ kā ek tāj banākar us ke sar par rakh diyā.
Unhoṅ ne use arġhawānī rang kā libās bhī pahnāyā.
Phir us ke sāmne ākar wuh kahte, “Ai Yahūdiyoṅ ke
bādshāh, ādāb!” Aur use thappaṛ mārte the.
Ek bār phir Pīlātus nikal āyā aur Yahūdiyoṅ se bāt karne
lagā, “Dekho, maiṅ ise tumhāre pās bāhar lā rahā hūṅ
tāki tum jān lo ki mujhe ise mujrim ṭhahrāne kī koī
wajah nahīṅ milī.” Phir Īsā kānṭedār tāj aur arġhawānī
rang kā libās pahne bāhar āyā. Pīlātus ne un se kahā,
“Lo yih hai wuh ādmī.”
Use dekhte hī rāhnumā imām aur un ke mulāzim
chīḳhne lage, “Ise maslūb kareṅ, ise maslūb kareṅ!”
Pīlātus ne un se kahā, “Tum hī ise le jākar maslūb karo.
Kyoṅki mujhe ise mujrim ṭhahrāne kī koī wajah nahīṅ
milī.”
Yahūdiyoṅ ne isrār kiyā, “Hamāre pās sharīat hai aur is
sharīat kemutābiq lāzim hai ki wuhmārā jāe. Kyoṅki is
ne apne āp ko Allāh kā Farzand qarār diyā hai.”
Yih sunkar Pīlātus mazīd ḍar gayā. Dubārā mahl meṅ
jākar Īsā se pūchhā, “Tum kahāṅ se āe ho?”
Lekin Īsā ḳhāmosh rahā. Pīlātus ne us se kahā,
“Achchhā, tum mere sāth bāt nahīṅ karte? Kyā tumheṅ
mālūm nahīṅ ki mujhe tumheṅ rihā karne aur maslūb
karne kā iḳhtiyār hai?”
Īsā ne jawāb diyā, “Āp ko mujh par iḳhtiyār na hotā
agar wuh āp ko ūpar se na diyā gayā hotā. Is wajah se
us shaḳhs se zyādā sangīn gunāh huā hai jis ne mujhe
dushman ke hawāle kar diyā hai.”
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Is ke bād Pīlātus ne use āzād karne kī koshish kī. Lekin
Yahūdī chīḳh chīḳhkar kahne lage, “Agar āp ise rihā
kareṅ to āp Romī shahanshāh Qaisar ke dost sābit
nahīṅ hoṅge. Jo bhī bādshāh hone kā dāwā kare wuh
shahanshāh kī muḳhālafat kartā hai.”
Is tarah kī bāteṅ sunkar Pīlātus Īsā ko bāhar le āyā. Phir
wuh judge kī kursī par baiṭh gayā. Us jagah kā nām
“Pachchīkārī” thā. (Arāmī zabān meṅ wuh Gabbatā
kahlātī thī.) Ab dopahar ke taqrīban bārah baj gae the.
Us din īd ke lie taiyāriyāṅ kī jātī thīṅ, kyoṅki agle din īd
kā āġhāz thā. Pīlātus bol uṭhā, “Lo, tumhārā bādshāh!”
Lekinwuh chillāte rahe, “Le jāeṅ ise, le jāeṅ! Isemaslūb
kareṅ!”
Pīlātus ne sawāl kiyā, “Kyā maiṅ tumhāre bādshāh ko
salīb par chaṛhāūṅ?”
Rāhnumā imāmoṅ ne jawāb diyā, “Siwāe shahanshāh
ke hamārā koī bādshāh nahīṅ hai.”
Phir Pīlātus ne Īsā ko un ke hawāle kar diyā tāki use
maslūb kiyā jāe.
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KāmMukammal Ho Gayā Hai
Al‐Masīh kī Maut



Salīb
Yahūdī rāhnumāoṅ ke uksāne par Romī governor Pīlātus ne
hukm diyā ki Īsā Masīh ko salīb par chaṛhāyā jāe. Tab use
salīb pakaṛā dī gaī aur faujī us ke sāth chal paṛe. Dūsrī Anājīl
is ke gawāh haiṅ ki Īsā Masīh koṛoṅ ke bāis kāfī kamzor ho
gayā thā. Rāste meṅ us kī tāqat jawāb de gaī. Tab faujiyoṅ
ne ek guzarne wāle ko yih lakaṛī uṭhākar le jāne par majbūr
kiyā.
Chalte chalte wuh shahr se nikalkar sazā‐e‐maut kī jagah
par pahuṅch gae. Jagah kā nām khopaṛī thā. Yih shahr kī
chārdīwārī ke qarīb hī thī jahāṅ se log tamāshā dekh sakte
the. Wahāṅ faujiyoṅ ne use salīb par chaṛhā diyā. Us ke bāeṅ
aur dāeṅ hāth unhoṅ ne do mujrimoṅ ko maslūb kiyā.� Maslūb karne kā kyā tarīqā thā?

Faujī, hāthoṅ aur pāṅwoṅmeṅ baṛe kīl ṭhoṅkkarmujrim
ko salīb se laṭkā dete the.

Yahūdiyoṅ kā Bādshāh
Itnemeṅ Pīlātus ne ek taḳhtī banwākar use ĪsāMasīh kī salīb
par lagwā diyā. Taḳhtī par likhā thā, ‘Īsā Nāsarī, Yahūdiyoṅ
kā bādshāh.’ Bahut‐se Yahūdiyoṅ ne yih paṛh liyā, kyoṅki
yih maqām shahr ke qarīb thā aur yih bāt Arāmī, Lātīnī
aur Yūnānī zabānoṅ meṅ likhī thī. Yih dekhkar rāhnumā
imāmoṅ ne etarāz kiyā, “‘Yahūdiyoṅ kā bādshāh’ na likheṅ
balki yih ki ‘Is ādmī ne Yahūdiyoṅ kā bādshāh hone kā dāwā
kiyā’.”
Pīlātus ne jawāb diyā, “Jo kuchh maiṅne likh diyā so likh
diyā.”� Pīlātus kyoṅ aṛā rahā?
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Pīlātus zālim thā, aur use unheṅ diqqat pahuṅchānemeṅ
mazā ātā thā. Lekin anjānemeṅus ne is taḳhtī se ek gahrī
haqīqat kā elān kiyā.� Us ne kis haqīqat kā elān kiyā?
Yih ki Īsā Masīh sachmuch bādshāh hai. Wuh is duniyā
meṅ āyā tāki pahle Yahūdiyoṅ aur phir pūrī duniyā kā
bādshāh bane.

Kapṛoṅ kī Taqsīm
Īsā Masīh ko salīb par chaṛhāne ke bād faujiyoṅ ne us ke
kapṛe lekar chār hissoṅmeṅ bānṭ lie, har faujī ke lie ek hissā.
Yih bhī ek Romī riwāj thā. Lekin choġhā be‐joṛ thā. Wuh
ūpar se lekar nīche tak bunā huā ek hī ṭukṛe kā thā. Islie
faujiyoṅ ne kahā, “Āo, ise phāṛkar taqsīm na kareṅ balki is
par qurā ḍāleṅ.” Yoṅ Zabūr kī yih peshgoī pūrī huī, “Unhoṅ
ne āpas meṅ mere kapṛe bānṭ lie aur mere libās par qurā
ḍālā.”� Is peshgoī kā zikr kahāṅ huā thā?

Yih peshgoī Zabūr 22:18 meṅ pāī jātī hai. Yih zabūr al‐
Masīh kī taklīfdeh maut kī peshgoī kartā hai.

Mariyam kī Fikr
Kuchh aurateṅ Īsā Masīh kī salīb ke qarīb khaṛī thīṅ—us
kī māṅ, us kī ḳhālā, Klopās kī bīwī Mariyam aur Mariyam
Magdalīnī. Īsā Masīh ne apnī māṅ ko us shāgird ke sāth
khaṛe dekhā jo use pyārā thā. Us ne kahā, “Ai ḳhātūn,
dekheṅ āp kā beṭā yih hai.” Us shāgird se us ne kahā, “Dekh,
terī māṅ yih hai.” Us waqt se us shāgird ne Īsā Masīh kī māṅ
ko apne ghar rakhā.� Yih kaun‐sā shāgird thā jo use pyārā thā?

Be‐shak yih Yūhannā rasūl thā jis ne Injīl kā yih bayān
likhā.� Us ne apne nām kā zikr kyoṅ nahīṅ kiyā?
Ham andāzā lagā sakte haiṅ ki wuh bhī Yahyā baptismā
dene wāle kī‐sī soch rakhtā thā jis ne farmāyā thā ki
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Masīh baṛhtā jāe jabki maiṅ ghaṭtā jāūṅ (Yūhannā 3:30).

Wuhnām‐dāmkamāneke chakkarmeṅnahīṅ ānā chāhtā
thā.� Īsā Masīh ne Mariyam aur shāgird se yih bāt kyoṅ kī?
Maut ke rūbarū bhī use Mariyam kī fikr thī. Wuh chāhtā
thā ki yih shāgird us kī dekh‐bhāl kare.

Pyās
Is ke bād jab ĪsāMasīh ne jān liyā ki merāmission takmīl tak
pahuṅch chukā hai to us ne kahā, “Mujhe pyās lagī hai.” Is
se bhī Zabūr kī ek peshgoī pūrī huī.� Kaun‐sī peshgoī pūrī huī?

Ek zabūr meṅ likhā hai,

Unhoṅ ne merī ḳhurāk meṅ kaṛwā zahr
milāyā, mujhe sirkā pilāyā jab pyāsā thā.
(Zabūr 69:21; bamuqābalā Zabūr 22:15)

� Yūhannā yih bāt kyoṅ bayān kartā hai?
Pahle, wuh kahnā chāhtā hai ki yih peshgoī pūrī huī.
Lekin is se baṛhkar wuh in tamām dukhī bātoṅ se is par
zor denā chāhtā hai ki Masīh ne sachmuch saḳht dukh
uṭhāyā. Salībī maut ke kuchh sāl bād chand‐ek ġhalat
ustād kahne lage the ki aisī azīm hastī dukh nahīṅ uṭhā
saktī. Un ke ḳhyāl meṅ wuh sirf dekhne meṅ dukh uṭhā
rahā thā.
Yūhannā farmātā hai ki hargiz nahīṅ! Ḳhudā ke Farzand
ne insān bankar hamārī jagah dukh sahā tāki hameṅ
najāt dekar apnī bādshāhī meṅ shāmil kare. Lāzim thā
ki wuh pūre taur par Ḳhudā bhī ho aur insān bhī. Agar
wuh sirf Ḳhudā hotā to wuh apnī jān insān kī jagah na
de saktā. Aur agar wuh sirf insān hotā to insān ko us kī
qurbānī se koī matlab na hotā. Yih bāt ġhalat hai ki wuh
sirf Ḳhudā hai. Wuh pūre taur par insān bhī hai. Maiṅne
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apnī āṅkhoṅ se dekhā ki wuh maut tak dukh uṭhā rahā
thā.
Mere dost, yih bāt sachche īmān kā buniyādī satūn hai.
Sachchā shāgird wuhī hotā hai jo yih bāt māne. Sachchā
shāgird jāntā hai ki maiṅ apnī najāt ḳhud hāsil nahīṅ kar
saktā. Sirf Ḳhudā kā Farzand jo pūre taur par Ḳhudā aur
pūre taur par insān hai mujhe yih najāt dekar nūrmeṅ lā
saktā hai. Merā is meṅ koī hissā nahīṅ hai.
Is buniyādī soch se hamārā īmānduniyā kī har dūsrī soch
se farq hai. Najāt milne ke lie hameṅ pahle hathiyār
ḍālkar mānanā paṛtā hai ki ai Masīh, tū hī sab kuchh hai.
Maiṅ apnī hī tāqat se najāt hāsil nahīṅ kar saktā. Terā hī
nūr mujhe badal saktā hai.� Achchhā, āp yih bāt nahīṅ mānte?
Mere azīz, apne irdgird dekho. Kyā ek nazar sābit nahīṅ
kartī ki sab ke sab ṭeṛhe‐meṛhe haiṅ? Sab ke sab gunāh
meṅ phaṅse hue haiṅ. Yih bāt alag ki har ek apne āp
ko ṭhīk‐ṭhāk aur achchhā insān samajhtā hai chāhe wuh
kitnā jhūṭh kyoṅ na bole, kitnī be‐īmānī kyoṅ na kare.
Jitnā koī Ḳhudā kī qasm khāe utnā hī wuh mashkūk
nikaltā hai. Jitnā koī kar dikhāe kimaiṅ baṛā farishtā hūṅ
utnā hī wuh hote hote shaitān sābit hotā hai.
Sirf aur sirf Ḳhudā hamārī hālat badal saktā hai. Sirf Īsā
Masīh kī sachchāī, us kā nūr, us kā abadī pānī aur abadī
roṭī hammeṅ tabdīlī lā saktī hai.� Kyā wajah hai ki sirf Īsā Masīh hammeṅ tabdīlī lā saktā hai?
Wajah yih hai ki hamārī apnī koshisheṅ bakwās hī haiṅ.
Sirf wuh jo achchhā charwāhā hai hammeṅ pakkī tabdīlī
lā saktā hai.

KāmMukammal Ho Gayā Hai
Qarīb mai ke sirke se bharā bartan paṛā thā. Unhoṅ ne ek
sponge sirkemeṅḍubokaruse zūfe kī shāḳhpar lagādiyā aur
uṭhākarMasīh kemuṅh tak pahuṅchāyā. Jo abadī zindagī kā
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sarchashmā hai use ghaṭiyā qism kā sirkā pilāyā gayā. Yih
sirkā pīne ke bād wuh bol uṭhā, “Kām mukammal ho gayā
hai.” Aur sar jhukākar us ne apnī jān Allāh ke supurd kar dī.� Kaun‐sā kām mukammal ho gayā thā?

Najāt kā kām mukammal ho gayā thā. Īsā Masīh ko
duniyā meṅ bhejā gayā thā tāki wuhmaut aur gunāh par
fath pāe, insān ko nūr meṅ lāe. Use duniyā meṅ bhejā
gayā thā tāki wuhī sazā uṭhāe jo insān ko uṭhānī thī. Jo
kām insān kar nahīṅ pātā wuh us ne kiyā. Jo us par īmān
lātā hai us ke gunāh miṭāe jāte haiṅ, aur wuh Ḳhudā ko
maṅzūr ho jātā hai. Yoṅ Masīh kī maut us kī anokhī
ḳhidmat kā urūj thī. Aisā kāmduniyā nahīṅ samajh saktī.
Us kī nazar meṅ yih hastī fail ho gaī. Sirf wuh jo īmān
lāyā hai is kām kī qadr kar saktā hai.� Yih bāt kahne ke bād Īsā Masīh ne kyā kiyā?
Us ne apnī jān apne Bāp ke supurd kī.� Is se ham kyā sīkh sakte haiṅ?
Marte waqt ham bhī jo us ke shāgird haiṅ apnī jān us ke
supurd kar sakte haiṅ. Tab ham sīdhe us kī god meṅ
ā jāeṅge jo hamārā achchhā charwāhā hai. Ḍarne kī
zarūrat nahīṅ hai, kyoṅki us kī bheṛeṅ maut ke pār bhī
mahfūz rahtī haiṅ.

Chhedā Huā Pahlū
Taiyārī kā din yānī jumā thā, aur agle din Īd‐e‐Fasah kā āġhāz
thā. Islie Yahūdī nahīṅ chāhte the ki lāsheṅ agle din tak
salīboṅ par laṭkī raheṅ. Unhoṅ ne Pīlātus se guzārish kī ki
wuh un kī ṭāṅgeṅ tuṛwākar unheṅ salīboṅ se utārne de.� Ṭāṅgeṅ tuṛwāne se kyā hotā thā?

Ṭāṅgeṅ tuṛwāne se jism ko pāṅwoṅ se sahārā nahīṅmiltā
thā aur dam jald hī ghuṭ jātā thā.

Faujiyoṅ ne dūsre do mujrimoṅ kī ṭāṅgeṅ toṛ dīṅ, pahle ek
kī phir dūsre kī. Jab wuh Īsā Masīh ke pās āe to unhoṅ ne
dekhā ki wuh faut ho chukā hai. Islie unhoṅ ne us kī ṭāṅgeṅ
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na toṛīṅ. Lekin tasallī pāne ke lie kiwuh sachmuchmar gayā
hai ek ne neze se us kā pahlū chhed diyā. Zaḳhm se fauran
ḳhūn aur pānī bah niklā.� Ḳhūn aur pānī bah nikalne kā kyā matlab thā?

Iskā matlab thā ki wuh sachmuch mar chukā thā.
Sciencedān kahte haiṅ ki jo insān thoṛī der pahle mar
gayā ho us ke pahlū se ḳhūn aur pānī nikal saktā hai.
Zindā insān se sirf ḳhūnnikaltāhai aurkuchhder semare
hue insān se thoṛā hī nikaltā hai.

Yūhannā kī Pakkī Gawāhī
Yūhannā rasūl farmātā hai,

Jis ne yih dekhā hai us ne gawāhī dī hai aur us
kī gawāhī sachchī hai. Wuh jāntā hai ki wuh
haqīqat bayān kar rahā hai aur us kī gawāhī kā
maqsad yih hai ki āp bhī īmān lāeṅ.
(Yūhannā 19:35)

� Yih gawāh kaun thā?
Be‐shak yih gawāh Yūhannā rasūl thā jo apne āqā kī salīb
ke qarīb hī khaṛā thā.� Wuh is par itnā zor kyoṅ detā hai ki maiṅ is maut kā gawāh
hūṅ?
Iskā zikr ho chukā hai ki kuchh ġhalat ustād inkār karne
lage the ki Ḳhudā kā Farzand dukh uṭhā saktā hai. Un
kā kahnā thā ki Īsā Masīh nahīṅ marā. Isī lie Yūhannā
is par bhī zor detā hai ki Mariyam dūsrī jānī‐pahchānī
auratoṅ samet salīb ke bilkul qarīb thīṅ jab Īsā Masīh
mar gayā. Dūsrī Anājīl is ke gawāh haiṅ ki aur aurateṅ
bhī kuchh dūr khaṛī sārā māmalā dekhtī rahīṅ. Ham
andāzā lagā sakte haiṅ ki bahut‐se log shahr kī moṭī moṭī
chārdīwārī par khaṛe sab kuchh dekh rahe the, kyoṅki
yih chārdīwārī nazdīk hī thī. Is kā zikr ho chukā hai ki
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yih log salīb kī taḳhtī par likhī bāt paṛh sakte the (Yūhannā

19:20).
Yūhannā ke bayān se sāf zāhir hotā hai ki Īsā Masīh ke lie
bachnā nāmumkin hī thā. Sārā intazām Romī faujiyoṅ
ke hāth meṅ thā, aur salīb par yoṅ kīloṅ se laṭkāne se
chance hī nahīṅ thā ki wuh bach jāe. Yūhannā farmātā
hai ki merī gawāhī sachchī hai. Maiṅ jāntā hūṅ ki maiṅ
haqīqat bayān kar rahā hūṅ.� Sachchāī kī yih bāt kis kī yād dilātī hai?
Yih Īsā Masīh kī yād dilātī hai jo sachchāī kā bādshāh hai
aur jis ne Pīlātus ke sāmne is sachchāī, is ṭhos wafādārī
par zor diyā thā. Sachche shāgird ko is se pahchānā jātā
hai ki wuh sachchāī boltā hai.� Yūhannā kī gawāhī kā kyā maqsad hai?
Maqsad yih hai ki sunane aur paṛhne wāle īmān lāeṅ.
Injīl kā pūrā maqsad yahī hai ki insān Ḳhudā ke Farzand
Īsā Masīh par īmān lākar najāt pāe.� Yih bāt itnī ahm kyoṅ thī ki Masīh ke pahlū se ḳhūn aur pānī
bah niklā?
Yūhannā is kā jawāb detā hai,

Yih yoṅ huā tāki Kalām‐e‐muqaddas kī yih
peshgoī pūrī ho jāe, “Us kī ek haḍḍī bhī toṛī
nahīṅ jāegī.” Kalām‐e‐muqaddas meṅ yih
bhī likhā hai, “Wuh us par nazar ḍāleṅge
jise unhoṅ ne chhedā hai.”
(Yūhannā 19:36‐37)

Yūhannā do peshgoiyāṅ bayān kartā hai jo pūrī huīṅ.� In do peshgoiyoṅ kā kyā matlab hai?
Pahlī bāt,

Masīh Najāt DeneWālā Lelā Hai
Pahlī peshgoī Ḳhurūj kī kitāb meṅ likhī hai:
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Yih khānā ek hī ghar ke andar khānā hai. Na
gosht ghar se bāhar le jānā, na lele kī kisī haḍḍī
ko toṛnā. (Ḳhurūj 12:46)

� Yih kis qism kā khānā hai?
Yih wuh khānā hai jo Isrāīliyoṅ ne Misr se nikalne se
pahle pahle khāyā. Jab Misr ke bādshāh ne unheṅ
chhoṛne se inkār kiyā to Ḳhudā ne farmāyā ki maiṅ Misr
ke har pahlauṭhe ko mār ḍālūṅgā. Lekin merī qaum is se
bach saktī hai. Bachne kā yih tarīqā hai: Har gharānā ek
lelā zabah kare. Phir zūfe kā guchchhā lele ke ḳhūn meṅ
ḍubokar wuh yih ḳhūn chaukhaṭ par lagā de. Jab halāk
karne wālā farishtā wahāṅ se guzregā to wuh yih ḳhūn
dekhkar aise ghar ke pahlauṭhoṅ ko chhoṛegā. Lele ko
usī rāt bhūnkar khānā hai, lekin us kī haḍḍiyoṅ ko mat
toṛnā.
Bād meṅ yih khānā har sāl manāyā jātā thā. Īd kā nām
Fasah kī Īd thī. Isī īd ke pahle din Īsā Masīh maslūb huā.
Jab wuh salīb par laṭkā huā thā us waqt shahr meṅ Īd ke
lele zabah kie jā rahe the.� Yih bāt ki lele kī haḍḍiyāṅ toṛī nahīṅ jātī thīṅ kis tarah Īsā
Masīh meṅ pūrī huī?
Īsā Masīh Fasah kā haqīqī lelā hai. Lele kī tarah us kī
haḍḍiyāṅ toṛī na gaīṅ hālāṅki dūsroṅ kī ṭāṅgeṅ toṛī gaīṅ.
Ek aur bāt bhī is taraf ishārā kartī hai: Zūfe kī shāḳh par
sponge lagākar use sirkā pilāyā gayā. Yih zūfā us zūfe ke
guchchhe kī taraf ishārā hai jis se ghar ke chaukhaṭ par
ḳhūn lagāyā jātā thā. Ġharz ĪsāMasīhwuh haqīqī lelā hai
jis kā ḳhūn ilāhī adālat se chhuṛātā hai. Dūsrī bāt,

Masīh Pāk KarneWālā ChashmāHai
Dūsrī peshgoī Zakariyāh Nabī kī hai. Us meṅ Ḳhudā ne
farmāyā,
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Maiṅ Dāūd ke gharāne aur Yarūshalam ke
bāshindoṅ par mehrbānī aur iltamās kā Rūh
unḍelūṅgā. Tab wuh mujh par nazar ḍāleṅge
jise unhoṅne chhedā hai, aurwuhus ke lie aisā
mātam kareṅge jaise apne iklaute beṭe ke lie.
(Zakariyāh 12:10)

Nabī wuh zamānā bayān kar rahā hai jab Isrāīl al‐Masīh ko
pahchān legā. Tab wuh us kā mātam kareṅge jise unhoṅ ne
chhedā thā. Phir nabī farmātā hai,

Us din [. . .] chashmā kholā jāegā jis ke zariye
wuh apne gunāhoṅ aur nāpākī ko dūr kar
sakeṅge. (Zakariyāh 13:1)

Matlab hai ki us lele se ek chashmā kholā gayā jis ke zariye
har īmān lāne wāle ke gunāhoṅ aur nāpākī ko dūr kiyā jāegā.
Ġharz, jab ḳhūn aur pānī us ke pahlū se bah niklā to is se
ek gahrī haqīqat zāhir huī: Masīh wuh lelā hai jis kā ḳhūn
hameṅ ilāhī adālat se chhuṛātā hai. Sāth sāth Masīh abadī
zindagī kāwuh chashmāhai jis kā pānī hamāre gunāhoṅ aur
nāpākī ko dūr kartā hai.

Dafn
BādmeṅArimatiyāh ke rahnewāle Yūsuf ne Pīlātus seMasīh
kī lāsh utārne kī ijāzat māṅgī. Ijāzat milne par wuh āyā aur
lāsh ko utār liyā.� Arimatiyāh kā rahne wālā Yūsuf kaun thā?

Dūsrī Anājīl is ke gawāh haiṅ ki yih Yūsuf Yahūdī adālat‐
e‐āliyā kā amīr aur izzatdār rukn thā. Wuh Masīh kā
shāgird bhī thā magar ḳhufiyā taur par, kyoṅki wuh
Yahūdī rāhnumāoṅ se ḍartā thā. Wuh Masīh ko sazā‐e‐
maut dene ke ḳhilāf thā. Ab us ne lāsh ko dafnākar baṛī
mardānagī dikhāī.� Nīkudemus bhī sāth thā. Nīkudemus kaun thā?
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Wuh ek izzatdār ālim thā jo Īsā Masīh se rāt ke waqt milā
thā (Yūhannā 3). Ek mauqe par jab Yahūdī rāhnumāMasīh
ke ḳhilāf bāteṅ karne lage to us ne us kā difā kiyā thā
(Yūhannā 7:50‐52). Yih do jāne‐pahchāne ādmī bhī is ke
pakke gawāh the ki Īsā Masīh sachmuchmar gayā thā.

Nīkudemus apne sāth mur aur ūd kī taqrīban 34 kilogram
ḳhushbū lekar āyā thā. Sirf amīr ādmī yih ḳharīd saktā thā.
Janāze kī rasūmāt ke mutābiq unhoṅ ne lāsh par ḳhushbū
lagākar use paṭṭiyoṅ se lapeṭ diyā.� Lekin lāsh ko kahāṅ dafn karnā thā?

Sabat yānī hafte kā din qarīb thā, kyoṅki Yahūdī hisāb se
wuh jume kī shām se shurū hotā thā. Us din lāsh ko kahīṅ
uṭhākar le jānā mushkil thā. Ḳhushqismatī se salīboṅ ke
qarīb ek bāġh thā, aur bāġh meṅ ek naī qabr thī jo ab tak
istemāl nahīṅ huī thī.� Yih qabr kaisī banī thī?
Yih qabr chaṭṭānmeṅ tarāshā huā ġhār yānī guphā thī jis
kī ek dīwār meṅ ek qism kī baṛī shelf tarāshī gaī thī. Isī
shelf par lāsh ko rakhā gayā.

Phir baṛā patthar ġhār ke muṅh par luṛhkāyā gayā. To bhī
Yahūdī rāhnumā mutma’in na the. Us par mohr lagākar
unhoṅ ne qabr par pahredār muqarrar kie. Unheṅ ḍar thā
ki shāgird lāsh ko chhīn leṅge.
Kyā Injīl kī is jagah par Yūhannā ko ‘ḳhatm shud’ nahīṅ
likhnā chāhie thā? Īsā Masīh guzar gayā thā, shāgird ḍar ke
māre bikhar gae the. Jo log pahle us kī tārīf meṅ nāre lagāte
wuh ab himmat hārkar apne apne ghar chale gae the.
Is sawāl kā jawāb agle bāb meṅmilegā.

Injīl, Yūhannā 19:16b‐42
Chunāṅche wuh Īsā ko lekar chale gae. Wuh apnī salīb
uṭhāe shahr se niklā aur us jagah pahuṅchā jis kā nām
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khopaṛī (Arāmī zabānmeṅ Gulgutā) thā. Wahāṅ unhoṅ
ne use salīb par chaṛhā diyā. Sāth sāth unhoṅ ne us
ke bāeṅ aur dāeṅ hāth do aur ādmiyoṅ ko maslūb kiyā.
Pīlātus ne ek taḳhtī banwākar use Īsā kī salīb par lagwā
diyā. Taḳhtī par likhā thā, ‘Īsā Nāsarī, Yahūdiyoṅ kā
bādshāh.’ Bahut‐se Yahūdiyoṅ ne yih paṛh liyā, kyoṅki
maslūbiyat kā maqām shahr ke qarīb thā aur yih jumlā
Arāmī, Lātīnī aur Yūnānī zabānoṅ meṅ likhā thā. Yih
dekhkar Yahūdiyoṅ ke rāhnumā imāmoṅne etarāz kiyā,
“‘Yahūdiyoṅ kā bādshāh’ na likheṅ balki yih ki ‘Is ādmī
ne Yahūdiyoṅ kā bādshāh hone kā dāwā kiyā’.”
Pīlātusne jawābdiyā, “Jokuchhmaiṅne likhdiyā so likh
diyā.”
Īsā ko salīb par chaṛhāne ke bād faujiyoṅ ne us ke kapṛe
lekar chār hissoṅ meṅ bānṭ lie, har faujī ke lie ek hissā.
Lekin choġhā be‐joṛ thā. Wuh ūpar se lekar nīche tak
bunā huā ek hī ṭukṛe kā thā. Islie faujiyoṅ ne kahā, “Āo,
ise phāṛkar taqsīm na kareṅ balki is par qurā ḍāleṅ.”
YoṅKalām‐e‐muqaddas kī yih peshgoī pūrī huī, “Unhoṅ
ne āpasmeṅmerekapṛebānṭ lie aurmere libās par qurā
ḍālā.” Faujiyoṅ ne yahī kuchh kiyā.
Kuchh ḳhawātīnbhī Īsākī salībkeqarībkhaṛī thīṅ: uskī
māṅ, us kī ḳhālā, Klopās kī bīwī Mariyam aur Mariyam
Magdalīnī. Jab Īsā ne apnī māṅ ko us shāgird ke sāth
khaṛe dekhā jo use pyārā thā to us ne kahā, “Ai ḳhātūn,
dekheṅ āp kā beṭā yih hai.”
Aur us shāgird se us ne kahā, “Dekh, terī māṅ yih hai.”
Us waqt se us shāgird ne Īsā kī māṅ ko apne ghar rakhā.
Is ke bād jab Īsā ne jān liyā ki merā mission takmīl tak
pahuṅch chukā hai to us ne kahā, “Mujhe pyās lagī hai.”
(Is se bhī Kalām‐e‐muqaddas kī ek peshgoī pūrī huī.)
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Qarīb mai ke sirke se bharā bartan paṛā thā. Unhoṅ ne
ek sponge sirkemeṅ ḍubokar use zūfe kī shāḳh par lagā
diyā aur uṭhākar Īsā kemuṅh takpahuṅchāyā. Yih sirkā
pīne ke bād Īsā bol uṭhā, “Kāmmukammal ho gayā hai.”
Aur sar jhukākar us ne apnī jān Allāh ke supurd kar dī.
Fasah kī taiyārī kā din thā aur agle din Īd kā āġhāz
aur ek ḳhās Sabat thā. Islie Yahūdī nahīṅ chāhte the
ki maslūb huī lāsheṅ agle din tak salīboṅ par laṭkī
raheṅ. Chunāṅche unhoṅ ne Pīlātus se guzārish kī ki
wuh un kī ṭāṅgeṅ tuṛwākar unheṅ salīboṅ se utārne de.
Tab faujiyoṅ ne ākar Īsā ke sāth maslūb kie jāne wāle
ādmiyoṅ kī ṭāṅgeṅ toṛ dīṅ, pahle ek kī phir dūsre kī. Jab
wuh Īsā ke pās āe to unhoṅ ne dekhā ki wuh faut ho
chukā hai, islie unhoṅ ne us kī ṭāṅgeṅ na toṛīṅ. Is ke
bajāe ek ne neze se Īsā kā pahlū chhed diyā. Zaḳhm se
fauran ḳhūn aur pānī bah niklā. (Jis ne yih dekhā hai us
ne gawāhī dī hai aurus kī gawāhī sachchī hai. Wuh jāntā
hai ki wuh haqīqat bayān kar rahā hai aur us kī gawāhī
kāmaqsad yih hai ki āp bhī īmān lāeṅ.) Yih yoṅhuā tāki
Kalām‐e‐muqaddas kī yih peshgoī pūrī ho jāe, “Us kī ek
haḍḍī bhī toṛī nahīṅ jāegī.” Kalām‐e‐muqaddasmeṅ yih
bhī likhā hai, “Wuh us par nazar ḍāleṅge jise unhoṅ ne
chhedā hai.”
Bād meṅ Arimatiyāh ke rahne wāle Yūsuf ne Pīlātus
se Īsā kī lāsh utārne kī ijāzat māṅgī. (Yūsuf Īsā kā
ḳhufiyā shāgird thā, kyoṅki wuh Yahūdiyoṅ se ḍartā
thā.) Is kī ijāzat milne par wuh āyā aur lāsh ko utār liyā.
Nīkudemus bhī sāth thā, wuh ādmī jo guzre dinoṅ meṅ
rāt ke waqt Īsā se milne āyā thā. Nīkudemus apne sāth
mur aur ūd kī taqrīban 34 kilogram ḳhushbū lekar āyā
thā. Yahūdī janāzekī rasūmātkemutābiqunhoṅne lāsh
par ḳhushbū lagākar use paṭṭiyoṅ se lapeṭ diyā. Salīboṅ

Injīl, Yūhannā 19:16b‐42 / 343



ke qarīb ek bāġh thā aur bāġh meṅ ek naī qabr thī jo ab
tak istemāl nahīṅ kī gaī thī. Us ke qarīb hone ke sabab
se unhoṅ ne Īsā ko us meṅ rakh diyā, kyoṅki Fasah kī
taiyārī kā din thā aur agle din Īd kā āġhāz thā.
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Maiṅ ne Ḳhudāwand ko
Dekhā Hai

Al‐Masīh Jī Uṭhtā Hai



Īsā Masīh ne marne se pahle farmāyā thā ki mujhe qatl kiyā
jāegā, lekin tīsre din maiṅ jī uṭhūṅgā. Us ke shāgird aisī
bāteṅmānane ke lie taiyār nahīṅ the. Islie jab use sachmuch
qatl kiyā gayā to wuh saḳht ghabrākar chhup gae. Un ke sāre
sapne dhūl meṅmilāe gae the. Ab kyā kareṅ? Pahlī bāt,

Auratoṅ kī Mardānagī
Jume ke din Īsā Masīh ko dafnāyā gayā. Hafte kā din
ḳhāmoshī se guzar gayā, kyoṅki us din kām karnāmanā thā.
Phir itwār kā din shurū huā. Abhī andherā hī thā ki kuchh
shāgird apne gharoṅ se khisakkar qabr ke lie rawānā hue.� Kyā un meṅ Patras aur dūsre buzurg shāmil the?

Nahīṅ. Sirf auratoṅmeṅwahāṅ jāne kī himmat thī. Kaisī
bāt!� Wuh kyoṅ qabr ke pās jānā chāhtī thīṅ?
Wuh lāsh par ḳhushbūdār masāle lagānā chāhtī thīṅ.� Lekin qabr par lambā‐chauṛā patthar paṛā thā. Wuh kis tarah
use haṭā saktī thīṅ?
Dekho in auratoṅ kī ummīd aur jurrat. Wuh to jāntī thīṅ
ki ham patthar ko haṭā nahīṅ saktīṅ. Phir bhī wuh ek
āḳhirī bār apne ustād aur āqā kī izzat‐o‐ehtarām karnā
chāhtī thīṅ. Is ke lie wuh faujiyoṅ aur muḳhālifoṅ kā
sāmnā karne ke lie bhī taiyār thīṅ. Patthar ko kis tarah
haṭāeṅgī? Hamkomālūmnahīṅ. Lekinhammajbūr haiṅ.
Hamārī gahrī muhabbat hameṅ wuh karne ke lie ubhār
rahī hai. Dūsrī bāt,

Ḳhālī Qabr
In auratoṅ meṅ se ek MariyamMagdalīnī thī. Qabr shahr kī
chārdīwārī se bāhar thī. Chaltī chaltīwuh andheremeṅqabr
tak pahuṅch gaī. Lekin yih kyā thā?! Wuh ghabrā gaī. Qabr
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ke muṅh par kā patthar ek taraf haṭāyā gayā thā. Yih kyā
gaṛbaṛ thī? Mariyam sar par pāṅw rakhkar sīdhe Patras aur
Yūhannā ke pās dauṛ āī. Wuh chillāī, “Wuh Ḳhudāwand ko
qabr se le gae haiṅ, aur hameṅ mālūm nahīṅ ki unhoṅ ne
use kahāṅ rakh diyā hai.”� Kyā Mariyam ne dekhā thā ki kisī ne lāsh ko chhīn liyā thā?

Nahīṅ. Jab insān saḳht pareshān ho jātā hai to kaī bār
wuh ġhalat natījā nikāltā hai. Mariyam ne andherī qabr
meṅ jhāṅkā tak nahīṅ thā. Bas ek wahm us ke sar par
sawār ho gayā thā. Shāyad use pahle se ḍar thā ki koī lāsh
ko le jāegā. Tīsrī bāt,

Yūhannā kā Īmān
Yih sunte hī Patras aur Yūhannā ekdamghar se nikle. Donoṅ
dauṛne lage, lekin Yūhannā zyādā tez thā. Wuh pahle qabr
par pahuṅch gayā. Us ne jhukkar andar jhāṅkā to kafan kī
paṭṭiyāṅ wahāṅ paṛī nazar āīṅ. Lekin wuh andar na gayā.
Phir Patras pahuṅchkar qabr meṅ dāḳhil huā. Us ne bhī
kafan kī paṭṭiyāṅ wahāṅ paṛī dekhīṅ. Jis kapṛe meṅ lāsh kā
sar lipṭāhuā thāwuh tahkarkepaṭṭiyoṅ se alagpaṛā thā. Phir
Yūhannā bhī andar gayā. Jab us ne yih dekhā to wuh īmān
lāyā.� Dekhne par wuh īmān lāyā. Is kā kyā matlab hai?

Rasm ke mutābiq pūrī lāsh ko kapṛe ke ek ṭukṛe meṅ
lapeṭā gayā thā. Phir hāthoṅ ko ek paṭṭī se jism ke sāth
jakṛā gayā thā jabki dūsrī paṭṭī se pāṅwoṅkobāndhā gayā
thā. Baṛe kapṛe ke alāwā sar ko ek alag kapṛe se lapeṭā
gayā thā. Ab kafan jyoṅ kā tyoṅ wahāṅ paṛā thā. Matlab
hai jab Īsā Masīh jī uṭhā to us kā jism āsmānī jism thā aur
use kafan ko utārne kī zarūrat nahīṅ thī. Jism kafanmeṅ
se nikal gayā aur kapṛā jyoṅ kā tyoṅ paṛā rahā. Lekin sar
kā kapṛā alag karke rakhā gayā thā.
Yahī wajah hai ki Yūhannā īmān lāyā. Wuh samajh
gayā ki agar luṭere lāsh ko lūṭte to wuh kafan pīchhe na
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chhoṛte. Masīh sachmuch jī uṭhā hai. Lekin Patras ab tak
shak meṅ uljhā rahā.

Kalām‐e‐muqaddas ne is kī peshgoī kī thī.1 Sāth sāth Īsā
Masīh ne shāgirdoṅ ko yih bāt bār bār batāī thī.2 Phir bhī
shāgird ab tak yihpeshgoī nahīṅ samajhte the ki usemurdoṅ
meṅ se jī uṭhnā hai. Ab kyā kareṅ? Patras aur Yūhannā
hairānī ke ālammeṅ ghar wāpas chale gae. Chauthī bāt,

Mariyam se Narmī
LekinMariyamunke sāthwāpas na chalī. Wuh ro rokar qabr
ke sāmne khaṛī rahī. Kuchh der bād us ne rote hue jhukkar
qabr meṅ jhāṅkā to kyā dekhtī hai: Do farishte safed libās
pahne hue wahāṅ baiṭhe haiṅ jahāṅ pahle lāsh paṛī thī—ek
us ke sirhāne aur dūsrā us ke paintāne. Unhoṅ ne Mariyam
se pūchhā, “Ai ḳhātūn, tū kyoṅ ro rahī hai?”
Sawāl meṅ narm‐sī jhiṛkī thī. Matlab hai tujhe rone kī kyā
zarūrat hai?
Us ne kahā, “Wuh mere Ḳhudāwand ko le gae haiṅ, aur
mālūm nahīṅ ki unhoṅ ne use kahāṅ rakh diyā hai.”
Phir us ne pīchhe muṛkar Īsā Masīh ko wahāṅ khaṛe dekhā.
Lekin us ne use na pahchānā.� Us ne use kyoṅ nahīṅ pahchānā?

Shāyad wuh apne āṅsuoṅ ke bāis sahī nahīṅ dekh saktī
thī. Waise bhī pichhlī bār us ne ĪsāMasīh komurdā hālat
meṅ dekhā thā. Wuh kis tarah yahāṅ khaṛā ho saktā thā?

Īsā Masīh ne pūchhā, “Ai ḳhātūn, tū kyoṅ ro rahī hai, kis ko
ḍhūnḍ rahī hai?”
Hamāre āqā kā kitnānarmsawāl. Usneuse saḳht jhiṛkī na dī.
Us ne us kī āṅkhoṅ ko baṛī narmī aur sabr se khol diyā. Wuh
hamārā achchhā charwāhā hai. Wuh hameṅ pyār kartā hai.

1 Masalan Zabūr 16:8 o‐mābād; 22:21 o‐mābād; 49:15; 73:24; Yasāyāh 26:19; 53:10
o‐mābād; Hosea 6:2; 13:14.

2 Mattī 16:21‐23; 17:22‐23; 20:17‐19
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Wuh hameṅ īmān lāne parmajbūr nahīṅ kartā. Wuh hameṅ
baṛī narmī se sahī ilm aur āzādī tak le jātā hai.
Yih sochkar ki wuh mālī hai Mariyam ne kahā, “Janāb, agar
āp use le gae haiṅ to mujhe batā deṅ ki use kahāṅ rakh diyā
hai tāki use le jāūṅ.”
Īsā Masīh ne us se kahā, “Mariyam!”
Us kī āwāz se kitnā pyār ṭapak rahā thā! Achchhā charwāhā
baṛe rahm aur muhabbat se apnī badhawās aur uljhan meṅ
paṛī huī bheṛ ko sahī paṭarī par lātā hai—āpko bhī aur mujh
ko bhī. Wuh zālim nahīṅ hai jise ḍanḍā pakṛe hameṅ kuchal
ḍālne kā mazā āe.
Yih sunkarMariyamus kī tarafmuṛī aur bol uṭhī, “Rabbūnī!”
Yānī ustād! Pāṅchwīṅ bāt,

Āsmānī Ghar Taiyār Hai
Bheṛ apne charwāhe kī āwāz suntī hai. Mariyam kā dil
ekdam muhabbat aur ḳhushī se bhar gayā. Pichhle dinoṅ
meṅ duniyā be‐maqsad aur haulnāk ho gaī thī. Sar par kāle
kāle bādal aur ghup‐andherā chhā gayā thā. Lekin ab ekdam
sūraj tulū huā. Parinde chahchahāne lage. Dil ḳhushī se
nāchne lagā.
Īsā Masīh ne kahā, “Mere sāth chimṭī na rah, kyoṅki abhī
maiṅ ūpar, Bāp ke pās nahīṅ gayā. Lekin bhāiyoṅ ke pās
jā aur unheṅ batā, ‘Maiṅ apne Bāp aur tumhāre Bāp ke pās
wāpas jā rahā hūṅ, apne Ḳhudā aur tumhāre Ḳhudā ke pās’.”� Mariyam ko kyoṅ kahā gayā ki mere sāth chimṭī na rah?

ĪsāMasīh apne Bāp ke pās wāpas jā rahā thā. Lekin pahle
kaī‐ek zarūrī kām bāqī rah gae the. Ab chimṭī rahne kā
waqt nahīṅ thā.� Us ne farmāyā ki bhāiyoṅ ke pās jā. Yih bhāī kaun the?
Bhāī se murād us ke shāgird the.� Pahle wuh unheṅ bhāī nahīṅ pukārtā thā. Ab kyoṅ?
Apnī maut aur jī uṭhne se us ne gunāh aur maut par fath
pā lī thī. Is fath kī buniyādpar insān ke lie ek āsmānī ghar
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taiyār ho gayā thā—aisā ghar jis meṅ har ek bhāī‐bahn
barābar hai.� Wuh kyoṅ farmātā hai ki maiṅ apne Bāp aur tumhāre Bāp ke
pās wāpas jā rahā hūṅ, apne Ḳhudā aur tumhāre Ḳhudā ke
pās?
Jo āsmānī ghar taiyār huā thā wuh Ḳhudā hī kā ghar thā.
Matlab hai gunāh aur maut par fath pāne se Īsā Masīh ne
īmāndār ko apnā gharwālā banā diyā thā. Jo bhī īmān lāe
wuh is gharāne kā bhāī yā bahn ban jātā hai. Masīh pahle
se farmā chukā thā ki ab se tum mere dost ho (Yūhannā

15:14‐15). Us kī maut aur jī uṭhne se yih bāt pūrī huī.
Masīh kī bāt sunkar Mariyam Magdalīnī shāgirdoṅ ke pās
gaī. Wuh phūlī na samāī. Wuh bolī, “Maiṅne Ḳhudāwand
ko dekhā hai aur us ne mujh se yih bāteṅ kahīṅ.”
Ḳhidmat ke shurūmeṅMasīhne shāgirdoṅko farmāyā thāki
āo aur ḳhud dekh lo. Wuh chāhtā thā ki log soch‐samajhkar
us par īmān lāeṅ. Wuh chāhtā thā ki īmān se ek gahrā
gharelū tālluq qāym ho jāe. Ab jī uṭhne ke bād bhī yih silsilā
jārī rahā. Pahle Yūhannā ḳhālī kafan ko dekhkar īmān lāyā.
Phir Mariyam Īsā Masīh ko dekhkar īmān lāī. Yih īmān
khokhlā nahīṅ thā. Yih īmān kisī farzī kahānī par mabnī
nahīṅ thā. Yih dekhne, sunane, chhūne se qāymhuā thā. Ab
shāgirdoṅ kī bārī āī. Chhaṭī bāt,

Tumhārī Salāmatī Ho
Us itwār kī shām ko shāgird jamā the. Unhoṅ ne darwāzoṅ
par tāle lagā die the kyoṅkiwuh saḳht ḍare hue the. Achānak
Īsā Masīh un ke darmiyān ā khaṛā huā.� Wuh kis tarah ā khaṛā huā? Kyā darwāze par tālā nahīṅ lagā

thā?
Ab us kā āsmānī jism thā. Jī uṭhte waqt use kafan ko
utārne kī zarūrat nahīṅ thī. Ab wuh jagah aur waqt kā
pāband nahīṅ rahā thā.

Us ne farmāyā, “Tumhārī salāmatī ho.”
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� Us ne yih kyoṅ kahā?
Us kī maut aur jī uṭhne kā maqsad to yahī thā ki insān ko
salāmatī hāsil ho. Ki us kā Ḳhudā se tālluq bahāl ho jāe.

Phir us ne unheṅ apne hāthoṅ aur pahlū ko dikhāyā.� Us ne apne hāthoṅ aur pahlū kyoṅ un ko dikhāyā?
Ab tak hāthoṅmeṅ kīloṅ kā nishān thā, ab tak pahlūmeṅ
us zaḳhmkā nishān thā jis se ḳhūn aur pānī bah niklā thā.

Īsā Masīh ko dekhkar wuh nihāyat ḳhush hue.� Use dekhkar wuh kyoṅ ḳhush hue?
Wuh bhūt‐pret nahīṅ thā. Be‐shak us kā jism āsmānī
thā, magar jism hī thā. Us kī āwāz, us kā andāz—sab
kuchhwaisā hī thā. Jis se judā hone par wuh baṛī māyūsī
aur ghabrāhaṭ meṅ ulajh gae the wuh dubārā ā gayā thā.
Achchhā charwāhā wāpas ā gayā thā. Sātwīṅ bāt,

Āsmānī Ghar kī Khulī Dāwat
Īsā Masīh ne dubārā kahā, “Tumhārī salāmatī ho! Jis tarah
Bāp ne mujhe bhejā usī tarah maiṅ tum ko bhej rahā hūṅ.”� Ḳhudā Bāp ne apne Farzand ko kahāṅ bhejā thā?

Duniyā meṅ.� Us ne use kyoṅ bhejā thā?
Tāki wuh logoṅ ko ek dāwat de. Yih ki maiṅ tumhāre lie
ek āsmānī ghar taiyār kar rahā hūṅ. Taubā karke mujh
par īmān lāo tāki tummere ghar wāle ban jāo.� Yih āsmānī ghar kis tarah qāym huā?
Īsā Masīh kī gunāh aur maut par fath se. Jo bhī taubā
karke us par īmān lāe use apne gunāhoṅ kīmāfīmiltī hai,
aur wuh us kā ghar wālā ban jātā hai.

Ab Īsā Masīh chāhtā hai ki shāgird dāwat dene kā yih silsilā
jārī rakheṅ.� Wuh kaun‐sī dāwat deṅ?

Yih ki ĪsāMasīh ne āsmānī ghar taiyār kar rakhā hai. Islie
taubākarke ĪsāMasīhpar īmān lāo tāki tumbhīuskeghar
wāle ban jāo.
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Phir un par phūṅkkar Masīh ne farmāyā, “Rūhul‐quds ko pā
lo. Agar tum kisī ke gunāhoṅ ko māf karo to wuh māf kie
jāeṅge. Aur agar tum unheṅ māf na karo to wuh māf nahīṅ
kie jāeṅge.”� Phūṅkne se Īsā Masīh ne kyā zāhir kiyā?

Us ne us wāqiye kī taraf ishārā kiyā jo us ke āsmān par
uṭhā liyā jāne par ho jāegā. Us waqt Rūhul‐quds un par
nāzil hogā. Aur Rūhul‐quds meṅ Masīh ḳhud hāzir hogā.
Islie us ne phūṅkkar yih bāt farmāī. Yahī Rūh pāne se
shāgirdoṅ ko wuh tāqat milegī ki wuh Masīh kī dāwat
duniyā ke kone kone sunā sakeṅge.� Lekin is kā kyā matlab hai ki ab se shāgirdoṅ ko māf karne kā
iḳhtiyār hāsil hai?
Ab se shāgirdoṅ kī awwal zimmedārī yih hogī ki wuh sab
ko Masīh kā ghar wālā banane kī khulī dāwat deṅ. Isī ke
lie un ko bhejā jā rahā hai.� Is dāwat kī sab se baṛī bāt kyā hai?
Yihki tumhāre gunāhoṅkomāfkie jāeṅge agar tumtaubā
karke Masīh par īmān lāo.� Agar sunane wāle yih dāwat qabūl kareṅ to kyā hogā?
Un ke gunāhoṅ ko māf kiyā jāegā.� Agar sunane wāle yih dāwat qabūl na kareṅ to kyā hogā?
Un ke gunāhoṅ ko māf nahīṅ kiyā jāegā. Īsā Masīh
yahī bāt farmā rahā hai: Jo yih dāwat qabūl kare us ke
gunāhoṅ ko māf kiyā jāegā aur wuh merā ghar wālā ban
jāegā. Warnā nahīṅ. Āṭhwīṅ bāt,

Tomā kā Shak
Īsā Masīh ke āne par Tomā maujūd na thā. Dūsre shāgirdoṅ
ne use batāyā, “Ham ne Ḳhudāwand ko dekhā hai!” Lekin
Tomā ne kahā, “Mujhe yaqīn nahīṅ ātā. Pahle mujhe us ke
hāthoṅmeṅkīloṅ kenishānnazar āeṅ aurmaiṅunmeṅapnī
unglī ḍālūṅ, pahle maiṅ apne hāth ko us ke pahlū ke zaḳhm
meṅ ḍālūṅ. Phir hī mujhe yaqīn āegā.” Nawīṅ bāt,
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Masīh kā Tajribā Karo� Kyā Tomā kī shak wālī bāt ġhalat thī?
Bilkul nahīṅ. Usne apnī āṅkhoṅ se dekhā thā ki ĪsāMasīh
markar dafnāyā gayā thā. Wuh apnī āṅkhoṅ se Masīh ko
dekhnā, apne hāthoṅ se use chhūnā chāhtā thā. Yih burī
bāt nahīṅ hai. Āj bhī zarūrī hai ki Masīh hamāre diloṅ
meṅ base. Ki ham rozānā us kā tajribā kareṅ.
Kyā āp ko Īsā Masīh kā tajribā huā hai? Daswīṅ bāt,

Masīh kī Haqīqat Jān Lo
Tomā ek bāt par zor detā hai jo īmān kī buniyād hai: Īsā
Masīh aur jo kuchh us ne hamāre wāste kiyā hai wuh ek
ṭhos haqīqat hai. Tomākahtā hai,maiṅhaqīqat ko jānanā
chāhtā hūṅ. Kisī farzī bāt par bharosā karne kā kyā fāydā
hai?
Kyā āp haqīqat ko jānanā chāhte haiṅ? Gyārhwīṅ bāt,

AiMere Ḳhudāwand! Ai Mere Ḳhudā!
Ekhaftā guzar gayā. Shāgird dubārāmakānmeṅ jamā the. Is
martabā Tomā bhī sāth thā. Darwāzoṅ par tāle lage the. Phir
bhī Īsā Masīh un ke darmiyān ākar khaṛā huā. Us ne kahā,
“Tumhārī salāmatī ho!” Phir wuh Tomā se muḳhātib huā,
“Apnī unglī ko mere hāthoṅ aur apne hāth ko mere pahlū ke
zaḳhmmeṅ ḍāl aur be‐etaqād na ho balki īmān rakh.”
Īsā Masīh Tomā kā shak jāntā thā. Phir bhī us ne use jhiṛkī
na dī. Us ne use khulī dāwat dī ki ā jā, check kar ki maiṅ
sachmuch Īsā Masīh hūṅ. Īsā Masīh andhe shāgird nahīṅ
chāhtā. Wuh aise shāgird chāhtā hai jo soch‐samajhkar
shāgird ban jāeṅ.
Use dekhkar Tomā ne kahā, “Ai mere Ḳhudāwand! Ai mere
Ḳhudā!”
Tomākā shak ekdamkāfūr ho gayā, aur us ne pahchān liyā ki
Īsā Masīh kaun hai: Wuhmerā Ḳhudāwand aur merā Ḳhudā
hai.� Kyā Īsā Masīh ne kahā ki aisī bāt mat bol?
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Nahīṅ. Na us ne yih kahā na dūsre shāgirdoṅ ne.� Kyoṅ?
Islie ki Īsā Masīh Ḳhudā kā Farzand hai. Wuh taslīs kā
dūsrā uqnūm hai. Lekin dhyān do: Tomā kahtā hai ki
mere Ḳhudāwand,mere Ḳhudā.� Wuh kyoṅmerā Ḳhudāwand,merā Ḳhudā hai?
Wuhmerā charwāhāhai, jis ne apnī jānmerī ḳhātir dī. Jo
pūre taur se Ḳhudā bhī hai aur pūre taur se insān bhī us
ne apnī qurbānī se mujhe gunāh aur maut ke changul se
chhuṛāyā. Agar wuh sirf Ḳhudā hotā to wuh merī jagah
na mar saktā, aur agar wuh sirf insān hotā, to mujhe us
kī maut se koī matlab na hotā. Tomā ekdam yih samajh
gayā, aur us kā dil ḳhushī aur ehtarām se bhar gayā. Is
bheṛ ne apne charwāhe kī āwāz sun lī thī.

Īsā Masīh bolā, “Kyā tū islie īmān lāyā hai ki tūne mujhe
dekhā hai? Mubārak haiṅwuh jomujhe dekhe baġhairmujh
par īmān lāte haiṅ.” Āḳhirī bāt,

Īmān Kyā Hai?
Īsā Masīh kī yih bāt hameṅ dubārā yih sochne par majbūr
kartī hai ki īmān kyā hai?� Kyā īmān ek badge hai jis se maiṅ dikhātā hūṅ ki maiṅ kis

school yā party kā member hūṅ? Yā kyā īmān rakhne kā
matlab yih hai ki maiṅ ḳhās rasūmāt adā karūṅ?
Nahīṅ. Īmān achchhe charwāhe par bharosā hai. Us
charwāhe par jis ne apnī jān qurbān karke mujhe apnā
ghar wālā banā diyā hai.

Is par zor dene ke lie Yūhannā farmātā hai ki Īsā Masīh ne
mazīd bahut‐se aise ilāhī nishān dikhāe jo maiṅne bayān
nahīṅ kie. Lekin jitne bayān kie haiṅ un kā maqsad yih hai
ki āp īmān lāeṅ ki Īsā hī Masīh yānī Allāh kā Farzand hai aur
āp ko is īmān ke wasīle se us ke nām se zindagī hāsil ho.� Jo mojize aur ilāhī nishān bayān kie gae haiṅ un kā kyā

maqsad hai?
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Yih ki sunane wālā īmān lāe ki Īsā hī Masīh hai, ki wuh
Allāh kā Farzand hai. Kyoṅki yahī jānane se insān ko
abadī zindagī hāsil hotī hai. Yahī pūrī Injīl kāmaqsad hai
ki har insān achchhe charwāhe kī bheṛ aur gharwālā ban
jāe.� Kyā āp achchhe charwāhe kī bheṛ haiṅ? Kyā āp us ke ghar
wāle ban gae haiṅ?

Injīl, Yūhannā 20
Ḳhālī Qabr

Hafte kā din guzar gayā to itwār ko Mariyam Magdalīnī
subh‐sawere qabr ke pās āī. Abhī andherā thā. Wahāṅ
pahuṅchkarusnedekhāki qabr kemuṅhpar kāpatthar
ek taraf haṭāyā gayā hai. Mariyam dauṛkar Shamāūn
Patras aur Īsā ko pyāre shāgird ke pās āī. Us ne ittalā
dī, “Wuh Ḳhudāwand ko qabr se le gae haiṅ, aur hameṅ
mālūm nahīṅ ki unhoṅ ne use kahāṅ rakh diyā hai.”
Tab Patras dūsre shāgird samet qabr kī taraf chal
paṛā. Donoṅ dauṛ rahe the, lekin dūsrā shāgird zyādā
tezraftār thā. Wuh pahle qabr par pahuṅch gayā. Us ne
jhukkar andar jhāṅkā to kafan kī paṭṭiyāṅ wahāṅ paṛī
nazar āīṅ. Lekin wuh andar na gayā. Phir Shamāūn
Patras us ke pīchhe pahuṅchkar qabr meṅ dāḳhil huā.
Us ne bhī dekhā ki kafan kī paṭṭiyāṅ wahāṅ paṛī haiṅ
aur sāth wuh kapṛā bhī jis meṅ Īsā kā sar lipṭā huā thā.
Yih kapṛā tah kiyā gayā thā aur paṭṭiyoṅ se alag paṛā
thā. Phir dūsrā shāgird jo pahle pahuṅch gayā thā, wuh
bhī dāḳhil huā. Jab us ne yih dekhā to wuh īmān lāyā.
(Lekin ab bhī wuh Kalām‐e‐muqaddas kī yih peshgoī
nahīṅ samajhte the ki use murdoṅ meṅ se jī uṭhnā hai.)
Phir donoṅ shāgird ghar wāpas chale gae.
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MariyamMagdalīnī aurMasīh
Lekin Mariyam ro rokar qabr ke sāmne khaṛī rahī. Aur
rote hue us ne jhukkar qabr meṅ jhāṅkā to kyā dekhtī
hai ki do farishte safed libās pahne hue wahāṅ baiṭhe
haiṅ jahāṅ pahle Īsā kī lāsh paṛī thī, ek us ke sirhāne
aur dūsrā wahāṅ jahāṅ pahle us ke pāṅw the. Unhoṅ ne
Mariyam se pūchhā, “Ai ḳhātūn, tū kyoṅ ro rahī hai?”
Us ne kahā, “Wuh mere Ḳhudāwand ko le gae haiṅ, aur
mālūm nahīṅ ki unhoṅ ne use kahāṅ rakh diyā hai.”
Phir us ne pīchhe muṛkar Īsā ko wahāṅ khaṛe dekhā,
lekin us ne use na pahchānā. Īsā ne pūchhā, “Ai ḳhātūn,
tū kyoṅ ro rahī hai, kis ko ḍhūnḍ rahī hai?”
Yih sochkar ki wuhmālī hai us ne kahā, “Janāb, agar āp
use le gae haiṅ tomujhe batā deṅ ki use kahāṅ rakh diyā
hai tāki use le jāūṅ.” Īsā ne us se kahā, “Mariyam!”
Wuh us kī taraf muṛī aur bol uṭhī, “Rabbūnī!” (Iskā
matlab Arāmī zabān meṅ ustād hai.)
Īsā ne kahā, “Mere sāth chimṭī na rah, kyoṅki abhīmaiṅ
ūpar, Bāp ke pās nahīṅ gayā. Lekin bhāiyoṅ ke pās jā
aur unheṅ batā, ‘Maiṅ apne Bāp aur tumhāre Bāp ke pās
wāpas jā rahā hūṅ, apne Ḳhudā aur tumhāre Ḳhudā ke
pās’.”
Chunāṅche Mariyam Magdalīnī shāgirdoṅ ke pās gaī
aur unheṅ ittalā dī, “Maiṅne Ḳhudāwand ko dekhā hai
aur us ne mujh se yih bāteṅ kahīṅ.”

Shāgird aurMasīh
Us itwār kī shām ko shāgird jamā the. Unhoṅ ne
darwāzoṅ par tāle lagā die the kyoṅki wuh Yahūdiyoṅ
se ḍarte the. Achānak Īsā un ke darmiyān ā khaṛā
huā aur kahā, “Tumhārī salāmatī ho,” aur unheṅ apne
hāthoṅ aur pahlū ko dikhāyā. Ḳhudāwand ko dekhkar
wuh nihāyat ḳhush hue. Īsā ne dubārā kahā, “Tumhārī
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salāmatī ho! Jis tarah Bāp ne mujhe bhejā usī tarah
maiṅ tum ko bhej rahā hūṅ.” Phir un par phūṅkkar
us ne farmāyā, “Rūhul‐quds ko pā lo. Agar tum kisī ke
gunāhoṅ ko māf karo to wuh māf kie jāeṅge. Aur agar
tum unheṅ māf na karo to wuhmāf nahīṅ kie jāeṅge.”

Shakkī Tomā aurMasīh
Bārah shāgirdoṅ meṅ se Tomā jis kā laqab juṛwāṅ
thā Īsā ke āne par maujūd na thā. Chunāṅche dūsre
shāgirdoṅneusebatāyā, “Hamne Ḳhudāwandkodekhā
hai!” Lekin Tomā ne kahā, “Mujhe yaqīn nahīṅ ātā.
Pahle mujhe us ke hāthoṅ meṅ kīloṅ ke nishān nazar
āeṅ aurmaiṅunmeṅapnī unglī ḍālūṅ, pahlemaiṅ apne
hāth ko us ke pahlū ke zaḳhmmeṅḍālūṅ. Phir hīmujhe
yaqīn āegā.”
Ek haftā guzar gayā. Shāgird dubārā makān meṅ jamā
the. Is martabā Tomā bhī sāth thā. Agarche darwāzoṅ
par tāle lage the phir bhī Īsā un ke darmiyān ākar khaṛā
huā. Us ne kahā, “Tumhārī salāmatī ho!” Phir wuh
Tomā se muḳhātib huā, “Apnī unglī ko mere hāthoṅ
aur apne hāth ko mere pahlū ke zaḳhmmeṅ ḍāl aur be‐
etaqād na ho balki īmān rakh.”
Tomā ne jawāb meṅ us se kahā, “Ai mere Ḳhudāwand!
Ai mere Ḳhudā!”
Phir Īsā ne use batāyā, “Kyā tū islie īmān lāyā hai ki tūne
mujhe dekhā hai? Mubārak haiṅ wuh jo mujhe dekhe
baġhair mujh par īmān lāte haiṅ.”

Likhne kāMaqsad: Īmān
Īsāneapne shāgirdoṅkīmaujūdagīmeṅmazīdbahut‐se
aise ilāhī nishān dikhāe jo is kitāb meṅ darj nahīṅ haiṅ.
Lekin jitne darj haiṅ un kā maqsad yih hai ki āp īmān
lāeṅ ki Īsā hī Masīh yānī Allāh kā Farzand hai aur āp ko
is īmān ke wasīle se us ke nām se zindagī hāsil ho.
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Kyā TūMujhe Pyār Kartā Hai?
Barkat Pāne kā Rāz



Jume ke din Īsā Masīh ko sazā‐e‐maut dī gaī. Shāgird ḍar ke
māre chhup gae. Un ke ḳhāb dhūl meṅ milāe gae the. Wuh
sann rah gae. Āge koī rāstā nahīṅ dikh rahā thā.
Hafte kā din guzar gayā. Phir itwār kā din shurū huā. Us
din kuchh logoṅ ne achānak Īsā Masīh ko dekhā. Aur wuh
bhūt nahīṅ thā. Us kā pakkā jism thā. Be‐shakwuh jagah aur
waqt kā pāband nahīṅ thā, lekin wuh khānā khā saktā thā.
Us kī āwāz aur andāz—sab kuchh waisā hī thā. Shāgird use
chhū sakte the, bilkul ām ādmī kī tarah. Tab us ne shāgirdoṅ
ko farmāyā ki Galīl jākar mujh se milo. Ab Yūhannā hameṅ
Galīl kā ekwāqiyā sunātāhai. Is sehamkaī sabaq sīkhtehaiṅ.
Pahlā sabaq,

Achchhe Charwāhe kī Pukār Suno
Chhih shāgird Patras ke sāth jamā the. Tab Patras ne kahā,
“Maiṅ machhlī pakaṛne jā rahā hūṅ.” Machhlī pakaṛnā to us
kā peshā hī thā. Yih kām karte hue wuh parwān chaṛhā thā.
Dūsroṅ ne kahā, “Hambhī sāth jāeṅge.” Wuhnikalkar kashtī
par sawār hue. Lekin us pūrī rāt ek bhī machhlī hāth na āī.
Subh‐sawere Īsā Masīh jhīl ke kināre par ā khaṛā huā. Lekin
dhundhlepan meṅ shāgirdoṅ ne use na pahchānā. Us ne un
se pūchhā, “Bachcho, kyā tumheṅ khāne ke lie kuchh mil
gayā?”
Āj Īsā Masīh kināre par khaṛe hameṅ bhī pukār rahā hai.
Shāyadhamuse ab tak dhundhlepanmeṅ sāf pahchānnahīṅ
sakte. Ham apne māmūl ke kām meṅ juṭe haiṅ magar ḳhās
barkat hāsil nahīṅ ho rahī. Tab achchhā hai ki ham achchhe
charwāhe kī āwāz sun leṅ. Wuh to apnī bheṛoṅ kī fikr kartā
hai.� Kyā ham us kī āwāz sunte haiṅ?
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Īsā Masīh ke sawāl par shāgirdoṅ ne jawāb diyā ki ab tak
kuchh nahīṅ milā.� Kyā shāgirdoṅ ko Īsā Masīh ke binā machhliyāṅ mil gaī thīṅ?

Ek bhī nahīṅ. Kitnī bār ham baṛī mehnat‐mashaqqat
karte haiṅ aur koī phal, koī achchhā natījā nazar nahīṅ
ātā. Aise mauqoṅ par insān sochtā hai ki kyā Ḳhudā
mujhe sazā de rahā hai? Mere dost, pahle achchhe
charwāhe kī pukār suno. Dūsrā sabaq,

Achchhe Charwāhe kī Barkat Pāo
Īsā Masīh ne kahā, “Apnā jāl kashtī ke dāeṅ hāth ḍālo, phir
tum ko kuchh milegā.” Unhoṅ ne aisā kiyā to machhliyoṅ kī
itnī baṛī tādād thī ki wuh jāl kashtī tak na lā sake.� Jab Īsā Masīh ne sāth diyā, to kyā un ko machhlī mil gaī?

Hāṅ, itnī machhliyāṅ ki jāl phaṭne kā ḳhatrā thā.
Tab Yūhannā ne Patras se kahā, “Yih to Ḳhudāwand hai.”
Yūhannā, Īsā Masīh ke bahut qarīb rahā thā islie use jald hī
patā chal gayā ki yih kaun hai.
Us kī bāt sunte hī Patras apnī chādar oṛhkar pānī meṅ
kūd paṛā (Us ne chādar ko kām karne ke lie utār liyā thā.)
Yūhannā samajhne meṅ tez thā jabki Patras qadam uṭhāne
meṅ tez thā.
Dūsre shāgird kashtī par sawār us ke pīchhe āe. Wuh kināre
se zyādā dūr nahīṅ the, taqrīban saumeter ke fāsle par. Islie
wuhmachhliyoṅ se bhare jāl ko pānīmeṅ khīṅch khīṅchkar
ḳhushkī tak lāe. Wuh kashtī se utre to dekhā ki lakaṛī ke
koyloṅ kī āg par machhliyāṅ bhunī jā rahī haiṅ aur sāth roṭī
bhī hai. Īsā ne un se kahā, “Un machhliyoṅ meṅ se kuchh le
āo jo tum ne abhī pakṛī haiṅ.”
Patras kashtī par gayā aur jāl ko ḳhushkī par ghasīṭ lāyā. Yih
jāl 153 baṛī machhliyoṅ se bharā huā thā, to bhī wuh na
phaṭā.� Yūhannā hameṅ yih sārā mājrā itnī tafsīl se kyoṅ batātā hai?
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Īsā Masīh unheṅ ek ahm sabaq sikhānā chāhtā thā. Yih
ki mere binā tumhārā kām phaldār nahīṅ ho saktā chāhe
tum kitnī mehnat‐mashaqqat kyoṅ na karo. Maiṅ hī
abadī zindagī kā chashmā hūṅ. Pal dar pal merī āwāz
suno. Tab hī barkat kī bārish tum par barsegī. Tab hī
barkat kā jāl phaṭegā nahīṅ. Tīsrā sabaq,

Achchhe Charwāhe kī Taqwiyat Pāo
Īsā Masīh ne un se kahā, “Āo, nāshtā kar lo.” Kisī bhī shāgird
ne sawāl karne kī jurrat na kī ki “Āp kaun haiṅ?” Kyoṅki wuh
to jānte the ki yih Ḳhudāwand hī hai. Phir Īsā Masīh ne roṭī
aur machhlī khilāī.
Yih kitnī anokhī ziyāfat thī! Unhoṅ ne kitnī bār apne āqā ke
sāth khānā khāyā thā. Be‐shak unheṅ wuh khānā bhī yād ā
rahā thā jab Īsā Masīh ne pāṅch roṭiyoṅ aur do machhliyoṅ
se pāṅch hazār logoṅ ko khānā khilāyā thā. Us waqt log josh
meṅ ākar use duniyā kā bādshāh banānā chāhte the lekin
wuh chupke se wahāṅ se khisak gayā thā. Ab bāt bilkul farq
thī. Ab shāgirdoṅ ke sāmne āsmān kā bādshāh khule taur se
khaṛā thā—wuh jis ne farmāyā thā,

Maiṅ hī zindagī kī wuh roṭī hūṅ jo āsmān se
utar āī hai. Jo is roṭī se khāewuh abad tak zindā
rahegā. (Yūhannā 6:51)

Apnī qurbānī se us ne insān ko yih zindagī baḳhsh dī thī—
wuh abadī zindagī jo īmāndār ke dil meṅ hotī hai aur jo use
Dariyā‐e‐maut ke pār achchhe charwāhe kī god meṅ le jātī
hai. Lekin Īsā Masīh ek aur bāt bhī dikhānā chāhtā thā. Yih
samajhne ke lie āo, ham ek sawāl pūchheṅ:� Kyā shāgirdoṅ ke nāshte ke lie un kī machhliyāṅ zarūrī thīṅ?

Bilkul nahīṅ. Jab shāgird jhīl ke kināre par pahuṅche
to koyloṅ par machhlī bhunī jā rahī thī aur sāth roṭī thī.
Phirbhīusne farmāyākipakṛīmachhliyoṅmeṅsekuchh
khāne ke lie lāo. Wuh is se ek bāt dikhānā chāhtā thā.
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� Kyā bāt dikhānā chāhtā thā?
Yih ki mujhe tumhārī ḳhidmat pasand hai. Maiṅ chāhtā
hūṅ ki tum milkar merī ḳhātir mehnat‐mashaqqat karo.
Be‐shak ab se tum machhlī nahīṅ pakṛoge. Ab se tum
māhīgīr ke bajāe ādamgīr yānī logoṅ ko pakaṛne wāle
hoge. Kis tarah? Unheṅ mere ghar wāle banane kī dāwat
dene se. Ek aur sawāl ubhar ātā hai:� Īsā Masīh shāgirdoṅ ke sāth khāne kī rifāqat kyoṅ rakhnā
chāhtā thā?
Wuh chāhtā thā ki shāgird us ke huzūr milkar khānā
khāne kī ahmiyat samjheṅ.� Milkar us ke huzūr khānā khāne kī kyā ahmiyat hai?
Us ke huzūr khānā khānā rifāqat kā sab se gahrā nishān
hai.� Yih kyoṅ sab se gahrā nishān hai?
Islie ki yih us āḳhirī khāne kī taraf ishārā hai jo ĪsāMasīh
ne shāgirdoṅ ke sāth khāyā. Us ke bāre meṅ likhā hai,

Īsā ne roṭī lekar [. . .] kahā, “Yih lo aur khāo.
Yih merā badan hai.” Phir us ne mai kā pyālā
[. . .] unheṅ dekar kahā, “Tum sab is meṅ se
piyo. Yihmerā ḳhūn hai, nae ahd kā wuh ḳhūn
jo bahutoṅ ke lie bahāyā jātā hai tāki un ke
gunāhoṅ ko māf kar diyā jāe.” (Mattī 26:26‐29)

Āj takuskehuzūrmilkarkhānākhāne sehamjo shāgirdhaiṅ
is khāne kī yād karke wuh tāqat pāte haiṅ jo is duniyā meṅ
qāym rahne ke lie darkār hai. Sāth sāth hamus din kī ḳhushī
manāte haiṅ jab hamus ke sāthmilkar us ke abadī gharmeṅ
ziyāfat kareṅge.� Kyā āp achchhe charwāhe kī yih taqwiyat pāte rahte haiṅ?
Chauthā sabaq,
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Achchhe Charwāhe kā Pyār Qabūl Karo
Khānā khāne ke bād Īsā Masīh Patras se muḳhātib huā,
“Shamāūn, kyā tū in kī nisbatmujh se zyādāmuhabbat kartā
hai?”� Us ne yih kyoṅ pūchhā?

Salībī maut se pahle Īsā Masīh ne farmāyā thā ki āj rāt
tum sab merī bābat bargashtā ho jāoge. Us waqt Patras
ne etarāz kiyā thā ki dūsre be‐shak sab bargashtā ho jāeṅ,
lekin maiṅ kabhī nahīṅ hūṅgā. Matlab hai maiṅ dūsroṅ
se zyādā wafādār hūṅ. Phir bhī us ne bād meṅ tīn bār
kahā thā kimaiṅ ĪsāMasīh ko nahīṅ jāntā. Yahīwajah hai
ki ĪsāMasīh ne pūchhā ki kyā tūmujh se zyādāmuhabbat
kartā hai?
Dekho hamāre āqā kī narmī. Us ne jhiṛkī na dī. Is narm
aur sādā sawāl se hī wuh Patras sahī paṭarī par lāyā.� Sahī paṭarī kyā thī?
Yih ki apnī tāqat aur apnī hī wafādārī par faḳhr mat kar
balki us kām par jo maiṅne tujh se muhabbat rakhne ke
bāis kiyā hai. Pahle merā yih pyār qabūl kar. Tab hī
tū sahī pyār kar sakegā—mujhe bhī aur dūsroṅ ko bhī.
Āindāmat lalkārnā ki tū hī sab kuchh ṭhīk karegā. Āindā
yih mān le ki tū apnī tāqat se kuchh nahīṅ kar saktā.
Āindā fariyād kar ki ai Ḳhudāwand, merī madad kar tāki
maiṅ tujhe pyār kar sakūṅ, tere pīchhe chal sakūṅ.

Lekin Īsā Masīh ko yih sārī bāteṅ kahne kī zarūrat nahīṅ hai.
Wuh bas yih pūchhtā hai ki kyā tū mujhe pyār kartā hai.� Wuh kyoṅ sirf yih pūchhtā hai ki kyā tūmujhe pyār kartā hai?

JoMasīhkā gharwālāban jātāhai us ke rishte kābandhan
muhabbat hai. Masīh kāpyār usemazbūt kar detā hai aur
jawāb meṅ hī wuh use aur dūsroṅ ko pyār kar saktā hai.
Pāṅchwāṅ sabaq,
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Achchhe Charwāhe kī Fitrat Apnāo
Patrasne jawābdiyā, “Jī Ḳhudāwand, āp to jāntehaiṅkimaiṅ
āp ko pyār kartā hūṅ.”
Īsā Masīh bolā, “Phir mere leloṅ ko charā.”� Yih lele kaun haiṅ?

Lele wuh sab haiṅ jo achchhe charwāhe kī bheṛeṅ haiṅ.� Charāne kā kyā matlab hai?
Jis tarah Īsā Masīh tamām bheṛoṅ kā achchhā charwāhā
hai usī tarah wuh chāhtā hai ki Patras chhoṭe paimāne
par charwāhā ho. Wuh dūsroṅ se achchhe charwāhe kā‐
sā sulūk kare. Har shāgird ko achchhe charwāhe kī fitrat
apnānī hai.� Achchhā charwāhā kyā kartā hai?
Wuh apnī bheṛoṅ kī dekh‐bhāl kartā hai. Wuh har ek
kī fikr kartā hai. Itnī fikr ki us ne apnī jān apnī bheṛoṅ
kī ḳhātir dī. Soch lo: Agar har shāgird chhoṭe paimāne
par achchhe charwāhe kī fitrat apnāe to kitnā bhalā
hogā. Misāl ke taur par agar māṅ‐bāp apne bachchoṅ ke
achchhe charwāhe hoṅ to kyā ḳhūb. Lekin dhyān do: Jo
bhī charwāhāhowuh tabkāmyābhogā jabwuh ĪsāMasīh
ko pyār karegā. Aur wuh tab Īsā Masīh ko ṭhīk tarah se
pyār karegā jab us ne us kā pyār qabūl kiyā hogā.

Tab Īsā Masīh ne ek aur martabā pūchhā, “Shamāūn, kyā tū
mujh se muhabbat kartā hai?”
Us ne jawāb diyā, “Jī Ḳhudāwand, āp to jānte haiṅ kimaiṅ āp
ko pyār kartā hūṅ.”
ĪsāMasīh bolā, “Phirmerī bheṛoṅ kī gallābānī kar.” Tīsrī bār
us ne us se pūchhā, “Shamāūn, kyā tūmujhe pyār kartā hai?”
Tīsrī bār yih sawāl sunane se Patras ko baṛā dukh huā. Us ne
kahā, “Ḳhudāwand, āp ko sab kuchh mālūm hai. Āp to jānte
haiṅ ki maiṅ āp ko pyār kartā hūṅ.”
Īsā Masīh ne us se kahā, “Merī bheṛoṅ ko charā.”� Us ne yih sawāl tīn bār kyoṅ pūchhā?
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Patras ne tīn bār kahā thā ki maiṅ Īsā Masīh ko nahīṅ
jāntā. Islie Īsā Masīh ne tīn bār yih sawāl pūchhā. Yih
Īsā Masīh kā ham se sawāl bhī hai. Be‐shak ham sab
se bār bār ġhalatiyāṅ hotī rahtī haiṅ. Be‐shak ham apnī
harkatoṅ se kaī bār use dukh pahuṅchāte haiṅ. Lekin
wuh hameṅ jhiṛkī nahīṅ detā. Wuh bas yahī sawāl
pūchhtā rahtā hai ki kyā tū mujhe pyār kartā hai? Us
se muhabbat sab kuchh hai. Agar yih pyār na ho to sab
kuchh bakwās hai, chāhe ham kitnā achchhā kām kyoṅ
na kareṅ. Islie lāzim hai ki ham apnī kamzorī ko mānkar
us kā pyār qabūl kareṅ aur Patras ke sāth kaheṅ ki ai
Ḳhudāwand, tū to jāntā hai ki maiṅ tujhe pyār kartā hūṅ.
Tab hī wuh hameṅ achchhe charwāhe kī fitrat detā hai,
wuh fitrat jo us kī madad ke baġhair hamāre andar nahīṅ
hotī. Tab hī wuh hameṅwuh barkat detā hai jo ham apne
zor se pā nahīṅ sakte. Kaī bār us kī fitrat ko apnāne se
bahut saḳht natīje nikal sakte haiṅ.

Pyār Karne kā Ek Natījā
Īsā Masīh ne farmāyā, “Maiṅ tujhe sach batātā hūṅ ki jab tū
jawān thā to tū ḳhud apnī kamr bāndhkar jahāṅ jī chāhtā
ghūmtā‐phirtā thā. Lekin jab tū būṛhā hogā to tū apne
hāthoṅkoāgebaṛhāegā aur koī aur terī kamrbāndhkar tujhe
le jāegā jahāṅ terā dil nahīṅ karegā.” (Yih bāt is taraf ishārā
thī ki Patras kis qism kī maut se Allāh ko jalāl degā.) Phir us
ne use batāyā, “Mere pīchhe chal.”� Īsā Masīh yih kahne se kis taraf ishārā kar rahā thā?

Bād meṅ Patras shahīd ho jāegā. Qadīm tārīḳhī gawāh
likhte haiṅ ki kuchh sāl ke bād use salīb par chaṛhāyā
gayā. Achchhecharwāhekeqadamoṅmeṅchalne seyahī
natījā niklā.� Āḳhir meṅ Masīh ne kyā hidāyat dī?
Mere pīchhe chal. Yih sahī pyār hai. Jo Īsā Masīh ko
pyār kartā hai wuh us ke pīchhe chaltā hai. Bheṛ apne

Achchhe Charwāhe kī Fitrat Apnāo / 365



achchhe charwāhe kī āwāz sunkar us ke pīchhe chaltī hai.
Usepūrābharosāhai ki jahāṅ charwāhā chaltā haiwahāṅ
maiṅ mahfūz hūṅ, chāhe yih rāstā salīb kā rāstā kyoṅ na
ho. Chhaṭā sabaq,

Āpasī Jalan Chhoṛ Do
Patras ne muṛkar dekhā ki Yūhannā un ke pīchhe chal rahā
hai. Us ne sawāl kiyā, “Ḳhudāwand, is ke sāth kyā hogā?”� Patras ne yih kyoṅ pūchhā?

Yūhannā, Patras kī tarah Īsā Masīh ke bahut qarīb thā.
Patras chāhtā thā ki ab Īsā Masīh, Yūhannā ke mustaqbil
ke bāre meṅ bhī kuchh batāe. Yānī kyā use bhī shahādat
kā jalāl milegā?

Lekin Masīh ne aisā na kiyā. Us ne jawāb diyā, “Agar maiṅ
chāhūṅ ki yih mere wāpas āne tak zindā rahe to tujhe kyā?
Bas tū mere pīchhe chaltā rah.”� Kyā us ne Yūhannā ke bāre meṅ kuchh batāyā?

Nahīṅ. Usnekahāki tujhekyā? Matlabhaidūsroṅkī taraf
mat dekhnā ki un ke sāth kyā hogā. Apne āppar dhyānde.
Mere pīchhe chaltā rah. Kitnī achchhī hidāyat! Ham sab
hameshā is ḳhatremeṅhote haiṅ ki apne āp kāmuqābalā
apne sāthiyoṅ se kareṅ. Is se ham meṅ ehsās‐e‐kamtarī,
hasad yā apne āp par faḳhr paidā hotā hai. Masīh bas
ek hī chīz ham se chāhtā hai—yih ki ham use pyār karke
us ke pīchhe chaleṅ. Ki ham achchhe charwāhe kī āwāz
sunkar pūre bharose ke sāth us ke qadamoṅmeṅ chaleṅ.
Kuchh logoṅneyihbāt sunkar ġhalat natījā nikālā—yihki
Yūhannā nahīṅmaregā. Lekin ĪsāMasīh ne yih bāt nahīṅ
kī thī. Us ne sirf yih kahā thā, “Agar maiṅ chāhūṅ ki yih
mere wāpas āne tak zindā rahe to tujhe kyā?”
Ab dekho ham insānoṅ kī ġhalat soch. Bād meṅ log
andāzā lagāne lage ki Yūhannā, Masīh ke wāpas āne tak
zindā rahegā. Un ko is par dhyān denā chāhie thā ki ham
ḳhud kis tarah use pyār karte haiṅ, ham ḳhud kis tarah
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us ke pīchhe chalte haiṅ. Masīh to yih kahne se is par
zor de rahā thā ki Yūhannā kī fikr mat karnā balki apnī
hī fikr kar ki kyā maiṅ achchhe charwāhe ko pyār kartā
hūṅ, kyā maiṅ us ke pīchhe chal rahā hūṅ? Phir bhī un
meṅ se kuchh is sāf bāt se fazūl natīje nikālne lage the.
Āḳhirī sabaq,

Achchhe Charwāhe kī Sachchāī Apnāo
Phir Yūhannā likhtā hai,

Yih wuh shāgird hai jis ne in bātoṅ kī gawāhī
dekar inheṅ qalamband kar diyā hai. Aur ham
jānte haiṅ ki us kī gawāhī sachchī hai.
(Yūhannā 21:24)

� Yūhannā kis bāt par zor detā hai?
Ek bār phir Yūhannā is par zor detā hai ki jo kuchh
maiṅne sunāyā hai wuh maiṅne apnī āṅkhoṅ se dekhā
hai. Is par aur zor dene ke lie wuh farmātā hai ki ham
jānte haiṅ ki us kī gawāhī sachchī hai. Jab wuh ‘ham’
kahtā hai to matlab yih hai ki yih na sirf merī gawāhī
hai. Bahut‐sāre logoṅ ne is kī tasdīq kī hai. Agar maiṅ
koī ġhalat bāt qalamband kartā to wuh zarūr etarāz karte.
Islie wuh is par zor detā hai ki ham jānte haiṅ ki us kī
gawāhī sachchī hai.

Yih bāt hameṅ āḳhir meṅ yād dilātī hai ki jo achchhe
charwāhe kā sachchā shāgird hai us kī zindagī kī buniyād
aur markaz sachchāī hai. Us kī zindagī meṅ jhūṭh ke lie koī
jagah nahīṅ hai.� Kyā āp kī zindagī is sachchāī par mabnī hai?
Sachchāī hī hamāre kānoṅko khol detī hai tāki hamachchhe
charwāhe kī pukār sun sakeṅ, us kī barkat aur taqwiyat pā
sakeṅ, us kā pyār qabūl karke us kī fitrat apnā sakeṅ aur
āpasī jalan ke bāis ḍūb na jāeṅ. Āmīn.
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Injīl, Yūhannā 21
Jhīl Par

Is ke bād Īsā ek bār phir apne shāgirdoṅ par zāhir huā
jab wuh Tibariyās yānī Galīl kī jhīl par the. Yih yoṅ huā.
Kuchh shāgird Shamāūn Patras ke sāth jamā the, Tomā
jo Juṛwāṅ kahlātā thā, Natanel jo Galīl ke Qānā se thā,
Zabdī ke do beṭe aur mazīd do shāgird.
Shamāūn Patras ne kahā, “Maiṅ machhlī pakaṛne jā
rahā hūṅ.”
Dūsroṅ ne kahā, “Ham bhī sāth jāeṅge.” Chunāṅche
wuh nikalkar kashtī par sawār hue. Lekin us pūrī rāt ek
bhī machhlī hāth na āī. Subh‐sawere Īsā jhīl ke kināre
par ā khaṛā huā. Lekin shāgirdoṅ ko mālūm nahīṅ thā
ki wuh Īsā hī hai. Us ne un se pūchhā, “Bachcho, kyā
tumheṅ khāne ke lie kuchh mil gayā?”
Unhoṅ ne jawāb diyā, “Nahīṅ.”
Us ne kahā, “Apnā jāl kashtī ke dāeṅ hāth ḍālo, phir tum
ko kuchhmilegā.” Unhoṅ ne aisā kiyā to machhliyoṅ kī
itnī baṛī tādād thī ki wuh jāl kashtī tak na lā sake.
Is par Ḳhudāwand ke pyāre shāgird ne Patras se kahā,
“Yih to Ḳhudāwand hai.” Yih sunte hī ki Ḳhudāwand hai
Shamāūn Patras apnī chādar oṛhkar pānī meṅ kūd paṛā
(Us ne chādar ko kām karne ke lie utār liyā thā.) Dūsre
shāgird kashtī par sawār us ke pīchhe āe. Wuh kināre se
zyādā dūr nahīṅ the, taqrīban saumeter ke fāsle par the.
Islie wuh machhliyoṅ se bhare jāl ko pānī meṅ khīṅch
khīṅchkar ḳhushkī tak lāe. Jab wuh kashtī se utre to
dekhā ki lakaṛī ke koyloṅ kī āg parmachhliyāṅ bhunī jā
rahī haiṅ aur sāth roṭī bhī hai. Īsā ne un se kahā, “Un
machhliyoṅ meṅ se kuchh le āo jo tum ne abhī pakṛī
haiṅ.”
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Shamāūn Patras kashtī par gayā aur jāl ko ḳhushkī par
ghasīṭ lāyā. Yih jāl 153 baṛī machhliyoṅ se bharā huā
thā, to bhī wuh na phaṭā. Īsā ne un se kahā, “Āo, nāshtā
kar lo.” Kisī bhī shāgird ne sawāl karne kī jurrat na
kī ki “Āp kaun haiṅ?” Kyoṅki wuh to jānte the ki yih
Ḳhudāwand hī hai. Phir Īsā āyā aur roṭī lekar unheṅ dī
aur isī tarah machhlī bhī unheṅ khilāī.
Īsā ke jī uṭhne ke bād yih tīsrī bār thī ki wuh apne
shāgirdoṅ par zāhir huā.

Patras se Sawāl
Nāshte ke bād Īsā Shamāūn Patras se muḳhātib huā,
“Yūhannā ke beṭe Shamāūn, kyā tū in kī nisbat mujh se
zyādā muhabbat kartā hai?”
Us ne jawāb diyā, “Jī Ḳhudāwand, āp to jānte haiṅ ki
maiṅ āp ko pyār kartā hūṅ.”
Īsā bolā, “Phir mere leloṅ ko charā.” Tab Īsā ne ek aur
martabā pūchhā, “Shamāūn Yūhannā ke beṭe, kyā tū
mujh se muhabbat kartā hai?”
Us ne jawāb diyā, “Jī Ḳhudāwand, āp to jānte haiṅ ki
maiṅ āp ko pyār kartā hūṅ.”
Īsā bolā, “Phir merī bheṛoṅ kī gallābānī kar.” Tīsrī bār
Īsā ne us se pūchhā, “Shamāūn Yūhannā ke beṭe, kyā tū
mujhe pyār kartā hai?”
Tīsrī dafā yih sawāl sunane se Patras ko baṛā dukh huā.
Us ne kahā, “Ḳhudāwand, āp ko sab kuchh mālūm hai.
Āp to jānte haiṅ ki maiṅ āp ko pyār kartā hūṅ.”
Īsā ne us se kahā, “Merī bheṛoṅ ko charā.
Maiṅ tujhe sachbatātā hūṅki jab tū jawān thā to tū ḳhud
apnī kamr bāndhkar jahāṅ jī chāhtā ghūmtā‐phirtā thā.
Lekin jab tū būṛhā hogā to tū apne hāthoṅ ko āge
baṛhāegā aur koī aur terī kamr bāndhkar tujhe le jāegā
jahāṅ terādil nahīṅkaregā.” (Īsākī yihbāt is taraf ishārā
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thī ki Patras kis qismkīmaut seAllāhko jalāl degā.) Phir
us ne use batāyā, “Mere pīchhe chal.”

Dūsrā Shāgird
Patras ne muṛkar dekhā ki jo shāgird Īsā ko pyārā thā
wuh un ke pīchhe chal rahā hai. Yih wuhī shāgird thā
jis ne shām ke khāne ke daurān Īsā kī taraf sar jhukākar
pūchhā thā, “Ḳhudāwand, kaun āp ko dushman ke
hawāle karegā?” Ab use dekhkar Patras ne sawāl kiyā,
“Ḳhudāwand, is ke sāth kyā hogā?”
Īsā ne jawābdiyā, “Agarmaiṅ chāhūṅki yihmerewāpas
āne tak zindā rahe to tujhe kyā? Bas tū mere pīchhe
chaltā rah.”
Natīje meṅ bhāiyoṅ meṅ yih ḳhyāl phail gayā ki yih
shāgird nahīṅ maregā. Lekin Īsā ne yih bāt nahīṅ kī thī.
Us ne sirf yih kahā thā, “Agar maiṅ chāhūṅ ki yih mere
wāpas āne tak zindā rahe to tujhe kyā?”
Yih wuh shāgird hai jis ne in bātoṅ kī gawāhī dekar
inheṅ qalamband kar diyā hai. Aur ham jānte haiṅ ki
us kī gawāhī sachchī hai.

Ḳhulāsā
Īsā ne is ke alāwā bhī bahut kuchh kiyā. Agar us kā
har kām qalamband kiyā jātā to mere ḳhyāl meṅ pūrī
duniyā meṅ yih kitābeṅ rakhne kī gunjāish na hotī.
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